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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t8t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne 'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa risolution 97 (1), I'Assemblke g~n~rale a adopt& un r~glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de [a Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme otrait6 et l'expression <accord internationab n'ont 6t6 dfinis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de I'Article
102. il s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait &tre amenC A accomplir ne conferent
pas 4 un instrument la qualite de ((trait6> ou d'"accord internationalb si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualite, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publies dans ce Recueil
ont et 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 20079

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-National Agricultural Research Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 19 December 1980

Letter Agreement amending the above-mentioned Agree-
ment. Signed at Washington on 16 January 1981

Authentic texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat d'emprunt - Projet de recherche agricole natio-
nale (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Signe .a Washington le 19 decembre
1980

Lettre d'accord modifiant l'Accord susmentionne. Signee a
Washington le 16 janvier 1981

Textes authentiques : anglais.

Enregistrs par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 20juillet 1981.
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LOAN AGREEMENT'

LETTER AGREEMENT 2 CON-
STITUTING AN AMEND-
MENT TO THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

LETTRE D'ACCORD2 CONSTI-
TUANT UN AMENDEMENT
A L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE

Publication effectuie conformcment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie ggnjrale destinj
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn,-
rale en date du 19 decembre 1978.

, Came into force on 20 February 1981, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 20 f6vrier 1981, d~s notification
tion by the Bank to the Government of Thailand. par la Banque au Gouvernement thailandais.

2 Came into force on 20 March 1981, upon notification 2 Entr6 en vigueur le 20 mars 1981, dis notification
by the Bank to the Government of Thailand. par la Banque au Gouvernement thailandais.
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No. 20080

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
URUGUAY

Guarantee Agreement-Fifth Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington
on 6 March 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
URUGUAY

Contrat de garantie - Cinquieme projet relatif 6 l'ilectrif-
cation (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 6 mars 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 20 juillet 1981.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble ginerale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie genj-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on II December 1980, upon notifica- ' Entr6 en vigueur le 11 dicembre 1980, d~s notifica-
tion by the Bank to the Government of Uruguay. tion par la Banque au Gouvernement uruguayen.
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No. 20081

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
URUGUAY

Guarantee Agreement--Montevideo Port Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 6 March 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
URUGUAY

Contrat de garantie - Projet relatif au port de Montevideo
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe' A Washington le 6 mars 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 20 juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20081
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble gdndrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 26 February 1981, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 26 fevrier 1981, ds notification

tion by the Bank to the Government of Uruguay. par la Banque au Gouvernement uruguayen.
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No. 20082

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 26 March 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif & un emprunt d'ajuste-
ment structurel (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 26 mars
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 juillet 1981.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNTI

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemble generale destind
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblke gene-
rale en date du 19 dccembre 1978.

' Came into force on 2 April 1980, upon notification ' Entr6 en vigueur le 2 avril 1980, ds notification par
by the Bank to the Government of Turkey. la Banque au Gouvernement turc.
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No. 20083

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement--Sumerbank Cotton Textile Rationaliza-
tion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 28 May 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Projet de riorganisation rationnelle
de la branche textile de la Sumerbank (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signe
A Washington le 28 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20juillet 1981.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 27 February 1981, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 1241. 1-20083

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rcgle-
ment de l'Assemblde gndrale destind
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gjnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 27 f6vrier 1981, d~s notification
par la Banque au Gouvernement turc.



No. 20084

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Fifth Livestock Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 6 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Cinquieme projet relatif i l'amliora-
tion du cheptel (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 6 juin
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20084
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble ginirale desting
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la ridso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ggne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Came into force on 22 October 1980, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 22 octobre 1980, d~s notification
tion by the Bank to the Government of Turkey. par la Banque au Gouvernement turc.
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No. 20085

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TURKEY

Loan Agreement--Petroleum Exploration Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 24 November 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la prospection p6tro-
liere (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Sign6 a Washington le 24 novembre
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 juillet 1981.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble generale destine
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 16 June 1981, upon notification I Entre en vigueur le 16juin 1981, d~s notification par
by the Bank to the Government of Turkey. la Banque au Gouvernement turc.
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No. 20086

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TURKEY

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan Supplement
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 24 November 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Emprunt suppl6mentaire d'ajuste-
ment structurel (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Signe a Washington le
24 novembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20086



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 January 1981, upon notification
by the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 1241. 1-20086

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie ginirale destin
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjnj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entri en vigueur le 7 janvier 1981, d~s notification
par la Banque au Gouvernement turc.



No. 20087

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Bas-Cheliff I Irrigation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 26 March 1980.

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ALGERIE

Contrat d'emprunt - Projet d'irrigation dans la valle du
Bas-Chdliff (premire phase) [avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974]. Signi i Wash-
ington le 26 mars 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20087
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 16 June 1981, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1241. 1-20087

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r'gle-
ment de l'Assemblee gincrale destin
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gn -
rale en date du 19 docembre 1978.

Entr6 en vigueur le 16 juin 1981, ds notification par
la Banque au Gouvernement alg6rien.



No. 20088

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Fourth Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 1 August 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
ALGIRIE

Contrat d'emprunt - Quatrieme projet relatif au rdseau
routier (avec annexes et Conditions g6n6rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le ler aofit 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~ve-
loppement le 20 juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20088
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 16 June 1981, upon notification
by the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1241. 1-20088

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble gendrale destind
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble godng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 16juin 1981, dis notification par
la Banque au Gouvernement algirien.



No. 20089

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HONDURAS

Guarantee Agreement--El Cajon Power Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 27 March 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Contrat de garantie - Projet relatif t la centrale hydro-
electrique d'El Cajbn (avec Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 27 mars 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 20 juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20089
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE i

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge generale destine
4t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 25 September 1980, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1980, ds notifi-
tion by the Bank to the Government of Honduras. cation par la Banque au Gouvernement hondurien.

Vol. 1241, 1-20089



No. 20090

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HONDURAS

Development Credit Agreement-El Caj6n Power Project
(with schedule and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 10 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i la
centrale hydrodlectrique d'El Caj6n (avec annexe et Con-
ditions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe 'a Wash-
ington le 10 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par 'Association internationale de diveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20090



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits1

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 25 September 1980, upon notifi-
cation by the Association to the Government of
Honduras.

Vol. 1241. 1-20090

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assembhe ggn~rale destin,
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdno-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 25 septembre 1980, dis notifi-
cation par I'Association au Gouvernement hondurien.

1981



No. 20091

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HONDURAS

Loan Agreement-Eighth Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 29 September 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Contrat d'emprunt - Huitiime projet relatif au rdseau rou-
tier (avec annexes et Conditions gen~rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 29 septembre
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20091
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Artife 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assembloe ginerale destini
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ggnd-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 25 March 1981, upon notification I Entr6 en vigueur le 25 mars 1981, dis notification

by the Bank to the Government of Honduras. par la Banque au Gouvernement hondurien.

Vol. 1241. 1-20091



No. 20092

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
HONDURAS, CENTRAL AMERICAN BANK FOR

ECONOMIC INTEGRATION and EMPRESA
NACIONAL DE ENERGIA ELECTRICA

Joint Financing Agreement-El Caj6n Power Project (with
schedule). Signed at Washington on 27 March 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment and the International Development Association on 20 July
1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT,

HONDURAS, BANQUE CENTRAMEkRICAINE
D'INTEGRATION ECONOMIQUE et EMPRESA

NACIONAL DE ENERGIA ELECTRICA

Accord conjoint de financement - Projet relatif i la cen-
trale hydroflectrique d'El Caj6n (avec annexe). Sign6
a Washington le 27 mars 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le delve-
loppement et l'Association internationale de d~veloppement le
20juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20092
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JOINT FINANCING
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CONJOINT
DE FINANCEMENT1

Publication effectue conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblge gingrale destin
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gont,-
rale en date du 19 docembre 1978.

I Came into force on 25 September 1980, the date I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1980, date h laquelle
when the corresponding Loan and Development Credit le Contrat d'emprunt et le Contrat de cridit de d6velop-
Agreements became effective, in accordance with pement y relatifs sont devenus effectifs, conformiment
section 4.05 (a). au paragraphe a de la section 4.05.

Vol. 1241.1-20092



No. 20093

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
HONDURAS, EMPRESA NACIONAL

DE ENERGIA ELECTRICA and OVERSEAS
ECONOMIC COOPERATION FUND OF JAPAN

Joint Financing Agreement-El Caj6n Power Project (with
schedule). Signed at Washington on 10 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment and the International Development Association on 20 July
1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT,

HONDURAS, EMPRESA NACIONAL
DE ENERGIA ELECTRICA et OVERSEAS

ECONOMIC COOPERATION FUND DU JAPON

Accord conjoint de financement - Projet relatif a' la cen-
trale hydroglectrique d'El Caj6n (avec annexe). Signe k
Washington le 10 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement et l'Association internationale de ddveloppement le
20juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20093
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JOINT FINANCING
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CONJOINT
DE FINANCEMENT'

Publication effectu, e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble genrale destinj
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 25 September 1980, the date I Entr en vigueur le 25 septembre 1980, date i laquelle
when the corresponding Loan and Development Credit le Contrat d'emprunt et le Contrat de cr6dit de d6velop-
Agreements became effective, in accordance with sec- pement y relatifs sont devenus effectifs, conform6ment
tion 4.05 (a). au paragraphe a de la section 4.05.

Vol. 1241. 1-20093



No. 20094

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CONGO

Special Action Credit Agreement--Railway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 11 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
CONGO

Contrat de credit d'action sp~ciale - Projet relatif aux
chemins de fer (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe 'a Washington le 11 avril
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d4veloppement le 20 juil-
let 1981.

Vol. 1241, 1-20094
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
D'ACTION SPtCIALE t

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble gjndrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gine-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 18 November 1980, upon noti-
fication by the Association to the Government of the I Entri en vigueur le 18 novembre 1980, d~s notifica-
Congo. tion par I'Association au Gouvernement congolais.

Vol. 1241. 1-20094



No. 20095

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CONGO

Development Credit Agreement-Second Railway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 15 July 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CONGO

Contrat de credit de d6veloppement - Deuxieme projet
relatif aux chemins de fer (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de cr6dit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 i Washington
le 15 juillet 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20095
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie ginirale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 24 April 1981, upon notification I Entr6 en vigueur le 24 avril 1981, dis notification
by the Association to the Government of the Congo. par l'Association au Gouvernement congolais.

Vol. 1241. 1-20095



No. 20096

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Second Population Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 14 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Deuxieme projet
ddmographique (avec annexes et Conditions g6ne'rales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 14 avril
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241. 1-20096
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectu, e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble gnerale destinj
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblie goni-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 26 June 1980, upon notification I Entr6 en vigueur le 26 juin 1980, ds notification
by the Association to the Government of India. par I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1241. 1-20096



No. 20097

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Uttar Pradesh Public Tube-
wells Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 12 May 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif ' des
puits tubulaires publics dans l'Etat d'Uttar Pradesh (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Signe A Washington le 12 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20097



40 United Nations - Treaty Series e

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Nations Unies - Recueil des Traits 1981

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gdnrale desting
it mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend4 en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblee gjnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 27 June 1980, upon notification I Entre en vigueur le 27juin 1980, ds notification par
by the Association to ihe Government of India. I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1241. 1-20097



No. 20098

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Second Gujarat Irriga-
tion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 12 May
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Deuxibme projet
d'irrigation dans l'Etat du Gujarat (avec annexes et Con-
ditions g6nerales applicables aux contrats de credit
de d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 a
Washington le 12 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20098



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 27 June 1980, upon notification

by the Association to the Government of India.

Vol. 1241, 1-20098

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ribgle-
ment de I'Assemblde gengrale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblhe gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 27 juin 1980, d~s notification
par I'Association au Gouvernement indien.



No. 20099

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Guarantee Agreement-Thirteenth Industrial Credit and
Investment Project (with General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 16 May 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de garantie - Treizieme projet relatif i la Sociit6
de cr6dit et d'investissement industriels (avec Conditions
gen6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 16 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d4veloppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20099
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 27 June 1980, upon notification

by the Bank to the Government of India.

Vol. 1241. 1-20099

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conform, ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble gncrale destinj
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gin -
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 27 juin 1980, ds notification par
la Banque au Gouvernement indien.



No. 20100

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Rajasthan Water Supply
and Sewerage Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 25 June
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a l'ad-
duction d'eau et & la construction d'egouts au Rajasthan
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 25 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20100
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 5 August 1980, upon notification

by the Association to the Government of India.

Vol. 1241. 1-20100

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT t

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'AssembMe gnirale destin
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r, so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gine-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entri en vigueur le 5 aofit 1980, d~s notification
par l'Association au Gouvernement indien.



No. 20101

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Farakka Thermal Power
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 11 July 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif a la
centrale thermique de Farakka (avec annexes et Condi-
tions gen6rales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Sign6 a
Washington le 11 juillet 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241. 1-20101



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ri'gle-
ment de l'AssembMe ginrale destini
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gin -
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Came into force on 10 December 1980, upon notifica- I Entri en vigueur le 10 d6cembre 1980, d~s notifica-

tion by the Association to the Government of India. tion par l'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1241. 1-20101



No. 20102

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement--Farakka Thermal Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 11 July 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif h la centrale thermique
de Farakka (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 k Washington le 11 juillet
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dkveloppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20102
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 December 1980, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of India.

Vol. 1241, 1-20102

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblge gjn&ale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 331141 A de l'Assemblie gjn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1980, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement indien.



.4o. 20103

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Kandi Watershed and Area Development
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 12 September
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au bassin du Kandi et
au diveloppement de la r~gion (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 k Wash-
ington le 12 septembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20103



52 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 18 November 1980, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of India.

Vol. 1241. 1-20103

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuce conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble gn&ale destin,
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendo en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 18 novembre 1980, d~s notifica-
tion par ]a Banque au Gouvernement indien.



No. 20104

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Calcutta Urban Transport
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 27 October
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet de transport
urbain a Calcutta (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 27 octobre
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20104
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r'gle-
ment de l'Assemblie gdnerale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

i Came into force on 18 December 1980, upon notifica- I Entri en vigueur le 18 d6cembre 1980, des notifica-

tion by the Association to the Government of India. tion par I'Association au Gouvemement indien.

Vol. 1241. 1-20104



No. 20105

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Karnataka Sericulture
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 27 October
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet de sgriculture
dans l'Etat de Karnataka (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 27 octobre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20105



56 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 18 December 1980, upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

Vol. 1241. 1-20105

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT I

Publication effectu~e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assembl~e g~njrale destini
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assemblie ginj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 18 d6cembre 1980, d s notifica-
tion par I'Association au Gouvernement indien.



No. 20106

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Bihar Rural Roads
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 5 December
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet concernant
les routes rurales dans l'Etat de Bihar (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 30 juin 1980).
Signi .a Washington le 5 decembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dWveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20106



58 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1981

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblge ginerale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjni-
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Came into force on 15 January 1981, upon notifica- I Entri en vigueur le 15 janvier 1981, ds notification
tion by the Association to the Government of India. par I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1241. 1-20106



No. 20107

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Mahanadi Barrages
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 5 December
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

INDE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet de barrages
sur le fleuve Mahanadi (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de credit de d6velop-
pement en date du 30 juin 1980). Sign6 i Washington
le 5 d6cembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de developpement le 20juillet
1981.

Vol. 1241. 1-20107



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on II February 1981, upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

Vol. 1241. 1-20107

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rtgle-
ment de l'Assemblie genrale destinj
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjn,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le II f~vrier 1981, ds notification
par I'Association au Gouvernement indien.



No. 20108

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement--Second Bombay High Offshore Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
27 October 1980). Signed at Washington on 11 Decem-
ber 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Deuxime projet relatif 4i l'exploita-
tion des gisements pltroliferes marins de Bombay (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe A Washington le 11 decembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20108



62 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1981

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 24 February 1981, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of India.

Vol. 1241. 1-20108

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde g~njrale destin,
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rodso-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 24 f~vrier 1981, ds notification
par la Banque au Gouvernement indien.



No. 20109

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Second Madras Urban
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 14 Jan-
uary 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif au diveloppement urbain de Madras (avec an-
nexes et Conditions ge'nerales applicables aux contrats
de cr6dit de d6veloppement en date du 30 juin 1980).
Signe a Washington le 14 janvier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241. 1-20109
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT I

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble g4nrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 2 March 1981, upon notification I EntrE en vigueur le 2 mars 1981, des notification par
by the Association to the Government of India. I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1241. 1-20109



No. 20110

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

BRAZIL and BANCO NACIONAL
DO DESENVOLVIMENTO ECONOMICO

Loan Agreement--Sdo Paulo Industrial Pollution Control
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Rio de Janeiro on 14 April
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,

BRESIL et BANCO NACIONAL
DO DESENVOLVIMENTO ECONOMICO

Contrat d'emprunt - Projet relatif au contrble de la pol-
lution industrielle dans la region de Sdo Paulo (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 A Rio de Janeiro le 14 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
de veloppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20110



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble g~njrale destin
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemble gjn -
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 15 January 1981, upon notifica- ' Entr6 en vigueur le 15 janvier 1981, dis notification
tion by the Bank to the Government of Brazil and the par la Banque au Gouvernement br6silien et h la Banco
Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico. Nacional do Desenvolvimento Econ6mico.

Vol. 1241. 1-20110

1981



No. 20111

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement--Eleventh Highway Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 23 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Onzikme projet relatif au r~seau rou-
tier (avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 23 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20111
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r'gle-
ment de l'Assemblie gjndrale destin
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 docembre 1978.

Came into force on 7 August 1980, upon notification I Entr6 en vigueur le 7 aofit 1980, ds notification
by the Bank to the Government of Yugoslavia. par la Banque au Gouvernement yougoslave.

Vol. 1241. 1-20111



No. 20112

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Guarantee Agreement-Olkaria Geothermal Power Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 23 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de garantie - Projet d'Olkaria relatif 6z la produc-
tion d'lectricit6 6z partir dYnergie giothermique (avec
Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signe
a Washington le 23 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20112



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traits

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 November 1980, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of Kenya.

Vol. 1241. 1-20112

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge generale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 18 novembre 1980, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement k~nyen.

1981



No. 20113

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

KENYA

Guarantee Agreement--Fourth Industrial Development
Bank Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 16 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

KENYA

Contrat de garantie - Quatrieme projet relatif 6 la Banque
de d~veloppement industriel (avec Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 16 juin
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 20 juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20113
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble ginirale destinj
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembl~e gjnj-
rale en date du 19 dkcembre 1978.

' Came into force on 21 August 1980, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 21 aotit 1980, ds notification

tion by the Bank to the Government of Kenya. par la Banque au Gouvernement k6nyen.

Vol. 1241.1-20113



No. 20114

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Water and Sanitation
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 8 May 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a l'ad-
duction d'eau et 6 des installations d'assainissement
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
contrats de credit de d6veloppement en date du 15 mars
1974). Signe 'a Washington le 8 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 20juillet
1981.

Vol. 1241. 1-20114
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge g~nrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g4ng-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

' Came into force on 17 December 1980, upon notifi- ' Entri en vigueur le 17 decembre 1980, d~s notifica-
cation by the Association to the Government of Mada- tion par l'Association au Gouvernement malgache.
gascar.

Vol. 1241.1-20114



No. 20115

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Industrial Development
Bank Project (with General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 8 May 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i la
Banque de diveloppement industriel (avec Conditions
generales applicables aux contrats de cr6dit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Sign6 A Wash-
ington le 8 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistro par l'Association internationale de developpement le 20juillet
1981.

Vol. 1241. 1-20115



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the'United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblde ginirale destinj
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble g4nd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Came into force on 24 February 1981, upon notifica- I Entri en vigueur le 24 f~vrier 1981, dis notifica-
tion by the Association to the Government of Mada- tion par l'Association au Gouvernement malgache.
gascar.

Vol. 1241.1-20115



No. 20116

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Guayaquil Urban Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 9 May 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EQUATEUR

Contrat d'emprunt - Projet de dveloppement urbain de
Guayaquil (avec annexes et Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 k Washington le 9 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20116
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 31 October 1980, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Ecuador.

Vol. 1241. 1-20116

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble gMnurale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gno-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr en vigueur le 31 octobre 1980, ds notification
par la Banque au Gouvernement 6quatorien.



No. 20117

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Small-scale Enterprise Credit Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974,
as amended in schedule 2). Signed at Washington on
31 October 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EQUATEUR

Contrat d'emprunt - Projet de credit aux petites entrepri-
ses (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974, telles que modifiees par 'annexe 2).
Sign6 a Washington le 31 octobre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20117



80 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 1 April 1981, upon notification

by the Bank to the Government of Ecuador.

Vol. 1241. 1-20117

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble gidndrale destine
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblee gonj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entre en vigueur le Ie 
avril 1981, d~s notification

par la Banque au Gouvernement 6quatorien.



No. 20118

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Sixth Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974 with related
letters). Signed at Washington on 31 October 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
kQUATEUR

Contrat d'emprunt - Sixibme projet relatif au rdseau rou-
tier (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974 et lettres connexes). Signe it Washington
le 31 octobre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20118
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 14 May 1981, upon notification
by the Bank to the Government of Ecuador.

Vol. 1241. 1-20118

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conform, ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblie ginirale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 docembre 1978.

1 Entri en vigueur le 14 mai 1981, ds notification par
la Banque au Gouvernement 6quatorien.



No. 20119

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Third Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Rabat on 19 May 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Troisie'me projet relatif au reseau
routier (avec annexes et Conditions gn6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 a Rabat le 19 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20119
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION -- TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie ggnrale desting
ci mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 29 September 1980, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1980, ds notifica-

cation by the Bank to the Government of Morocco. tion par la Banque au Gouvernement marocain.

Vol. 1241.1-20119



-No. 20120

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MOROCCO

Guarantee Agreement--Petroleum Exploration Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Rabat on 19 May 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et

MAROC

Contrat de garantie - Projet relatif i la prospection pdtro-
lire (avec Conditions g6nerales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe a Rabat le 19 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20120
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 24 October 1980, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1241. 1-20120

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie ggnjrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 24 octobre 1980, d~s notification
par la Banque au Gouvernement marocain.



No. 20121

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Fourth Hotel Development Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 5 February 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat de garantie - Quatrime projet de ddveloppement
h~telier (avec Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 a Washington le 5 f6vrier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20121



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 9 April 1981, upon notification
by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1241. 1-20121

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectume conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble gjnrale destino
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la r~so-
lution 331141 A de l'Assemblee gjno-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entre en vigueur le 9 avril 1981, d~s notification par
la Banque au Gouvernement marocain.

1981



No. 20122

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Guarantee Agreement-Ninth Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
21 May 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat de garantie - Neuvikme projet relatif i l'6lectrif!-
cation (avec Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 21 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 20 juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20122
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE I

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 dii rbgle-
ment de l'Assemble gdnrale destinJ
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la re so-
lution 33/141 A de l'Assemblke g~nj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

, Came into force on 6 November 1980, upon notifica- , Entr6 en vigueur le 6 novembre 1980, des notifica-
tion by the Bank to the Government of Malaysia. tion par la Banque au Gouvemement malaisien.

Vol. 1241.1-20122



No. 20123

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement--Kelantan Land Schemes Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 1 December
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Plan de remise en valeur des terres
dans l'Etat de Kelantan (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le ler d6cembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20123
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 2 June 1981, upon notification

by the Bank to the Government of Malaysia.

Vol. 1241. 1-20123

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuide conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gnerale destind
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ginei-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entri en vigueur le 2 juin 1981, d~s notification par
la Banque au Gouvernement malaisien.



No. 20124

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement-Rural Credit Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 1 December 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au credit agricole (avec
annexes et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 1er decembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le
doveloppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20124
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 2 June 1981, upon notification

by the Bank to the Government of Malaysia.

Vol. 1241. 1-20124

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r gle-
ment de l'Assemblie generale destin4
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee g~nj-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entre en vigueur le 2 juin 1981, ds notification par
la Banque au Gouvernement malaisien.



No. 20125

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Community Forestry De-
velopment and Training Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 22 May 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
d6veloppement de la sylviculture communautaire et L la
formation de personnelforestier (avec annexes et Condi-
tions gen6rales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 22 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20125
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 19 September 1980, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Nepal.

Vol. 1241. 1-20125

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie gtnirale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdno-
rale en date du 19 docembre 1978.

Entr6 en vigueur le 19 septembre 1980, ds notifica-
tion par l'Association au Gouvernement n6palais.



No. 20126

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Babai Irrigation Engi-
neering Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 26 March
1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 March
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Contrat de credit de developpement - Etudes techniques
relatives , un projet d'irrigation dans le bassin du Babai
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 30 juin
1980). Signe a4 Washington le 26 mars 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 26 mars
1981.

Vol. 1241. 1-20126
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 5 June 1981, upon notification

by the Association to the Government of Nepal.

Vol. 1241. 1-20126

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conform, ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rcgle-
ment de l'Assemblie gdncrale destinj
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr- en vigueur le 5 juin 1981, d~s notification par
I'Association au Gouvernement n6palais.



No. 20127

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Industrial Development
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 23 May 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Contrat de credit de d6veloppement - Projet de developpe-
ment industriel (avec annexes et Conditions gnerales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 23 mai
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20127
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE Dt]VELOPPEMENT'

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde genrale destin
ct mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~n -
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 26 September 1980, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 26 septembre 1980, dbs notifica-
tion by the Association to the Government of Mali. tion par I'Association au Gouvernement malien.

Vol. 1241, 1-20127



No. 20128

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement-New Halfa Irrigation
Rehabilitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington
on 23 May 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SOUDAN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i la
remise en 6tat du reseau d'irrigation de New Halfa
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
contrats de cr6dit de developpement en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 23 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20128
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformcment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie ginirale destin
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gonj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 18 February 1981, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 18 f6vrier 1981, d~s notification
tion by the Association to the Government of Sudan. par l'Association au Gouvernement soudanais.

Vol. 1241, 1-20128



No. 20129

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Third Railway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 18 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Troisieme projet rela-
tif aux chemins defer (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux contrats de cr6dit de d6velop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe 'a Washington
le 18 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20129
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembloe gjngrale desting
6l mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

-Came into force on 31 March 1981, upon notification I Entr6 en vigueur le 31 mars 1981, dks notification
by the Association to the Government of Zambia. par l'Association au Gouvernement zambien.

Vol. 1241.1-20129



No. 20130

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ZAMBIA

Loan Agreement-Third Railway Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 18 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Contrat d'emprunt - Troisibme projet relatif aux chemins
de fer (avec annexe et Conditions g6nerales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 18 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241.1-20130
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ri'gle-
ment de l'Assemble gjnrale destinj
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la re so-
lution 33/141 A de l'Assembl4e gen, -
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 31 March 1981, upon notification I Entre en vigueur le 31 mars 1981, d; s notification
by the Bank to the Government of Zambia. par la Banque au Gouvernement zambien.

Vol. 1241.1-20130



No. 20131

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Special Action Credit Agreement-Third Railway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 18 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Contrat de credit d'action sp6ciale - Troisibme projet rela-
tif aux chemins defer (avec annexes et Conditions g6ne-
rales applicables aux contrats de credit de d6veloppe-
ment en date du 15 mars 1974). Sign6 k Washington
le 18 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20131
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPtCIALE'

Publication effectu e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r'gle-
ment de l'Assemble g4nrale destin
, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Came into force on 31 March 1981, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 31 mars 1981, d s notification

tion by the Association to the Government of Zambia. par l'Association au Gouvernement zambien.

Vol. 1241. 1-20131



No. 20132

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ZAMBIA

Guarantee Agreement-Second Development Bank of
Zambia (DBZ) Project (with General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
27 October 1980). Signed at Washington on 8 January
1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif i la Banque
de diveloppement de Zambie (avec Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Signe a Washington le 8 jan-
vier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20132
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuie conjbrmigment
au paragraphe 2 de 'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble ginorale destini
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjn -
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on I May 1981, upon notification I Entre en vigueur le Ier mai 1981, ds notification par

by the Bank to the Government of Zambia. la Banque au Gouvernement zambien.

Vol. 1241.1-20132



No. 20133

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

GUATEMALA

Loan Agreement-Highway Maintenance Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 24 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
GUATEMALA

Contrat d'emprunt - Projet relatif i l'entretien du r~seau
routier (avec annexes et Conditions gen6rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 24 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 20 juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20133
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 June 1981, upon notification

by the Bank to the Government of Guatemala.

Vol. 1241. 1-20133

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rcgle-
ment de l'Assemble ginirale destin
h mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie geng-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 29juin 1981, des notification par
la Banque au Gouvernement guat~malt que.



No. 20134

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CYPRUS

Guarantee Agreement-Power Transmission and Distribu-
tion Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 25 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHYPRE

Contrat de garantie - Projet relatif au transport et il la dis-
tribution d'dlectricit, (avec Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 25 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20134
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 November 1980, upon notifi-
cation by the Bank to the Government of Cyprus.

Vol. 1241. 1-20134

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r,'gle-
ment de l'Assemblie g~njrale destin
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de l'Assemble gen-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 10 novembre 1980, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement chypriote.



No. 20135

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement--Urban Development
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 3 July 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de credit de developpement - Projet de dvelop-
pement urbain (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 3 juillet
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de diveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20135
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectuie conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rcgle-
ment de l'Assembloe gidnjrale destin,
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gent-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 31 October 1980, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1980, d~s notification

tion by the Association to the Government of Burundi. par l'Association au Gouvernement burundais.

Vol. 1241. 1-20135



No. 20136

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LESOTHO

Development Credit Agreement--Urban Development
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 11 July
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
LESOTHO

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif au
d~veloppement urbain (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppe-
ment en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le
11 juillet 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241. 1-20136
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 7 November 1980, upon notifi-

cation by the Association to the Government of Lesotho.

Vol. 1241, 1-20136

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie ginirale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblie gjn4-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 7 novembre 1980, dis notification
par I'Association au Gouvernement du Lesotho.



No. 20137

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LESOTHO

Development Credit Agreement-Second Lesotho National
Development Corporation (LNDC) Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 11 July 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
LESOTHO

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Deuxieme projet
relatif & la Socit6 nationale de d~veloppement du Lesotho
(avec Conditions g6n6rales applicables aux contrats de
cr6dit de d6veloppement en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 11 juillet 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dkveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241. 1-20137



120 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conform4 ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble gdnrale destini
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assembhe g~nj-
rale en date du 19 docembre 1978.

I Came into force on 7 November 1980, upon notifica- ' Entr6 en vigueur le 7 novembre 1980, dis notifica-
tion by the Association to the Government of Lesotho. tion par l'Association au Gouvernement du Lesotho.

Vol. 1241. 1-20137



No. 20138

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHILE

Loan Agreement-Water Supply Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 15 August 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHILI

Contrat d'emprunt - Projet relatif 6 l'adduction d'eau
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe A Washington le 15 aofit 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 20 juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20138
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 November 1980, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Chile.

Vol. 1241. 1-20138

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemble gjnerale destine
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gcn9-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 7 novembre 1980, d~s notification
par la Banque au Gouvernement chilien.



No. 20139

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHILE

Loan Agreement-Second Agricultural Credit Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 3 November 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHILI

Contrat d'emprunt - Deuxime projet relatif au credit agri-
cole (avec annexes et Conditions gen6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Signe A Washington le 3 novembre
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20139
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rcgle-
ment de l'Assembl~e gonerale destinj
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assembl~e g4n-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 30 January 1981, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 30 janvier 1981, d~s notification

tion by the Bank to the Government of Chile. par la Banque au Gouvernement chilien.

Vol. 1241. 1-20139



No. 20140

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Seventh Agricultural Credit Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 15 August 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Septime projet relatif au credit agri-
cole (avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 15 aouit 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 20 juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20140
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r,'gle-
ment de l'Assemblke g~n~rale destine
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 17 November 1980, upon notifi- , Entr6 en vigueur le 17 novembre 1980, d~s notifica-

cation by the Bank to the Government of Mexico. tion par la Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1241.1-20140



No. 20141

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Small- and Medium-scale Mining
Development Project (with General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 18 August
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet relatif au developpement des
petites et moyennes entreprises extractives (avec Condi-
tions generales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signe A Wash-
ington le 18 aofit 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20141
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE I

Publication effectuie conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gjnerale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembl4e gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 4 December 1980, upon notifica- I Entr en vigueur le 4 d6cembre 1980, dis notifica-

tion by the Bank to the Government of Mexico. tion par la Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1241. 1-20141



No. 20142

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Apatzingan Irrigation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 29 September 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet relatif it l'irrigation dans la
rigion d'Apatzingan (avec annexes et Conditions gne-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 29 sep-
tembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 20juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20142
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu~e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdnrale desting
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 19 December 1980, upon notifi- Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1980, d~s notifica-

cation by the Bank to the Government of Mexico. tion par la Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1241.1-20142



No. 20143

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Second Small- and Medium-scale
Industry Development Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 29 Sep-
tember 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Deuxibme projet relatif au d~veloppe-
ment des petites et moyennes entreprises (avec Condi-
tions gen6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signe A Wash-
ington le 29 septembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dlve-
loppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20143
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de I'Assemblee ginerale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 22 December 1980, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 22 dicembre 1980, d~s notifica-

cation by the Bank to the Government of Mexico. tion par la Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1241.1-20143



No. 20144

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Second Medium-size Cities Water
Supply and Sewerage Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
27 October 1980). Signed at Washington on 23 January
1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Deuxibme projet relatif i l'adduction
d'eau et 6 la construction d'dgouts dans des villes de
moyenne importance (avec Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 27 octobre 1980). Signe a Washington le 23 janvier
1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20144
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ri'gle-
ment de l'Assemble ginirale destin
d mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 23 June 1981, upon notification I Entrd en vigueur le 23 juin 1981, d~s notification par
by the Bank to the Government of Mexico. la Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1241.1-20144



No. 20145

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Volta Region Agricultural
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
27 August 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et

GHANA

Contrat de cr6dit de developpement - Projet de diveloppe-
ment agricole de la r6gion de la Volta (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 15 mars 1974). Signe a
Washington le 27 aofit 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de doveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20145
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 31 March 1981, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1241. 1-20145

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rtgle-
ment de l'Assemblee gindrale destin
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 31 mars 1981, dis notification
par I'Association au Gouvernement ghan~en.



No. 20146

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
UNITED STATES OF AMERICA and

EUROPEAN INVESTMENT BANK

Financial Assistance Administration Agreement-Shoubrah
El Kheima Thermal Project (with schedule). Signed on
29 July and 3 September 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment and the International Development Association on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT,

ETATS-UNIS D'AMERIQUE et
BANQUE EUROPItENNE D'INVESTISSEMENT

Accord administratif d'assistance financiere - Projet relatif
& la centrale thermique de Shoubrah El Kheima (avec
annexe). Sign6 les 29 juillet et 3 septembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement et l'Association internationale de d~veloppement le 20juil-
let 1981.

Vol. 1241, 1-20146
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

FINANCIAL ASSISTANCE ACCORD ADMINISTRATIF
ADMINISTRATION AGREE- D'ASSISTANCE FINAN-
MENT' CItRE'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 3 September 1980 by signature,

in accordance with section 5.03.

Vol. 1241. 1-20146

Publication effectue conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assembl4e generale destin4
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjn,-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 3 septembre 1980 par la signa-
ture, conform6ment au paragraphe 5.03.



No. 20147

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JORDAN

Loan Agreement-(CVDB) Project concerning the Cities and
Villages Development Bank (with schedule and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
8 September 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a' la Banque de develop-
pement des villes et des villages (avec annexe et Condi-
tions gnerales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 A Wash-
ington le 8 septembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20147
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 31 March 1981, upon notification

by the Bank to the Government of Jordan.

Vol. 1241. 1-20147

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gingrale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdn9-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entr en vigueur le 31 mars 1981, ds notification
par la Banque au Gouvernement jordanien.



No. 20148

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JORDAN

Loan Agreement-Urban Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 8 September 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat d'emprunt - Projet de dveloppement urbain (avec
annexes et Conditions g6nerales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 it Washington le 8 septembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20148
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 22 May 1981, upon notification

by the Bank to the Government of Jordan.

Vol. 1241. 1-20148

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblee gingrale destin
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendo en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble g4ne,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entri en vigueur le 22 mai 1981, d~s notification
par la Banque au Gouvernement jordanien.



No. 20149

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IVORY COAST

Guarantee Agreement--Power Project (with General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
11 September 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat de garantie - Projet relatif d l'lectrification
(avec Conditions g6ne'rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe i Washington le 11 septembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20149
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 27 March 1981, upon notification

by the Bank to the Government of the Ivory Coast.

Vol. 1241. 1-20149

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r'gle-
ment de l'Assemble gdnrale destin
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 331141 A de l'Assemblde gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entri en vigueur le 27 mars 1981, d~s notification
par la Banque au Gouvernement ivoirien.



No. 20150

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement-First Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 15 September 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Contrat de credit de developpement - Premier projet
relatif ti l'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe A Washington
le 15 septembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241. 1-20150
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assembloe g~n~rale desting
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 27 January 1981, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1981, ds notification
tion by the Association to the Government of Togo. par I'Association au Gouvernement togolais.

Vol. 1241. 1-20150



No. 20151

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAPUA NEW GUINEA

Development Credit Agreement-Third Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 16 September 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINE

Contrat de cr6dit de developpement - Troisibme projet
relatif au r~seau routier (avec annexes et Conditions
gene'rales applicables aux contrats de credit de d6velop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 16 septembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de ddveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241. 1-20151
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblee gongrale destinj
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl4e gene-
rale en date du 19 dokembre 1978.

I Came into force on 6 November 1980, upon notifi- I Entr& en vigueur le 6 novembre 1980, d~s notifi-
cation by the Association to the Government of Papua cation par I'Association au Gouvernement papouan-neo-
New Guinea. guineen.

Vol. 1241. 1-20151



No. 20152

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAPUA NEW GUINEA

Loan Agreement-Third Highway Project (with schedule
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 16 September 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINkE

Contrat d'emprunt - Troisime projet relatif au rdseau rou-
tier (avec annexe et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 4 Washington le 16 septembre
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20152
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie ginirale destinm
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 6 November 1980, upon notifi- Entr6 en vigueur le 6 novembre 1980, dis notifica-
cation by the Bank to the Government of Papua New tion par la Banque au Gouvernement papouan-n6o-
Guinea. guin6en.

Vol. 1241.1-20152



No. 20153

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Second Water Supply and
Sewerage Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 24 Sep-
tember 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SRI LANKA

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Deuxime projet
relatif a l'adduction d'eau et a la construction d'egouts
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Signi A Washington le 24 septembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20153
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 26 February 1981, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Sri Lanka.

Vol. 1241. 1-20153

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gdnirale destinj
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entri en vigueur le 26 f~vrier 1981, ds notification
par l'Association au Gouvernement sri-lankais.



No. 20154

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Second Rural Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 2 February
1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif au d~veloppement rural (avec annexes et Condi-
tions gen6rales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement en date du 30 juin 1980). Sign6 A Wash-
ington le 2 f6vrier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20154
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuoe conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gjndrale destinj
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la ridso-
lution 33/141 A de I'Assembhe gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 2 June 1981, upon notification I Entr6 en vigueur le 2juin 1981, des notification par

by the Association to the Government of Sri Lanka. l'Association au Gouvernement sri-lankais.

Vol. 1241. 1-20154



No. 20155

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 30 June 1980). Signed at
Washington on 25 September 1980

Letter Agreement amending the above-mentioned Agree-
ment. Signed and agreed to at Washington on 6 Novem-
ber 1980

Authentic texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Emprunt d'ajustement structurel
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 30 juin
1980). Sign6 A Washington le 25 septembre 1980

Lettre d'accord modifiant l'Accord susmentionn6. Sign6e et
approuv6e a Washington le 6 novembre 1980

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20155
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LOAN AGREEMENT'

LETTER AGREEMENT 2 CON-
STITUTING AN AMEND-
MENT TO THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 14 November 1980, upon notifi-
cation by the Bank to the Government of the Philippines.

2 Came into force on 14 November 1980, the date of
entry into force of the above-mentioned Agreement of
the 25 September 1980.

Vol. 1241, 1-20155

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

LETTRE D'ACCORD 2 CONSTI-
TUANT UN AMENDEMENT A
L'ACCORD SUSMENTIONNE

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rcgle-
ment de l'Assemblge ggnjrale destint
ci mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de l'Assemble g~n4-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 14 novembre 1980, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement philippin.

I Entree en vigueur le 14 novembre 1980, date de
I'entree en vigueur de l'Accord susmentionn6 du 25 sep-
tembre 1980.



No. 20156

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA and

DENMARK

Joint Financing Agreement-Seventh Education Project
(with schedules). Signed at Washington on 26 Septem-
ber 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT,

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE et
DANEMARK

Accord de financement conjoint - Septime projet relatif 6
'enseignement (avec annexes). Signe a Washington le
26 septembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par 'Association internationale de d~veloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20156
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JOINT FINANCING
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE FINANCEMENT
CONJOINT'

Publication effectuoe conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rcgle-
ment de l'Assemblde ginerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 doeembre 1978.

' Came into force on 29 December 1980, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1980, des notifica-
cation by the Bank to the Government of the United tion par la Banque au Gouvernement tanzanien et au
Republic of Tanzania and the Government of Denmark. Gouvernement danois.

Vol. 1241. 1-20156



No. 20157

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Smallholder Maize Project
(with General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 9 October 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAiRE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet de petites
plantations de mais (avec Conditions g6nerales applica-
bles aux contrats de credit de developpement en date
du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 9 octobre
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de doveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20157
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 11 May 1981, upon notification

by the Association to the Government of Zaire.

Vol. 1241. 1-20157

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r'gle-
ment de l'Assemble ggnjrale destine
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ggnj-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 11 mai 1981, dis notification
par l'Association au Gouvernement zairois.



No. 20158

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL

DEVELOPMENT and ZAIRE

Joint Project Agreement-Smallholder Maize Project (with
schedules). Signed at Washington and at Rome on
9 October 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT,

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE et ZAIRE

Accord de projet commun - Projet de petites plantations de
mais (avec annexes). Sign6 a Washington et a Rome le
9 octobre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de ddveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20158



162 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

JOINT PROJECT AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET
COMMUN'

Publication effectude conformment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g~nerale destin
6 mettre en application 'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de l'Assemble ginj-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on II May 1981, the date when the I Entr6 en vigueur le II mai 1981, date ii laquelle le
corresponding Development Credit Agreement became Contrat de cr6dit de d6veloppement y relatif est devenu
effective, in accordance with section 5.04. effectif, conformement au paragraphe 5.04.

Vol. 1241. 1-20158



No. 20159

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Kwilu-Ngongo Sugar
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 7 January
1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Projet sucrier de
Kwilu-Ngongo (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Sign6 A Washington le 7 janvier
1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de de veloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20159
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble gdn&ale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 28 May 1981, upon notification I Entr6 en vigueur le 28 mai 1981, dis notification par
by the Association to the Government of Zaire. I'Association au Gouvernement zairois.

Vol. 1241. 1-20159



No. 20160

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
OMAN

Guarantee Agreement-Telecommunications Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 22 October 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
OMAN

Contrat de garantie - Projet relatif aux tdlcommunications
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 22 octobre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dilve-
loppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241, 1-20160
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on I May 1981, upon notification

by the Bank to the Government of Oman.

Vol. 1241. 1-20160

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

Publication effectuie conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assembloe gen~rale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendo en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemble ginj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le Ier mai 1981, dis notification par
la Banque au Gouvernement omanais.



No. 20161

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Development Credit Agreement--Nyaunggyat Dam Multi-
purpose Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Rangoon on 4 November
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BIRMANIE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet & buts mul-
tiples : barrage de Nyaunggyat (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 a
Rangoon le 4 novembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 20juillet
1981.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 19 November 1980, upon notifi-

cation by the Association to the Government of Burma.

Vol. 1241, 1-20161

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblie gdnirale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 19 novembre 1980, dis notifi-
cation par I'Association au Gouvernement birman.



No. 20162

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Development Credit Agreement-Grain Storage Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 6 February 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BIRMANIE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet relatif au
stockage de crales (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux contrats de credit de d6veloppe-
ment en date du 30 juin 1980). Signe .a Washington le
6 f6vrier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 20juillet
1981.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du ri'gle-
ment de l'Assemblge generale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 4 May 1981, upon notification by I Entr6 en vigueur le 4 mai 1981, dis notification par
the Association to the Government of Burma. I'Association au Gouvernement birman.

Vol. 1241. 1-20162



No. 20163

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-Petroleum Exploration
Promotion Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
7 November 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July 1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOMALIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
promotion de la prospection pltrolibre (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 a
Washington le 7 novembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 20juillet
1981.

Vol. 1241, 1-20163
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblee gdnerale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assembloe geing-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 30 April 1981, upon notification I Entr6 en vigueur le 30 avril 1981, ds notification

by the Association to the Government of Somalia. par l'Association au Gouvernement somali.

Vol. 1241. 1-20163



No. 20164

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GUYANA

Loan Agreement-Technical Assistance for Power Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
27 October 1980). Signed at Washington on 18 Novem-
ber 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

GUYANE

Contrat d'emprunt - Projet relatif 6t une assistance tech-
nique pour le diveloppement de l'nergie 6lectrique (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe a Washington le 18 novembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le 20juillet 1981.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assembl~e ginrale destin
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 30 January 1981, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 30 janvier 1981, des notification

tion by the Bank to the Government of Guyana. par la Banque au Gouvernement guyanais.

Vol. 1241, 1-20164



No. 20165

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

Loan Agreement--Urban Rehabilitation and Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 Octo-
ber 1980). Signed at Washington on 8 January 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
MAURICE

Contrat d'emprunt - Projet relatif i la rnovation et au
diveloppement urbain (avec annexes et Conditions g6ne-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 27 octobre 1980). Signk a Washington le
8 janvier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20165
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 5 May 1981, upon notification

by the Bank to the Government of Mauritius.

Vol. 1241.1-20165

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de I'Assemblie gendrale destin
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gne-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 5 mai 1981, d~s notification par la
Banque au Gouvernement mauricien.



No. 20166

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

FIJI

Loan Agreement-Cyclone Reconstruction Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 21 January 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
FIDJI

Contrat d'emprunt - Projet relatif i la reconstruction
aprbs le cyclone (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Signe a Washington le 21 jan-
vier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 20 juillet 1981.

Vol. 1241. 1-20166
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D' EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie gingrale destine
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 18 March 1981, upon notification I Entr6 en vigueur le 18 mars 1981, d~s notification
by the Bank to the Government of Fiji. par la Banque au Gouvernement de Fidji.
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No. 20167

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 21 January 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Contrat de cr6dit de developpement - Projet d'assistance
technique (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de cr6dit de developpement en date
du 30 juin 1980). Sign6 a Washington le 21 janvier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 20juillet
1981.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENTI

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie ginerale destine
d mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde genj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 26 March 1981, upon notification I Entr6 en vigueur le 26 mars 1981, d~s notification

by the Association to the Government of Uganda. par I'Association au Gouvernement ougandais.
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No. 20168

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOTSWANA

Loan Agreement-Fifth Road Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Wash-
ington on 6 February 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 July 1981.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOTSWANA

Contrat d'emprunt - Cinquieme projet relatif au riseau
routier (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Signe A Washington le 6 fevrier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 juillet 1981.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblie gjnrale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjne-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

' Came into force on 4 May 1981, upon notification ' Entr6 en vigueur le 4 mai 1981, dis notification
by the Bank to the Government of Botswana. par la Banque au Gouvernement du Botswana.
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No. 20169

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement--First Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 10 February 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 July
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINIE

Contrat de credit de developpement - Premier projet rela-
tif t l'dectrification (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 30 juin 1980). Sign6 ii Washington le
10 fevrier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 20juillet
1981.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r'gle-
ment de l'Assemblie generale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 12 May 1981, upon notification Entr6 en vigueur le 12 mai 1981, d~s notification par
by the Association to the Government of Guinea. l'Association au Gouvernement guin6en.
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No. 20170

MULTILATERAL

Statute of the Latin American Civil Aviation Commission.
Signed at Mexico City on 14 December 1973

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 22 July 1981.

MULTILATERAL

Statut de la Commission latino-am6ricaine de 'aviation
civile. Signe a Mexico le 14 decembre 1973

Texte authentique : espagnol.

Enregistr par le Mexique le 22 juillet 1981.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

SEGUNDA CONFERENCIA LATINOAMERICANA DE AUTORI-
DADES AERONAUTICAS (M1tXICO, D.F., 11 AL 14 DE DICIEM-
BRE DE 1973) - ESTATUTO DE LA COMISION LATINO-
AMERICANA DE AVIACION CIVIL (CLAC)

CAPfTULO 1. CONSTITUCION
Articulo I. Las Autoridades de Aviaci6n Civil, de los Estados participan-

tes en las deliberaciones de la Segunda Conferencia Latinoamericana de Autori-
dades Aeroniuticas celebrada en Mxico, en diciembre de 1973, establecen por
el presente instrumento la Comisi6n Latinoamericana de Aviaci6n Civil, a fin
de alcanzar la mis amplia colaboraci6n para resolver los problemas de aviaci6n
civil en el direa geogrdifica indicada en el Articulo 2.

Articulo 2. Podrfin integrar la Comisi6n Latinoamericana de Aviaci6n
Civil, que en adelante se denominarfd indistintamente la Comisi6n o la CLAC,
solamente los Estados situados en Am6rica del Sur, Am6rica Central, incluyendo
Panamdi, M6xico y los Estados del Caribe, drea geogrdfica que a los fines del
presente instrumento se denominari Latinoam6rica.

Articulo 3. La CLAC es un organismo de caricter consultivo y sus conclu-
siones, recomendaciones y resoluciones estarin sujetas a la aprobaci6n de
cada uno de los Gobiernos.

CAPfTULO I1. OBJETIVOS Y FUNCIONES
Articulo 4. La Comisi6n tiene por objeto primordial el proveer a las auto-

ridades de aviaci6n civil de los Estados miembros una estructura adecuada
dentro de la cual puedan discutirse y planearse todas las medidas requeridas para
la cooperaci6n y coordinaci6n de las actividades de aviaci6n civil.

Articulo 5. Para el cumplimiento de sus fines, la Comisi6n desarrollard
todas las funciones necesarias, y en particular:
a) Propiciar y apoyar la coordinaci6n y cooperaci6n entre los Estados de la

Regi6n, para el desarrollo ordenado y la mejor utilizaci6n del transporte
a6reo dentro, hacia y desde Latinoam6rica.

b) Llevar a cabo estudios econ6micos sobre el transporte a6reo en la Regi6n.
c) Promover un mayor intercambio de informaci6n estadistica entre los Estados

miembros, mediante una mejor y oportuna notificaci6n de los formularios
de la OACI y el suministro de otra informaci6n estadistica que se decida
recopilar sobre una base regional.

d) Alentar la aplicaci6n de las normas y m6todos recomendados de la OACI en
materia de facilitaci6n y proponer medidas suplementarias para lograr un
desarrollo mins acelerado de la facilitaci6n en el movimiento de pasajeros,
carga y correo dentro de la Regi6n.

e) Propiciar acuerdos entre los Estados de la Regi6n que contribuyan a la mejor
ejecuci6n de los planes regionales de la OACI, para el establecimiento de las
instalaciones y servicios de navegaci6n a6rea y a la adopci6n de las especi-
Vol. 1241. 1-20170
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ficaciones de la OACI en materia de aeronavegabilidad, mantenimiento y
operaci6n de aeronaves, licencias del personal e investigaci6n de accidentes de
aviaci6n.

f) Propiciar acuerdos para la instrucci6n del personal en todas las especialidades
de la aviaci6n civil.

g) Propiciar acuerdos colectivos de cooperaci6n t6cnica en Latinoam6rica en el
campo de la aviaci6n civil, con miras a obtener la mejor utilizaci6n de todos
los recursos disponibles, particularmente aquellos provistos dentro de la estruc-
tura del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo.

CAPfTULO 111. RELACIONES CON LA OACI
Y OTROS ORGANISMOS INTERNACIONALES

Articulo 6. La Comisi6n mantendrd estrechas relaciones con la OACI a
fin de asegurar la armonizaci6n y coordinaci6n de sus actividades con los obje-
tivos y planes de la OACI.

Articulo 7. La Comisi6n podr mantener relaciones de caricter consultivo
con la Organizaci6n de Estados Americanos (OEA), la Comisi6n Econ6mica de
las Naciones Unidas para Am6rica Latina (CEPAL), la Asociaci6n Latinoameri-
cana de Libre Comercio (ALALC), la Junta del Acuerdo de Cartagena (Pacto
Andino), el Mercado Com6n Centroamericano (MCCA) y la Asociaci6n de Libre
Comercio del Caribe (CARIFTA), a fin de cooperar con estos Organismos, pres-
tindoles asistencia en el campo de la aviaci6n civil. Tambi6n podrd establecer
relaciones con la Comisi6n Europea de Aviaci6n Civil (CEAC), la Comisi6n
Africana de Aviaci6n Civil (CAFAC), y con cualquier otra organizaci6n segdn
se juzgue conveniente o necesario.

CAPITULO IV. ORGANIZACION Y DISPOSICIONES DE TRABAJO

Articulo 8. Son 6rganos de la Comisi6n, la Asamblea y el Comit6 Ejecutivo.

Articulo 9. La Asamblea formada por los representantes de los Estados
miembros, celebrard reuniones ordinarias por lo menos una vez cada dos afos.

Articulo 10. La Asamblea celebrari reuniones extraordinarias por iniciativa
del Comit6 Ejecutivo, o cuando dicho Comit6 reciba una solicitud suscrita por la
mayoria de los Estados miembros de la Comisi6n.

Articulo 11. Las reuniones ordinarias y extraordinarias requieren para
sesionar un qu6rum de la mayoria de los Estados miembros.

Articulo 12. Las conclusiones, recomendaciones o resoluciones de la CLAC
serdn tomadas por deliberaci6n de la Asamblea, en la cual cada Estado tendrA
derecho a un voto. Salvo lo dispuesto en el Articulo 25, las decisiones de la
Asamblea se tomarfin por mayoria de los Estados representados.

Articulo 13. En cada reuni6n ordinaria, la Asamblea:

a) Elegira su Presidente y tres Vicepresidentes, tomando en consideraci6n una
adecuada representaci6n geogrffica.

b) Estableceri el programa de trabajo a ser desarrollado hasta el final del afho
en que se espera tendrd lugar la siguiente Asamblea Ordinaria.

Articulo 14. La Asamblea determinari su propia organizaci6n interna,
disposiciones y procedimientos de trabajo, pudiendo constituir comit6s y grupos
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de trabajo y de expertos para estudiar aspectos especificos de los asuntos que
tratan los Articulos 4 y 5 de este Estatuto. Tambi6n podrdt constituir grupos de
trabajo para estudiar y discutir aquellos de dichos asuntos que s6lo sean de
inter6s para un grupo determinado de Estados miembros de la CLAC.

Articulo 15. El Comit6 Ejecutivo, formado por el Presidente y los Vice-
presidentes, electos por la Asamblea, administrard, coordinarit y dirigird el pro-
grama de trabajo establecido por la Asamblea, pudiendo formar comit6s y grupos
de trabajo o de expertos, siempre que sea necesario.

Articulo 16. Habri una Secretaria que serd organizada por el Comit6 Eje-
cutivo de acuerdo con las normas e instrucciones dadas por la Asamblea y las
disposiciones del presente Estatuto.

Articulo 17. Las actuaciones y decisiones de los 6rganos de la CLAC con-
templardn las necesidades y aspiraciones particulares y comunes de las sub-
regiones y considerardn las proposiciones y conclusiones de las comisiones
subregionales que se establecieren o funcionaren para tratar sus cuestiones e
intereses.

Articulo 18. Los Estados debieran estar representados en las reuniones de
la CLAC por delegados en nimero, rango y competencia apropiados a los pro-
blemas que hayan de discutirse. Los jefes de delegaci6n, en las Asambleas,
debieran ser normalmente los funcionarios de ms alto rango directamente res-
ponsables de la administraci6n de aviaci6n civil internacional de sus respectivos
paises, y en las otras reuniones, funcionarios de aviaci6n civil de alto rango.

CAPITULO V. CUESTIONES FINANCIERAS

Articulo 19. En cada reuni6n ordinaria, la Asamblea preparard y aprobart
un presupuesto aproximado de los gastos directos de sus actividades, de acuerdo
con el programa de trabajo previsto para los afios siguientes, hasta el final del
ahio en que se espera tendri lugar la pr6xima Asamblea Ordinaria.

Articulo 20. El Comit6 Ejecutivo de la CLAC podrdt modificar este presu-
puesto previa consulta a los Estados miembros. En el caso que dicho presu-
puesto deba ser incrementado, se requerird la aprobaci6n previa de la mayoria
de dichos Estados.

CAPITULO vi. FIRMA, APROBACI6N Y ENMIENDA
Articulo 21. El presente Estatuto estard abierto a la firma de todos los

Estados mencionados en el Articulo 2, a partir del 14 de diciembre de 1973,
en la Ciudad de M6xico, D.F.

Articulo 22. El presente Estatuto se someterd ala aprobaci6n de los Estados
signatarios. Las notificaciones de aprobaci6n sern depositadas en la Secretaria
de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos.

Articulo 23. El presente Estatuto entrar en vigor provisionalmente a partir
del dia 14 de diciembre de 1973 y en forma definitiva, despu~s de haber sido
l o ao r 12 Estados de los mencionados en el Articulo 2.

Articulo 24. Para retirarse de la Comisi6n el Estado en cuesti6n debeni
dirigir la notificaci6n respectiva a la Secretaria de Relaciones Exteriores de los
Estados Unidos Mexicanos, la que efectuarA las comunicaciones correspon-
dientes a la Comisi6n y a los Estados miembros. El retiro surtird efectos seis
meses despu6s de recibida la notificaci6n.
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Articulo 25. El presente Estatuto podrfi ser enmendado por una mayoria
de dos tercios de los Estados miembros.

CAPfTULO vii. DISPOSICIONES FINALES Y TRANSITORIAS
Articulo 26. Los idiomas de trabajo de la Comisi6n serin el espafiol, el

portugurs y el ingls.

Articulo 27. Con sujeci6n a la aprobaci6n del Consejo de la OACI, los ser-
vicios de Secretaria de la CLAC, para estudios, reuniones, correspondencia, man-
tenimiento de archivos y cuestiones semejantes, serin proporcionados por la
Secretaria de la OACI a travis de la Oficina Regional Sudamericana.

Articulo 28. Con sujeci6n a la aprobaci6n del Consejo de la OACI, los
gastos indirectos inherentes a las actividades de la CLAC serin sufragados por
la OACI. Los gastos directos ser~in cubiertos por los Estados miembros de la
Comisi6n, pero la OACI podri anticipar los fondos necesarios.

Articulo 29. Los gastos directos sufragados por la OACI por raz6n de las
actividades de la CLAC, se prorratearitn entre los Estados miembros de la Comi-
si6n, en proporci6n al porcentaje con que contribuyen al presupuesto de la
OACI para el ejercicio al que correspondan dichos gastos.

Articulo 30. Los gastos directos en que haya incurrido la OACI de confor-
midad con lo previsto en el Articulo anterior, se recobrarn de los Estados
miembros de ]a Comisi6n en forma de contribuci6n complementaria a aquella
que los Estados miembros de la Comisi6n pagan normalmente para cubrir los
gastos de la OACI.

Articulo 31. La CLAC elegird un Presidente y tres Vicepresidentes pro-
visionales durante la Conferencia de Autoridades Aeronfiuticas a que se hace refe-
rencia en el Articulo 1 de este Estatuto, quienes desempefiardn su mandato
hasta la clausura de la primera Asamblea ordinaria de la CLAC.

Articulo 32. La primera Asamblea ordinaria de la CLAC se celebrarA en el
lugar y fecha que determine la Conferencia de Autoridades Aeronduticas a que se
hace referencia en el Articulo I de este Estatuto, y en lo posible, deberi reali-
zarse no m~s tarde del tercer trimestre de 1974 y con anterioridad a la celebra-
ci6n del 21 Periodo de Sesiones de la Asamblea de la OACI.

Articulo 33. El Comit6 Ejecutivo constituido de conformidad con el Ar-
ticulo 31, preparari un proyecto de Reglamento Interno de las reuniones de la
CLAC que seri sometido a consideraci6n de los Estados miembros. Sobre la base
de este proyecto y de las observaciones recibidas de los Estados miembros,
el Comit6 Ejecutivo aprobarA el Reglamento Interno Provisional de las reuniones
de la CLAC que se aplicard durante la celebraci6n de la primera Asamblea Ordi-
naria, en cuya oportunidad se aprobarA el Reglamento definitivo.

Articulo 34. El Comit6 Ejecutivo constituido de conformidad con el Ar-
ticulo 31, preparari y someter~i a consideraci6n de la primera Asamblea Ordinaria
de la CLAC el programa de trabajo y el presupuesto de gastos directos corres-
pondientes a los afios 1975 y 1976.

HECHO en la Ciudad de Mexico, Distrito Federal, a los catorce dias del mes
de Diciembre de mil novecientos setenta y tres.
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Argentina:

[Illegible - Illisible]

Brasil:

[Illegible - Illisible]

Colombia:

[Illegible - Illisible]

Costa Rica:
[Illegible - Illisible]

Chile:

El Salvador:

[Illegible - Illisible]

Guatemala:

"Ad referendum"

[Illegible - Illisible]

Honduras:

[Illegible - Illisible]

Jamaica:

M6xico:

[Illegible - Illisible]
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Nicaragua:

[Illegible - Illisible]

PanamA:

Reptiblica Dominicana:

[Illegible - Illisible]

[Illegible - Illisible]

Uruguay:

[Illegible - Illisible]

Venezuela:

[Illegible - Illisible]

Paraguay:
[Illegible - Illisible]

Chile:

[Illegible - Illisible]

Periu:
[Illegible - Illisible]

Cuba:
[FERNANDO L6PEZ Muir;o]

Firmado en consideraci6n con el contenido de la
Nota No. 150/75 del 18 de Junio de 19751

Ecuador:
[Illegible - Illisible]

See p. 206 of this volume for the text of the declaration made upon signature and confirmed upon approval
- Voir p. 206 du pr6sent volume pour le texte de la d6claration faite lors de la signature et confirm6e lors de
]'approbation.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SECOND LATIN AMERICAN CONFERENCE OF AERONAUTICAL
AUTHORITIES (MEXICO, D.F., 11-14 DECEMBER 1973)-STAT-
UTE' OF THE LATIN AMERICAN CIVIL AVIATION COMMIS-
SION (LACAC)

CHAPTER I. CONSTITUTION
Article 1. The civil aviation authorities of the States participating in the

deliberations of the Second Latin American Conference of Aeronautical Author-
ities, held at Mexico City in December 1973, establish by this instrument the
Latin American Civil Aviation Commission, in order to achieve the broadest
co-operation for resolving civil aviation problems in the geographical area
described in article 2.

Article 2. Membership in the Latin American Civil Aviation Commission,
hereinafter referred to as either the Commission or LACAC, shall be restricted
to the States of South America, Central America (including Panama), Mexico
and the Caribbean, a geographical area which, for the purposes of this instrument,
shall be called "Latin America".

Article 3. LACAC is a consultative body and its conclusions, recommenda-
tions and resolutions shall be subject to the approval of each of the Governments.

I Applied provisionally from 14 December 1973, the date of signature, and came into force definitively on
21 October 1975, i.e., upon approval by 12 of the States situated in the area defined in article 2, in accordance

se.e ' - with article 23. Instruments o were deposited with the Government of Mexico as follows:
Date of deposit

S""of the instrument
- ¢3?f!State of approval

/Bolivia ..... .......................................... 15 August 1974

,/A razil ............................................ 6 December 1974
.-Colombia ......................................... 24 October 1974

,,-Cuba* ............................................ 25 June 1975
,Guatemala ........................................ 29 August 1975

-Honduras ......................................... 21 October 1975
/ Mexico ........................................... 22 September 1975

,eNicaragua ......................................... 14 M arch 1974
,,'Panam a ........................................... 8 August 1974
.-Paraguay ......................................... 27 August 1975" Uruguay .......................................... 28 August 1975
-'Venezuela ........................................ 5 August 1975

* For the text of the declaration made upon approval, see p. 206 of this
volume.

Subsequently, instruments of approval were deposited with the Government of Mexico by the following
States on the dates indicated hereafter, with effect from the date of the said deposit:

Date of deposit
of the instrument

State of approval
-,;.Argentina ......................................... 10 November 1975
,.-Chile ............................................. 29 Decem ber 1975
-Dominican Republic ............................... 29 April 1976

,-,,Peru .............................................. 29 April 1977
e,-Ecuador .......................................... 31 July 1978
-El Salvador ....................................... 5 September 1978
-,,Costa Rica ........................................ 9 July 1979
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CHAPTER I1. OBJECTIVES AND FUNCTIONS

Article 4. The primary objective of the Commission is to provide the civil
aviation authorities of the member States with a suitable framework within which
to discuss and plan all the necessary measures for co-operation and co-ordination
of civil aviation activities.

Article 5. In order to fulfil its purposes, the Commission shall develop all
the requisite functions and, in particular, the following:

a) Encouraging and supporting co-ordination and co-operation between the States
of the region with a view to the orderly development and most effective use
of air transport within, to and from Latin America;

b) Carrying out economic studies on air transport in the region;

c) Promoting a broader exchange of statistical information between member
States through an improved and timely dissemination of the International
Civil Aviation Organization (ICAO) questionnaires and reporting forms and the
provision of other statistical information which it may be decided to compile
on a regional basis;

d) Fostering the implementation of ICAO standards and recommended practices
on facilitation of the movement of passengers, cargo and mail within the region,
and proposing additional measures to achieve a more speedy development in
this regard;

e) Promoting between the States of the region agreements which lead to a more
effective implementation of the ICAO regional plan for the establishment of
air navigation facilities and services and to the adoption of ICAO standards
relating to airworthiness, aircraft maintenance and operation, personnel
licensing and aircraft accident investigation;

f) Promoting agreements for personnel training in all the specialized fields of
civil aviation;

g) Promoting joint technical co-operation agreements in Latin America in the
area of civil aviation with a view to the most effective use of all available
resources, particularly those provided within the framework of the United
Nations Development Programme.

CHAPTER iii. RELATIONS WITH ICAO AND
OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Article 6. The Commission shall maintain close relations with ICAO in
order to ensure the harmonization and co-ordination of its activities with the
objectives and plans of ICAO.

Article 7. The Commission may maintain relations of a consultative nature
with the Organization of American States (OAS), the United Nations Economic
Commission for Latin America (ECLA), the Latin American Free Trade Associa-
tion (LAFTA), the Board of the Cartagena Agreement (Andean Pact), the Central
American Common Market (CACM) and the Caribbean Free Trade Association
(CARIFTA), in order to co-operate with those organizations, providing them
with assistance in the field of civil aviation. It may also establish relations with
the European Civil Aviation Commission (ECAC) and the African Civil Aviation
Commission (AFCAC) and with such other organization as it deems fitting or
necessary.
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CHAPTER IV. STRUCTURE AND PROCEDURES

Article 8. An Assembly and an Executive Committee are established as
organs of the Commission.

Article 9. The Assembly, made up of the representatives of the member
States, shall hold regular meetings at least once every two years.

Article 10. The Assembly shall hold extraordinary meetings on the initiative
of the Executive Committee or whenever the Executive Committee receives a
request endorsed by a majority of the member States of the Commission.

Article 11. A majority of the member States is required to constitute a
quorum for the regular and extraordinary meetings of the Assembly.

Article 12. The conclusions, recommendations or resolutions of LACAC
shall be adopted through deliberation of the Assembly, in which each State
shall be entitled to one vote. Except as provided in article 25, the decisions of the
Assembly shall be taken by a majority of the States represented.

Article 13. At each regular meeting, the Assembly shall:

a) Elect its President and three Vice-Presidents, with due regard to appropriate
geographical representation;

b) Establish the work programme to be carried out until the end of the year in
which the Assembly is expected to hold its next regular meeting.

Article 14. The Assembly shall determine its own internal organization and
procedures. It may establish committees, working groups and expert groups to
study specific aspects of the matters referred to in articles 4 and 5 of this Statute.
It may also establish working groups to study and discuss such matters referred
to in those articles as are of interest solely to a specific group of member States
of LACAC.

Article 15. The Executive Committee, made up of the President and the
Vice-Presidents elected by the Assembly, shall administer, co-ordinate and direct
the work programme drawn up by the Assembly. It may establish committees,
working groups or expert groups whenever necessary.

Article 16. A Secretariat shall be organized by the Executive Committee
in accordance with rules and instructions issued by the Assembly and the
provisions of this Statute.

Article 17. In their proceedings and decisions, the organs of LACAC shall
take into account the specific and common needs and aspirations of the sub-
regions and shall consider the proposals and conclusions of the subregional com-
missions set up for or entrusted with the discussion of subregional issues and
interests.

Article 18. The States should be represented at the meetings of LACAC
by representatives whose number, rank and competence shall reflect the impor-
tance of the issues to be discussed. The chairmen of delegations attending the
meetings of the Assembly should, as a rule, be the highest-ranking officials
directly responsible for the international civil aviation administration in their
respective countries. At other meetings, they should be high-ranking civil avia-
tion officials.
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CHAPTER V. FINANCIAL MATTERS

Article 19. At every regular meeting, the Assembly shall prepare and adopt
budget estimates of the direct costs of its activities, in accordance with the work
programme planned for the following years, until the end of the year in which
the Assembly is expected to hold its next regular meeting.

Article 20. The Executive Committee of LACAC may modify the budget
subject to prior consultations with the member States. Should it be necessary
to increase the budget, the prior approval of a majority of the member States
shall be required.

CHAPTER V1. SIGNATURE, APPROVAL AND AMENDMENT
Article 21. This Statute shall be open for signature by all of the States

mentioned in article 2 as from 14 December 1973 at Mexico City, D.F.

Article 22. This Statute shall be subject to ratification by the signatory
States. The instruments of ratification shall be deposit-e wifih the Ministry of
Foreign Affairs of the United Mexican States.

Article 23. This Statute shall enter into force provisionally on 14 Decem- .
ber 1973 and definitively upon being ratified by 12 of the States mentioned in
article 2.

Article 24. A State wishing to withdraw from the Commission shall address
a notification to that effect to the Ministry of Foreign Affairs of the United
Mexican States, which shall transmit the necessary communications to the Com-
mission and the member States. The withdrawal shall take effect six months after
the notification has been received.

Article 25. This Statute may be amended by a majority of two thirds of the
member States.

CHAPTER Vii. FINAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS
Article 26. The working languages of the Commission shall be Spanish,

Portuguese and English.

Article 27. Subject to the approval of the Council of ICAO, LACAC secre-
tariat services for studies, meetings, correspondence, maintenance of archives
and similar matters shall be provided by the secretariat of ICAO through the
South American Regional Office.

Article 28. Subject to the approval of the Council of ICAO, the indirect
costs of LACAC activities shall be borne by ICAO. The direct costs shall be
borne by the member States of the Commission, although ICAO may advance the
necessary funds.

Article 29. The direct costs incurred by ICAO for the activities of LACAC
shall be apportioned among the member States of the Commission on the basis of
their percentage contributions to the budget of ICAO for the fiscal year cor-
responding to those costs.

Article 30. The direct costs incurred by ICAO, in conformity with the
provisions of the preceding article, shall be recovered from the member States
of the Commission by means of a contribution supplementary to that which they
normally pay to cover the costs of ICAO.
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Article 31. During the Conference of Aeronautical Authorities referred to
in article 1 of this Statute, LACAC shall elect a temporary President and three
temporary Vice-Presidents who shall carry out their duties until the closure of
the first regular meeting of the Assembly of LACAC.

Article 32. The first regular meeting of the Assembly of LACAC shall be
held at the place and time decided by the Conference of Aeronautical Authorities
referred to in article 1 of this Statute and, if possible, shall be convened not
later than the third quarter of 1974 and prior to the opening of the twenty-first
session of the Assembly of ICAO.

Article 33. The Executive Committee, constituted in accordance with arti-
cle 31, shall prepare draft rules of procedure for the meetings of LACAC, which
shall be submitted to the member States for consideration. On the basis of the
draft rules and the comments received from member States, the Executive Com-
mittee shall adopt the provisional rules of procedure for the meetings of LACAC
to be applied during the first regular meeting of the Assembly, in the course of
which the final rules of procedure shall be adopted.

Article 34. The Executive Committee, constituted in accordance with
article 31, shall prepare and submit at the first regular meeting of the Assembly
of LACAC for consideration the work programme and the budget estimates of
direct costs for the years 1975 and 1976.

DONE at Mexico City, D.F., on 14 December 197-.

Argentina:
[Illegible]

Brazil:
[Illegible]

Colombia:
[Illegible]

Costa Rica:
[Illegible]

Chile:

El Salvadi:
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Guatemala:
"Ad referendum"
[Illegible]

Honduras:
[Illegible]

Jamaica:

Mexico:

[Illegible]

Nicaragua:
[Illegible]

Panama:

[Illegible]

Dominican Republic:
[Illegible]

Uruguay:
[Illegible]

Venezuela:
[Illegible]

Paraguay:
[Illegible]
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Chile:

[Illegible]

Peru:

[Illegible]

Cuba:
[FERNANDO L6PEZ MUIRO]

Signed in the light of the content of note No. 150/
75 of 18 June 1975.1

Ecuador:

[Illegible]

See p. 206 of this volume for the text of the declaration made upon signature and confirmed upon approval.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXItME CONFERENCE LATINO-AMtRICAINE D'AUTORITtS
DE L'A1tRONAUTIQUE (MEXICO, 11-14 DECEMBRE 1973)
- STATUT DE LA COMMISSION LATINO-AM1tRICAINE
DE L'AVIATION CIVILE (CLAC)

CHAPITRE PREMIER. CRIATION

Article premier. Les autorit6s de l'aviation civile des Etats participant aux
d6lib6rations de la deuxi~me Conf6rence latino-am6ricaine d'autorit6s de l'a6ro-
nautique, qui s'est tenue h Mexico en d6cembre 1973, cr6ent, aux termes du
pr6sent instrument, la Commission latino-am6ricaine de l'aviation civile afin
d'instaurer une collaboration aussi large que possible en vue de la solution des
probl~mes auxquels se heurte l'aviation civile dans la region g6ographique vis~e
I l'article 2.

Article 2. Seuls pourront faire partie de la Commission latino-amfricaine de
'aviation civile, ci-apr~s indistinctement d~nomm~e la < Commission > ou la
-CLAC >, les Etats situ6s en Am~rique du Sud et en Am~rique centrale, y
compris le Panama, le Mexique et les Etats des Caraibes, region g~ographique
qui, aux effets du present instrument, sera d~nomm~e < Am~rique latine ,>.

Article 3. La CLAC est un organisme de caract~re consultatif dont les con-
clusions, recommandations et resolutions sont subordonn~es h l'approbation de
chacun des gouvernements.

Appliqu6 h titre provisoire h compter du 14 d~cembre 1973, date de la signature, et entr6 en vigueur k titre
ddfinitif le 21 octobre 1975, d~s I'approbation par 12 des Etats situ6s dans la zone d~finie h ]'article 2, conforme-
ment k I'article 23. Les instruments d'approbation ont 6t6 depos~s aupres du Gouvernement mexicain comme
suit

Date du dip6t
de l'instrument

Etat d'approbation
Bolivie ....... .................................... 15 ao0t 1974

- Brdsil ........ .................................... 6 d~cembre 1974
--Colombie ......................................... 24 octobre 1974
-- Cuba* ............................................ 25 juin 1975
-Guatemala ........................................ 29 aofit 1975
- Honduras ......................................... 21 octobre 1975
-M exique .................. ....................... 22 septembre 1,975
'-N icaragua ......................................... 14 mars 1974
.- Panam a ........................................... 8 aofit 1974
,Paraguay .......................................... 27 aoat 1975
--Uruguay .......................................... 28 aofit 1975
- Venezuela ......................................... 5 aofit 1975

* Pour le texte de la dclaration faite lors de l'approbation, voir p. 206
du present volume.

Par la suite, des instruments d'approbation ont 6t6 depos6s aupr;s du Gouvernement mexicain par les Etats
suivants aux dates indiqu~es ci-apr~s, avec effet h la date dudit dpt :

Date du dipt
de l'instrument

Etat d'approbation
,- Argentine ......................................... 10 novembre 1975
I- Chili .............................................. 29 d~cembre 1975
' 'R 6publique dominicaine ............................ 29 avril 1976
- P rou .............. .............................. 2§ avril 197/ .
- Equateur .......................................... 31 juillet 1978
-,El Salvador ....................................... 5 septembre 1978

Costa Rica ........................................ 9 juillet 1979
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CHAPITRE H. OBJECTIFS ET ATTRIBUTIONS

Article 4. La Commission a pour objectif primordial de fournir aux autori-
trs de l'aviation civile des Etats membres une structure appropri6e dans le cadre
de laquelle puissent 6tre drbattues et planifires toutes les mesures n6cessaires
ii la concertation et ii la coordination des activitrs de l'aviation civile.

Article 5. La Commission exerce toutes les attributions requises pour
atteindre ses objectifs, notamment :

a) Elle encourage et appuie l'action coordonnre et solidaire des Etats de la
region, en vue de drvelopper avec mrthode et d'utiliser au mieux les transports
arriens i l'intrrieur, A destination et en provenance de l'Amrrique latine;

b) Elle realise des 6tudes 6conomiques sur les transports arriens dans la region;

c) Elle favorise un 6change accru d'informations statistiques entre les Etats
membres, grace it la divulgation h la fois plus efficace et plus opportune
des formulaires de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI)
et h la fourniture des autres renseignements statistiques qu'il serait drcid6 de
rassembler h '6chelon regional;

d) Elle favorise l'application des normes et mrthodes d'uniformisation recom-
mandres par I'OACI et propose d'autres mesures propres 4 simplifier et acc6-
16rer le trafic de passagers, de fret et de poste dans la region;

e) Elle encourage la conclusion, entre les Etats de la region, d'accords propres
h faciliter une meilleure application des plans rrgionaux exrcutrs par I'OACI,
en vue de crier des installations et des services de navigation adrienne, et
l'adoption de specifications 6tablies par I'OACI en matibre de navigation
adrienne, d'entretien et d'exploitation d'arronefs, de licences du personnel et
d'enqutes sur les accidents arriens;

I) Elle encourage la conclusion d'accords relatifs h la formation de personnel a
toutes les disciplines particuliires de l'aviation civile;

g) Elle encourage, dans le domaine de l'aviation civile, la conclusion d'accords
collectifs de cooperation technique en Amrrique latine, afin de tirer le meilleur
parti possible de toutes les ressources disponibles, en particulier de celles que
fournit la structure du Programme des Nations Unies pour le drveloppement.

CHAPITRE iii. RELATIONS AVEC L'OACI
ET D'AUTRES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Article 6. La Commission se tient 6troitement en rapport avec I'OACI
afin d'harmoniser et de coordonner ses activitrs avec les objectifs et les plans
de cette organisation.

Article 7. La Commission peut entretenir des rapports de caract~re consul-
tatif avec l'Organisation des Etats amrricains (OEA), la Commission 6conomique
des Nations Unies pour l'Amrrique latine (CEPAL), l'Association latino-ameri-
caine de libre-6change (ALALE), le Conseil de l'Accord de Carthag~ne (Pacte
andin), le March6 commun de l'Amrrique centrale (MCAC) et l'Association de
libre-6change des Caraibes (CARIFTA), afin de collaborer avec ces organisa-
tions en leur pr~tant son concours dans le domaine de l'aviation civile. Elle peut
6galement nouer des relations avec la Commission europrenne de l'aviation civile
(CEAC), la Commission africaine de l'aviation civile (CAFAC) et, si cela est jug6
souhaitable ou n6cessaire, avec toute autre organisation.
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CHAPITRE IV. ORGANISATION ET M1tTHODES DE TRAVAIL
Article 8. Les organes de la Commission sont I'Assembl e et le Comit6

ex~cutif.

Article 9. L'Assembl~e est form~e de reprdsentants des Etats membres et
tient une session ordinaire au moins tous les deux ans.

Article 10. L'Assembl~e se rdunit en session extraordinaire, l'initiative du
Comit6 ex~cutif ou lorsque celui-ci est saisi i cette fin d'une demande par la
majorit6 des Etats membres de la Commission.

Article 11. Pour toutes les sessions ordinaires et extraordinaires, le quorum
est constitu6 par la majorit6 des Etats membres.

Article 12. Les conclusions, recommandations ou resolutions de la CLAC
sont adopt~es par d~lib~raiion de I'Assembl6e, chaque Etat disposant d'une voix.
Sous rdserve des dispositions de l'article 25, les d6cisions de l'Assemblde sont
prises h la majorit6 des Etats reprsent~s.

Article 13. A chacune de ses sessions ordinaires, l'Assembl~e

a) Elit son president et trois vice-presidents en veillant t assurer une represen-
tation g~ographique 6quitable;

b) Etablit le programme des travaux i accomplirjusqu'it la fin de l'annde, 6poque
i laquelle est pr~vue la session ordinaire suivante de l'Assemble.

Article 14. L'Assembl~e arrte elle-m~me ses modalit~s d'organisation
interne ainsi que ses formes et mdthodes de travail; elle peut crier des comit6s
ainsi que des groupes de travail et d'experts charges d'examiner des aspects
particuliers des activit~s vis~es aux articles 4 et 5 du present Statut. Elle peut
6galement installer des groupes de travail charges d'6tudier et de discuter celles
de ces activit~s qui n'int~ressent qu'un groupe donn6 d'Etats membres de
la CLAC.

Article 15. Le Comit6 ex6cutif, qui est compos6 du president et des vice-
presidents 6lus par l'Assembl~e, administre, coordonne et dirige le programme de
travail arr~t6 par l'Assembl~e et peut, selon que de besoin, former des comit~s
ainsi que des groupes de travail ou d'experts.

Article 16. Le Comit6 executif organise un secretariat, conform~ment aux
r~gles et instructions donndes par l'Assembl~e et aux dispositions arrt~es dans le
present Statut.

Article 17. Les organes de la CLAC tiennent compte, dans leurs actions et
dcisions, des aspirations et des besoins ordinaires et particuliers des sous-
regions et examinent les propositions et conclusions des commissions sous-
r~gionales qui seraient cr6es ou auraient d~jh 6t6 cr6es en vue de traiter les
affaires et int~rts des sous-r~gions.

Article 18. Le nombre, le rang et les compktences des repr~sentants des
Etats aux reunions de la CLAC doivent &tre adapt~s aux probl~mes i d~battre.
Les chefs de d~l~gation doivent normalement 6tre aux sessions de l'Assembl~e,
les fonctionnaires de plus haut niveau qui, dans leurs pays respectifs, sont
directement responsables de l'administration de l'aviation civile internationale
et, aux autres rdunions, de hauts fonctionnaires de l'aviation civile.
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CHAPITRE v. DISPOSITIONS FINANCIP-RES

Article 19. A chacune de ses sessions ordinaires, l'Assembl6e pr6pare et
adopte un budget approximatif des d6penses directement encourues au titre des
activit6s qu'elle exercera, dans le cadre du programme de travail arrftf pour les
ann6es suivantes, jusqu'h la fin de l'ann6e durant laquelle il est pr6vu que se
tiendra sa prochaine session ordinaire.

Article 20. Le Comit6 ex6cutif de la CLAC peut, apr~s avoir consult6 les
Etats membres, modifier ledit budget. Si ce dernier devait tre augment6, il ne
pourrait l'tre qu'avec l'assentiment pr6alable de la majorit6 desdits Etats.

CHAPITRE VI. SIGNATURE, APPROBATION ET AMENDEMENTS
Article 21. Le pr6sent Statut sera ouvert, a compter du 14 d6cembre 1973,

i Mexico, h la signature de tous les Etats membres vis6s h I'article 2.

Article 22. Le pr6sent Statut sera soumis h 'approbation des Etats signa-
taires. Les notifications pertinentes seront d6pos6es aupr~s du Secr6tariat d'Etat
aux relations ext6rieures des Etats-Unis du Mexique.

Article 23. Le pr6sent Statut entrera en vigueur, i titre provisoire, le 14 d6-
cembre 1973 et, it titre d6finitif, lorsqu'il aura 6t6'anxnauv_6 par 12 des Etats
vis6s i l'article 2.

Article 24. Tout Etat qui souhaiterait se retirer de la Commission devra noti-
fier sa d6cision au Secr6tariat d'Etat aux relations ext6rieures des Etats-Unis du
Mexique, qui adressera les communications relatives ht cette d6cision it la Com-
mission et aux Etats membres. Le retrait prendra effet six mois apr~s la date de
r6ception de la notification.

Article 25. Le pr6sent Statut peut 6tre amend6 par d6cision de la majorit6
des deux tiers des Etats membres.

CHAPITRE vii. DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES

Article 26. Les langues de travail de la Commission sont 1'espagnol, le por-
tugais et l'anglais.

Article 27. Sous r6serve de l'approbation du Conseil de I'OACI, le Secr&
tariat de cette organisation assure, par l'interm6diaire du Bureau r6gional de
l'Am6rique du Sud, les services de secr6tariat de la CLAC (6tudes, r6unions,
correspondance, tenue h jour des archives et tfiches similaires).

Article 28. Sous r6serve de I'approbation du Conseil de I'OACI, les cofits
indirects inh6rents aux activit6s de la CLAC sont couverts par cette organisation.
Les cofits directs sont couverts par les Etats membres de la Commission,
I'OACI pouvant toutefois avancer les fonds n6cessaires.

Article 29. Les coflts directs support6s par I'OACI au titre des activit6s
de la CLAC sont r6partis entre les Etats membres de la Commission au prorata
de leurs contributions au budget de I'OACI pour l'exercice correspondant it ces
frais.

Article 30. Les cofits directs couverts par I'OACI en vertu des dispositions
de l'article pr6c6dent sont rembours6s par les Etats membres de la Commission
sous forme de contribution compl6mentaire s'ajoutant h la contribution qu'ils
versent normalement au titre des d6penses de I'OACI.
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Article 31. La CLAC 6lit, durant la Conference latino-am6ricaine d'auto-
rit6s de l'a6ronautique dont il est fait 6tat l'article premier du present Statut,
un president et trois vice-presidents provisoires qui exercent leur mandat jusqu'h
la cl6ture de la premiere session ordinaire de l'Assemble de la CLAC.

Article 32. L'Assemblre de la CLAC tient sa premiere session ordinaire
aux lieu et date fixes par la Conference d'autoritrs de l'arronautique dont il est
fait mention h. I'article premier du present Statut et, dans toute la mesure possi-
ble, au plus tard durant le troisi~me trimestre de 1974 et avant la tenue de la
vingt et uni~me session de l'Assemble de I'OACI.

Article 33. Le Comit6 exrcutifcr66 en vertu de l'article 31 61abore un projet
de r~glement intrrieur des reunions de la CLAC qui est soumis 4 l'examen des
Etats membres. Le Comit6 exrcutif approuve apr~s 6tude de ce projet et des obser-
vations communiqures par les Etats membres, le r~glement int~rieur provisoire
des reunions de la CLAC, lequel est appliqu6 durant la premiere session ordinaire
de l'Assemblre qui, en cette occasion, approuve le r~glement drfinitif.

Article 34. Le Comit6 exrcutif, constitu6 en vertu des dispositions de l'arti-
cle 31, 61abore et soumet 4 l'examen de l'Assemblre de la CLAC h sa premiere
session ordinaire, le programme de travail et de budget de drpenses directes
pour les annres 1975 et 1976.

FAIT h Mexico, (District frd~ral), le 14 drcembre 1973.

Argentine

[Illisible]

Br6sil :

[lllisible]

Colombie :
[Illisible]

Costa Rica :

[Illisible]

Chili:

El Salvador :

[Illisible]
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Guatemala
< Ad referendum >

[fulisible]

Honduras :
[Illisible]

Jamaique

Mexique:
[Illisible]

Nicaragua :

[Illisible]

Panama :
[Illisible]

R6publique dominicaine :

[Illisible]

Uruguay :
[Illisible]

Venezuela :
[Illisible]

Paraguay :
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Chili :
[Illisible]

P6rou:

[Illisible]

Cuba:

[FERNANDO L6PEZ MuIRo]'

Sign6, compte tenu de la teneur de la note no 150/
75 du 18 juin 1975'.

Equateur:

[Illisible]

Voir p. 206 du pr6sent volume pour le texte de la diclaration faite lors de la signature et confirm6e lors

de I'approbation.
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DECLARATION MADE UPON SIG-
NATURE AND CONFIRMED
UPON APPROVAL

CUBA

DtCLARATION FAITE LORS DE
LA SIGNATURE ET CONFIRMtE
LORS DE L'APPROBATION

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La firma de la Rep6blica de Cuba al Estatuto de la Comisi6n Latino-
americana de Aviaci6n Civil (CLAC) no se podrfi interpretar como la aceptaci6n
de algtin tipo de relaciones con la Organizaci6n de Estados Americanos (OEA),
de acuerdo con lo dispuesto en el articulo 7 del Estatuto".

[TRANSLATION]

The signing of the Statute of the Latin
American Civil Aviation Commission
(LACAC) by the Republic of Cuba shall
not be construed as signifying accep-
tance of any relations with the Organ-
ization of American States (OAS) under
article 7 of the Statute.

[TRADUCTION]

La signature par la R6publique de
Cuba du Statut de la Commission latino-
am6ricaine de l'aviation civile (CLAC)
ne pourra 6tre interpr6t6e comme une
acceptation de relations, de quelque
nature qu'elles soient, avec l'Organisa-
tion des Etats am6ricains (OEA),
compte tenu des dispositions de l'arti-
cle 7 du Statut.

Vol. 1241. 1-20170



No. 20171

MEXICO
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement on co-operation in cases of natural disasters.
Signed at Mexico City on 15 Januarv 1980

Exchange of notes constituting an agreement modifying
article I of the above-mentioned Agreement. Tlatelolco,
29 September 1980, and Mexico City, 25 November
1980

Exchange of notes constituting an agreement modifying
article I of the above-mentioned Agreement of 15 Jan-
uary 1980, as modified. Mexico City, 21 April 1981,
and Tlatelolco, 14 May 1981 v. ail:l2 1

Authentic texts: Spanish and English.
Registered by Mexico on 22 July 1981.

MEXIQUE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
Accord de cooperation pour les cas de catastrophes natu-

relles. Sign6 ' Mexico le 15 ianvier_1980

Echange de notes constituant un accord modifiant l'arti-
cle Ier de l'Accord susmentionne. Tlatelolco, 29 sep-
tembre 1980, et Mexico, 25 novembre 1980

Echange de notes constituant un accord modifiant l'arti-
cle Ier de I'Accord susmentionne du 15 janvier 1980,
tel que modifie. Mexico, 21 avril 1981, et Tlatelolco,
14 mai 1981

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrs par le Mexique le 22 juillet 1981.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA SOBRE COOPERACION EN CASOS DE DESAS-
TRES NATURALES

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica,

Preocupados por la amenaza de desastres naturales en zonas fronterizas
comunes que podrian resultar en p6rdidas de vidas y bienes y;

Deseando reforzar la cooperaci6n entre sus paises para poder responder ms
eficazmente a tales emergencias;

Han acordado lo siguiente:

Articulo I. Se establece un Comit6 Consultivo M6xico-Estados Unidos de
Am6rica en materia de Desastres Naturales, que tendri la siguiente compo-
sici6n:

Por M6xico: Representantes de la Secretaria de Gobernaci6n, Secretaria de
Relaciones Exteriores, Secretara de la Defensa Nacional, Secretaria de
Marina, Secretaria de Hacienda y Cr6dito Piblico, Secretaria de Comuni-
caciones y Transportes, Secretaria de Asentamientos Humanos y Obras
Pblicas, Secretaria de Salubridad y Asistencia.

Por los Estados Unidos de Am6rica: El Director de la Oficina Federal de Control
de Emergencias, el Director de la Oficina de Ayuda Exterior en Casos de
Desastre, del Departamento de Estado, y el Copresidente Federal de la
Comisi6n Regional de la Frontera del Suroeste.
El Representante de la Secretaria de Gobernaci6n y/o la Dependencia del

Gobierno mexicano que se designe, segfin las circunstancias y el Director de la
Oficina Federal de Control de Emergencias, ejercer~n las funciones de Copre-
sidentes.

Articulo II. El Comit6 considerari medios de cooperaci6n al hacer planes
para enfrentarse a desastres naturales tales como huracanes, inundaciones,
incendios, terremotos, tornados, deslizamientos de tierra, nevadas y erupciones
volciinicas, u otras catistrofes de ese caricter, calificados estrictamente como
tales por ambas Partes, a fin de proteger la vida, los bienes y la salud y sal-
vaguardar a los habitantes de las zonas fronterizas comunes que resulten afec-
tados.

Asimismo, el Comit6 recomendard a las Partes programas concretos de
cooperaci6n en los aspectos de planificaci6n para evitar desastres y de apoyo a
la acci6n nacional y asistencia despu6s del desastre, en el entendido de que la
asistencia despu6s del desastre estari limitada, excepto que se convenga en forma
diferente, a la zona fronteriza comtin que ambas Partes determinen como tal.

El mandato del Comit6 incluiri los siguientes puntos:
A. Intercambio de informaci6n y personal, previo acuerdo de las Partes;
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B. Anfilisis de los probables efectos y riesgos potenciales de determinados tipos
de desastres en zonas propensas a ellos;

C. Intercambio de informaci6n sobre t6cnicas para la evacuaci6n y el
reasentamiento de personas en situaciones de emergencia;

D. Estudio de t6cnicas de evaluaci6n de dafios;

E. Intercambio de informaci6n sobre t6cnicas que aseguren un adecuado sumi-
nistro de recursos necesarios para hacer frente a situaciones de emergencia;

F. Estudio del papel de las comunicaciones en los planes para hacer frente
en casos de emergencia; y

G. Promoci6n de simposios, conferencias y programas de capacitaci6n.

Articulo III. El Comit6 podr4 servir de foro para intercambiar informaci6n
relativa a la prevenci6n, atenci6n y rehabilitaci6n en casos de desastres natu-
rales fuera de sus zonas fronterizas comunes si la Parte afectada expresa su
inter6s.

Articulo IV. 1. El Comit6 podri establecer grupos conjuntos de trabajo
para realizar tareas especificas.

2. El Comit6 podri asimismo invitar a las reuniones de dichos grupos a
otras autoridades federales, estatales o locales, asi como a representantes de
organizaciones particulares, previo acuerdo expreso de ambas Partes y siempre
que se defina con anterioridad la funci6n de los participantes adicionales.

Articulo V. Cada Parte se esforzard en la medida de lo posible por facilitar,
la pronta entrada a su territorio y la salida del mismo, de conformidad con su
legislaci6n nacional, del personal participante en programas de cooperaci6n con-
venidos con arreglo al presente Acuerdo, y del material y equipo usado en ellos.

Articulo VI. Todas las actividades emprendidas de conformidad con el pre-
sente Acuerdo estarin sujetas a la disponibilidad de fondos. Los costos de par-
ticipaci6n correran a cargo de los participantes, salvo cuando se disponga lo
contrario.

Articulo VII. El presente Acuerdo deja a salvo otros compromisos interna-
cionales adquiridos por las Partes en el 6mbito de la cooperaci6n en casos de
desastres naturales.

Articulo VIII. Cada tres afios las Partes examinarin el presente Acuerdo a
la luz de su aplicaci6n, a fin de decidir si debe modificarse. No obstante, las
Partes podrfin examinar esa cuesti6n durante las reuniones anuales del Comit6,
previa solicitud de cualquiera de ellas.

Articulo IX. El Comit6 se reunir6 cuando menos una vez al afio y en forma
alternada en M6xico y en los Estados Unidos de Am6rica en las fechas que
aprueben ambas Partes.

Articulo X. El presente Acuerdo se aplicari provisionalmente a partir de
la fecha de su firma. Cada una de las Partes informarA a la Otra, por nota diplo-
mitica, cuando haya satisfecho los requisitos legales necesarios para la entrada
en vigor del Acuerdo. Este entrari en vigor al recibir la segunda Parte tal notifi-
caci6n. Tendri una vigencia de tres afios y se prorrogari por periodos adicionales
de tres afios, a menos que cualesquiera de las Partes informe a la Otra por
escrito su intenci6n de darlo por terminado, cuando menos 30 dias antes de que
finalice cualquiera de dichos periodos.
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Este Acuerdo reemplaza al Acuerdo sobre Auxilio en Casos de Desastres,
efectuado por Canje de Notas del 3 de mayo de 1968.

HECHO en la Ciudad de Mexico el dia quince del mes de enero del afio mil
novecientos ochenta, por duplicado, en los idiomas espafiol e inglds, siendo ambos
textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signof]
Lic. ALFONSO DE ROSENZWEIG DfAZ

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signdl

MATTHEW NIMETZ
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA ON COOPERATION IN CASES
OF NATURAL DISASTERS

The Government of the United Mexican States and the Government of
the United States of America,

Concerned over the potential threat of natural disasters in common border
areas which could result in the loss of life and property, and

Desiring to strengthen cooperation between their countries to be able to
respond more effectively to such emergencies,

Have agreed as follows:
Article I. A U.S.-Mexico Consultative Committee on Natural Disasters

shall be established and shall have the following membership:
For Mexico: Representatives of the Secretariat of Interior, the Secretariat of

Foreign Relations, the Secretariat of National Defense, the Secretariat of
the Navy, the Secretariat of Treasury and Public Credit, the Secretariat of
Communications and Transport, the Secretariat of Human Settlements and
Public Works, and the Secretariat of Health and Welfare.

For the United States: The Director of the Federal Emergency Management
Agency, the Director of the Office of Foreign Disaster Assistance, Depart-
ment of State, and the Federal Co-chairman of the Southwest Border
Regional Commission.
The Director of the Federal Emergency Management Agency and the repre-

sentative of the Secretariat of Government and/or the dependency of the Mexican
Government which is designated according to the circumstances shall serve as
Co-chairmen.

Article H. The Committee shall consider means of cooperation in planning
for cases of natural disaster such as hurricanes, floods, fires, earthquakes,
tornados, landslides, snowfalls, volcanic eruptions, or other catastrophes of
that nature which are strictly characterized as such by both parties, in order to
protect the life, property, health, and safety of the inhabitants of the affected
common border areas. The Committee shall also recommend to the parties,
specific programs for cooperation in the areas of pre-disaster planning, support
to national programs, and post-disaster assistance; it being understood that
post-disaster assistance would be limited, unless otherwise agreed, to common
border areas, as defined by the parties. The mandate of the Committee will
include:
A. Exchange of information and personnel as mutually agreed;
B. Analysis of the probable effects and potential risks of particular kinds of

disaster in geographic areas having a high potential for disaster;

Came into force provisionally on 15 January 1980 by signature, and definitively on 18 March 1981, upon
receipt of the last diplomatic note by which the Parties informed each other of the completion of the required
legal procedures, in accordance with article X.
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C. Exchange of information on techniques for evacuation and relocation of
persons under emergency conditions;

D. Study of damage assessment techniques;

E. Exchange of information on techniques to ensure an adequate supply of
resources necessary to meet emergency situations;

F. Study of the role of communications in emergency planning;

G. Promoting symposia, conferences, and training programs.

Article III. The Committee may serve as a forum for the exchange of
information relative to prevention, assistance and rehabilitation in cases of
natural disasters outside of the common border area if the affected party expresses
its agreement.

Article IV. 1. The Committee may establish joint working groups to carry
out specific tasks.

2. The Committee may also invite other federal, state or local authorities
and representatives of private organizations to the meetings of the working groups
with the prior express agreement of both parties and as long as the role of such
additional participants has been specifically defined beforehand.

Article V. Each party shall use its best efforts to facilitate prompt entry
into and exit from its territory of personnel involved in and materials and equip-
ment for use in cooperative programs under this agreement subject to applicable
laws of each country.

Article VI. All activities undertaken pursuant to this agreement shall be
subject to the availability of funds. Costs of participation shall be borne by the
participants, unless otherwise agreed.

Article VII. The present agreement does not affect any other international
commitments entered into by either party in the field of cooperation in cases of
natural disasters.

Article VIII. The parties will examine the present agreement every three
years in the light of its implementation, in order to decide if it should be modified.
Notwithstanding, at the annual meeting of the Committee the parties may examine
this question at the prior request of either party.

Article IX. The Committee will meet at least annually alternatively in the
United States of America and Mexico on dates approved by both parties.

Article X. The agreement will be applied provisionally from its date of sig-
nature. Each Party shall inform the other by way of diplomatic note of the
completion of the necessary legal requirements in its country for entry into force,
and the agreement shall enter into force upon receipt of such notification by the
second party. It will remain in force for three years and will be automatically
extended for additional periods of three years unless one of the parties informs
the other in writing of its intention to terminate it at least thirty days before the
end of any of these periods. This Agreement supersedes the Agreement on
Assistance in the Case of Disasters, effected by exchange of notes on May 3,
1968.1

United Nations, Treaty Series, vol. 698, p. 219.
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DONE in Mexico City on the 15th of January 1980, in duplicate, in the English
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the United Mexican States: For the United States of America:

[Signed] [Signed]
ALFONSO DE RoSENZWEIG-DIAZ MATTHEW NIMETZ
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA MODIFYING ARTICLE I OF THE AGREEMENT
OF 15 JANUARY 1980 ON COOPERATION IN CASES OF
NATURAL DISASTERS 2

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

313537

La Secretaria de Relaciones Exterio-
res saluda atentamente a la Embajada de
los Estados Unidos de America y se per-
mite expresarle el deseo del Gobierno
de M6xico de incorporar a la Secretaria
de Agricultura y Recursos Hidriulicos
como integrante de la representaci6n
mexicana ante el Comit6 Consultivo
Mdxico-Estados Unidos de Am6rica en
Materia de Desastres Naturales.

Los funcionarios de la Secretaria de
Agricultura y Recursos Hidriulicos
acreditados ante el Comit6 de referencia
serfan el ingeniero Ram6n Grijalva
Ruiz, Director General de Control de
Rios e Ingenieria de Seguridad Hidrat-
lica, y el Capitdin Silvino Aguilar An-
guiano, Director General del Servicio
Meteorol6gico Nacional.

La Secretaria se permite proponer a
la Embajada que, de no existir inconve-
niente por parte del Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, esta Nota
y la respuesta de la Embajada consti-
tuyan un acuerdo entre los dos Gobier-
nos para adicionar el Articulo I del
Acuerdo sobre Cooperaci6n en Casos
de Desastres Naturales, firmado el 15 de
enero de 1980 en esta ciudad, agregando
a la Secretaria de Agricultura y Recur-
sos Hidrfiulicos, en la representaci6n
por parte de M6xico.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

313537

The Secretariat of Foreign Relations
presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America
and has the honour to state that the
Government of Mexico would like to
include representatives of the Secre-
tariat of Agriculture and Hydraulic
Resources in the membership of the
Mexican-United States Consultative
Committee on Natural Disasters.

The officials of the Secretariat of
Agriculture and Hydraulic Resources
accredited to the Committee would be
Ing. Ram6n Grijalva Ruiz, Director-
General of River Control and Hydraulic
Safety, Engineer and Captain Silvino
Aguilar Anguiano, Director-General of
the National Meteorological Service.

The Secretariat has the honour to
propose to the Embassy that, if there is
no objection on the part of the Govern-
ment of the United States of America,
this note and the Embassy's reply
should constitute an agreement between
the two Governments supplementing
article I of the Agreement on Co-opera-
tion in Cases of Natural Disasters,
signed on 15 January 1980, at Mexico
City, to provide for the inclusion of the
Secretariat of Agriculture and Hydrau-
lic Resources as part of the Mexican
representation.

Came into force on 25 November 1980 by the exchange of the said notes.
2 See p. 211 of this volume.
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La Secretaria de Relaciones Exterio-
res aprovecha la oportunidad para reite-
rar a la Embajada de los Estados Unidos
de America las seguridades de su mts
alta y distinguida consideraci6n.

Tlatelolco, D.F., a 29 de septiembre de
1980

A la Embajada de los
Estados Unidos
de America

Ciudad

The Secretariat of Foreign Relations
avails itself of this opportunity to
reiterate to the Embassy of the United
States of America the assurances of its
highest consideration.

Tlatelolco, D.F., 29 September 1980

Embassy of the
United States
of America

Mexico City

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2221

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Secretariat of Foreign Relations and has the honor to refer to the Secre-
tariat's Note No. 313537 of September 29, 1980, proposing that the Secretariat
of Agriculture and Hydraulic Resources be added to the composition of the
U.S.-Mexican Consultative Committee on Natural Disasters.

The Department of State has received the Secretariat's note cited above and
accepts the addition to Article I of the Agreement on Cooperation in Cases of
Natural Disasters, signed January 15, 1980, of the Secretariat of Agriculture and
Hydraulic Resources as part of the Mexican representation.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to reiterate to the Secretariat of Foreign Relations assurances of its highest
consideration.

The Embassy of the United States of America

Mexico, D.F., November 25, 1980
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA MODIFYING ARTICLE I OF THE AGREEMENT
OF 15 JANUARY 1980 ON COOPERATION IN CASES OF NATU-
RAL DISASTERS, 2 AS MODIFIED 3

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 812

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Secretariat of Foreign Relations and has the honor to refer to the U.S.-
Mexico Agreement on Cooperation in Cases of Natural Disasters, signed at
Mexico City January 15, 1980, and brought into force definitively March 18,
1981, by an exchange of Notes between the Embassy and the Secretariat.

The Department of State has requested that the following change be made in
the English text of the Agreement: under Article I, third paragraph, in the first
line the phrase "Secretariat of Interior" be changed to "Secretariat of Govern-
ment" to be consistent with the phrase "Secretariat of Government" in the fourth
paragraph under the same Article. The Department of State requires confirmation
of this modification before the Agreement can be officially printed and released
in the Treaties and Other International Agreements Series of publications.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to reiterate to the Secretariat the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Mexico, D.F., April 21, 1981

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TR. 316398
111/365(72:73)/38641-1

La Secretaria de Relaciones Exterio-
res saluda atentamente a la Embajada de
los Estados Unidos de Am6rica y tiene
el honor de acusar recibo de su nota 812
del 21 de abril de 1981, con la cual le
solicita que la frase "Secretariat of
Interior" del tercer pdrrafo del Ar-

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TR. 316398
111/365(72:73)/38641-1

The Secretariat of Foreign Relations
presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America
and has the honour to acknowledge
receipt of its note No. 812 of 21 April
1981 requesting that the phrase "Secre-
tariat of the Interior" in the third para-

Came into force on 14 May 1981 by the exchange of the said notes.
See p. 211 of this volume.

3 See p. 214 of this volume.

Vol. 1241. 1-20171



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s

ticulo I del texto en ingl6s del Acuerdo
entre el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos y el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica sobre Cooperaci6n
en Casos de Desastres Naturales, fir-
mado en M6xico, D.F., el 15 de enero
de 1980, se cambie para que diga "Se-
cretariat of Government", a fin de que
concuerde con lo especificado en el
pdrrafo 4 del mismo Articulo.

Sobre el particular, la Secretaria ma-
nifiesta a la Embajada, en relaci6n con
el pentiltimo pdrrafo de la nota antes
mencionada que estt de acuerdo con el
cambio propuesto, por lo que el texto
en ingl6s del Acuerdo de referencia
queda modificado en la forma antes
descrita.

La Secretaria de Relaciones Exterio-
res aprovecha la oportunidad para reno-
var a la Embajada de los Estados Uni-
dos de Am6rica el testimonio de su md.s
alta consideraci6n.
Tlatelolco, D.F., 14 de mayo de 1981

A la Embajada de los
Estados Unidos
de Am6rica

M6xico, D.F.

graph of article I in the English text of
the Agreement between the Govern-
ment of the United Mexican States and
the Government of the United States of
America on Co-operation in Cases of
Natural Disasters, signed at Mexico
City on 15 January 1980, be changed to
"Secretariat of Government" to be
consistent with the wording of the
fourth paragraph of the same article.

The Secretariat wishes to inform the
Embassy, in connection with the penul-
timate paragraph of the above-men-
tioned note, that it agrees to the pro-
posed change whereby the English text
of the Agreement would be amended
in the aforesaid manner.

The Secretariat of Foreign Relations
avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of
America the assurances of its highest
consideration.

Tlatelolco, D.F., 14 May 1981

Embassy of the United States
of America

Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION POUR LES CAS DE CATASTRO-
PHES NATURELLES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrrique,

Prroccuprs par la menace de catastrophes naturelles, qui pourraient occa-
sionner de part et d'autre de la fronti~re entre les deux pays, ]a perte de vies
et de biens,

Drsireux de renforcer leur cooprration afin de parer plus efficacement h de
telles situations d'urgence,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. I1 est cr66 un Comit6 consultatif Mexique - Etats-Unis
d'Amrrique des catastrophes naturelles compos6 comme suit :
Mexique : repr~sentants du Secretariat h l'intrrieur, du Secretariat aux relations

extrrieures, du Secretariat it la difense nationale, du Secretariat h la marine,
du Secretariat aux finances et au credit, du Secretariat aux communications
et aux transports, du Secretariat aux 6tablissements humains et aux travaux
publics et du Secrrtariat i la sant6 et i l'assistance;

Etats-Unis d'Amrrique : Directeur du Bureau frdrral de la planification des
secours d'urgence, Directeur du Bureau des secours extrrieurs en cas de
catastrophe (Drpartement d'Etat), et Coprrsident frdrral de la Commission
rrgionale de la frontibre du sud-ouest.
Le reprrsentant du Secretariat h. l'intrrieur et/ou le Service du Gouvernement

mexicain drsign6 en fonction des circonstances et le Directeur du Bureau frd&
ral de la planification et des secours d'urgence exerceront les fonctions de co-
pr6sident.

Article H. Le Comit6 examinera les mesures de cooperation nrcessaires
pour 6tablir des plans d'organisation des secours en cas de catastrophes naturelles
(ouragans, inondations, incendies, tremblements de terre, tornades, glissements
de terrain, chutes de neige, 6ruptions volcaniques et autres catastrophes de
cette nature) expressrment drfinis comme telles par les deux Parties, afin de pro-
trger la vie, les biens et la sant6 des habitants des zones fronti~res sinistrres.

De m~me, le Comit6 recommandera aux Parties d'6tablir des programmes
concrets de cooperation (pr6vention et soutien de l'action menre sur le plan
national) et des programmes d'assistance postrrieure, 6tant entendu que ce
dernier type d'assistance sera limitre, sauf accord intervenant par ailleurs, it la
zone fronti~re commune drfinie comme telle par les deux Parties.

Entr6 en vigueur a titre provisoire le 15 janvier 1980 par la signature, et h titre ddfinitif le 18 mars 1981, dts
reception de la dernitre des notes diplomatiques par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de I'accomplis-
sement des procedures constitutionnelles requises, conform6ment h ['article X.
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Entrent 6galement dans le mandat du Comit6 :
A. L'6change d'informations et de personnel par accord pr6alable entre les

Parties;

B. L'analyse des effets probables et risques potentiels li6s h certains types de
catastrophe dans les zones h haut risque;

C. L'6change d'informations concernant les techniques d'6vacuation et de relo-
gement en cas d'urgence;

D. L'6tude des techniques d'6valuation des d6gfits;

E. L'6change d'informations concernant les techniques permettant de r6unir en
temps voulu toutes les ressources n6cessaires en cas d'urgence;

F. L'6tude du r61e des communications dans la planification des secours
d'urgence;

G. La promotion de colloques, conf6rences et programmes de formation.
Article III. Le Comit6 pourra servir de centre d'6change d'informations

pour la pr6vention, les secours et le rel~vement des r6gions affect6es en cas
de catastrophes naturelles se produisant en dehors des zones fronti~res com-
munes, si la Partie concern6e en exprime le vceu.

Article IV. 1. Le Comit6 pourra 6tablir des groupes communs de travail
charg6s d'effectuer des tiches sp cifiques.

2. Le Comit6 pourra de mme inviter aux r6unions de ces groupes d'autres
autorit6s f6d6rales, 6tatiques ou locales, ainsi que les repr6sentants d'organismes
priv6s, avec ]'accord pr6alable expr~s des deux Parties et apr~s qu'on aura d6fini
avec pr6cision le r6le de ces nouveaux participants.

Article V. Chaque Partie fera son possible en se conformant h. son droit
pour que le personnel participant aux programmes de coop6ration relevant du
pr6sent Accord de mme que le mat6riel et l'6quipement correspondants puissent
acc6der rapidement h son territoire et en sortir de meme.

Article VI. Le financement de toutes les activit6s entreprises en application
du pr6sent Accord d6pendra des fonds disponibles. Les coots de participation
seront h la charge des participants, sauf convention contraire.

Article VII. Le pr6sent Accord s'entend sans pr6judice des autres engage-
ments internationaux des Parties touchant la coop6ration en cas de catastrophes
naturelles.

Article VIII. Tous les trois ans, les Parties examineront le pr6sent Accord
h la lumi~re de l'application qui en a 6t6 faite, afin de d6cider s'il doit tre modi-
fi6. Toutefois, les Parties pourront examiner cette question au cours des r6unions
annuelles du Comit6, sur demande pr6alable de l'une d'entre elles.

Article IX. Le Comit6 se r6unira au moins une fois par an et alternative-
ment au Mexique et aux Etats-Unis d'Am6rique, aux dates approuv6es par les
deux Parties.

Article X. Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement compter de la
date de sa signature. Chacune des Parties avisera l'autre, par note diplomatique,
d~s qu'elle aura satisfait aux formalit6s requises pour l'entr6e en vigueur de
l'Accord. Celui-ci entrera en vigueur d~s r6ception de la seconde notification. I
restera en vigueur trois ans et sera reconduit de trois ans en trois ans, h moins
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que l'une des Parties ne communique h l'autre par 6crit son intention d'y mettre
fin 30 jours au moins avant 1'expiration de la p6riode consid6r6e.

Cet accord remplace 'Accord relatif L une assistance mutuelle en cas de
catastrophes naturelles conclu par 6change de notes le 3 mai 1968'.

FAIT i Mexico, le 15 janvier 1981, en double original en langues espagnole
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique

[Signj]

ALFONSO DE ROSENZWEIG DiAZ

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique

[Signj]
MATTHEW NIMETZ

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 698, p. 219.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMItRIQUE MODI-
FIANT L'ARTICLE Jer DE L'ACCORD DE COOPERATION DU
15 JANVIER 1980 POUR LES CAS DE CATASTROPHES NATU-
RELLES2

313537

Le Secretariat aux relations ext&rieures pr~sente ses compliments ii l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de lui communiquer que le Gou-
vernement du Mexique souhaiterait inclure le Secretariat h l'agriculture et aux
ressources hydrauliques dans la representation mexicaine au Comit6 consultatif
Mexique - Etats-Unis d'Am6rique des catastrophes naturelles.

Les fonctionnaires du Secretariat h l'agriculture et aux ressources hydrau-
liques accr~dit~s aupr~s dudit Comit6 seront M. Ram6n Grijalva Ruiz, Directeur
g~n~ral de la surveillance fluviale et de l'ing~nierie de la s6curit6 hydraulique,
et M. Silvino Aguilar Anguiano, Directeur g~n~ral du Service m~t~orologique
national.

Le Secr&ariat propose h l'Ambassade qu'en l'absence d'objections de la part
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique la pr~sente note et la r~ponse de
l'Ambassade constituent un accord entre les deux gouvernements compl(tant
l'article Ier de l'Accord de cooperation pour les cas de catastrophes naturelles
sign6 le 15 janvier 1980 Mexico, de mani~re h inclure le Secrdtariat h l'agri-
culture et aux ressources hydrauliques dans la representation mexicaine.

Le Secrdtariat aux relations ext~rieures saisit cette occasion, etc.

Tlatelolco, 29 septembre 1980

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico

Entr6 en vigueur le 25 novembre 1980 par l'6change desdites notes.

Voir p. 218 du pr6sent volume.
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II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 2221

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au
Secretariat aux relations extdrieures et a l'honneur de se rdfdrer ii la note
no 313537 du Secrdtariat en date du 29 septembre 1980, proposant que le Secr6-
tariat h l'agriculture et aux ressources hydrauliques soit reprdsent6 au Comit6
consultatif Etats-Unis d'Amdrique - Mexique des catastrophes naturelles.

Le Ddpartement d'Etat a requ la note du Secretariat susmentionn6 et accepte
que le Secretariat h l'agriculture et aux ressources hydrauliques soit ajout6 i
l'article Ier de 'Accord de cooperation pour les cas de catastrophes naturelles
sign6 le 15 janvier 1980 en tant que membre de la representation mexicaine.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Mexico, 25 novembre 1980
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMIRIQUE MODI-
FIANT L'ARTICLE Ier DE L'ACCORD DE COOPI RATION DU
15 JANVIER 1980 POUR LES CAS DE CATASTROPHES NATU-
RELLES 2 , TEL QUE MODIFIE 3

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMItR1QUE

No 812

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am&rique pr~sente ses compliments au Secr&
tariat aux relations ext6rieures et a I'honneur de se r~f~rer hi l'Accord de coop6-
ration entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Mexique pour les cas de catastro-
phes naturelles sign6 i Mexico le 15 janvier 1980 et entr6 en vigueur h titre
d6finitif le 18 mars 1981 par 6change de notes entre l'Ambassade et le Secr6-
tariat.

Le D6partement d'Etat a demand6 que le texte anglais de l'Accord soit modi-
fi6 de la mani~re suivante : au d6but du troisi~me paragraphe de I'article Ier,
remplacer les mots << Secretariat of Interioro par les mots <, Secretariat of
Government > afin d'aligner sur les mots «, Secretariat of Government
figurant au quatri~me paragraphe du mme article. Le D6partement d'Etat
voudrait avoir confirmation de cette modification avant impression et publication
officielle de l'Accord dans le recueil intitul6 Treaties and Other Agreements
Series.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Mexico, 21 avril 1981

1 Entr6 en vigueur le 14 mai 1981 par 1'6change desdites notes.
2 Voir p. 218 du present volume.
3 Voir p. 221 du pr6sent volume.
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II

TR. 316398

111/365(72:73)/38641-1

Le Secretariat aux relations ext6rieures pr6sente ses compliments h l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note
no 812 en date du 21 avril 1981, dans laquelle elle demande que les termes «< Secre-
tariat of Interior figurant au troisi~me paragraphe de l'article Ier du texte anglais
de l'Accord de coop6ration conclu entre le Gouvernement du Mexique et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am rique pour les cas de catastrophes natu-
relles, sign6 Mexico le 15 janvier 1980, soient remplac6s par les mots '< Secre-
tariat of Government >, de mani~re h aligner la r6daction sur le quatri~me para-
graphe de ce m~me article.

En ce qui concerne ce point, 6nonc6 h l'avant-dernier paragraphe de la note
susmentionn6e, le Secretariat pr6cise h l'Ambassade qu'il est d'accord avec la
modification propos6e; le texte anglais de l'Accord se trouve modifi6 en cons&
quence.

Le Secr6tariat aux relations ext6rieures saisit cette occasion, etc.

Tlatelolco, 14 mai 1981

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico
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MEXICO
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement of co-operation regarding pollution of the marine
environment by discharge of hydrocarbons and other
hazardous substances (with annexes). Signed at Mexico
City on 24 July 1980

Exchange of notes constituting an agreement modifying
annex VI to the above-mentioned Agreement. Mexico
City, 17 October and 18 November 1980 v. i2-4.1'

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 22 July 1981.

MEXIQUE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord de coop6ration relatif a la pollution du milieu marin
par la d6charge d'hydrocarbures et autres substances
nuisibles (avec annexes). Sign6 A Mexico le 24 juillet
1980

Echange de notes constituant un accord modifiant l'an-
nexe VI de 'Accord susmentionn6. Mexico, 17 octobre
et 18 novembre 1980 v, 14 1:

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrds par le Mexique le 22 juillet 1981.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SOBRE
LA CONTAMINACION DEL MEDIO MARINO POR DERRAMES
DE HIDROCARBUROS Y OTRAS SUSTANCIAS NOCIVAS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica,

Conscientes de la importancia de preservar el medio marino y de conservar
los organismos vivos que en 61 habitan,

Reconociendo que la contaminaci6n del medio marino por hidrocarburos o
por otras sustancias nocivas dafia o puede dafiar las condiciones ecol6gicas del
mar en detrimento de sus recursos naturales y puede constituir una amenaza a la
salud y al bienestar pfiblicos,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I. Las Partes convienen en establecer un Plan Conjunto de Contin-
gencia entre Mdxico y los Estados Unidos de Am6rica sobre contaminaci6n del
medio marino por derrames de hidrocarburos u otras sustancias nocivas (en
adelante "el Plan"), con el fin de desarrollar medidas que permitan tratar inci-
dentes contaminantes y de garantizar una respuesta adecuada en cada caso que
pueda afectar de manera significativa las dreas definidas en el articulo VII.

Articulo II. Para los fines del presente Acuerdo:

a) Incidente contaminante significa un derrame o la amenaza de un derrame
inminente de hidrocarburos o de cualquier sustancia nociva en el mar, de magnitud
o significaci6n tal que requiera una respuesta inmediata para contener, recuperar
o destruir la sustancia a fin de eliminar la amenaza o de reducir al minimo sus
efectos sobre la flora y la fauna marinas y sobre la salud y el bienestar p6blicos.

b) Hidrocarburos significa petr6leo en todas sus manifestaciones, incluidos
los crudos de petr6leo, el combust6leo, los fangos, los residuos petroliferos y los
productos refinados.

c) Sustancias nocivas significa aquellos elementos o compuestos que al derra-
marse en el medio marino presentan un peligro inminente y significativo a la salud
o al bienestar p6blicos o que pueden afectar los recursos naturales incluyendo,
entre otros, peces, mariscos, animales silvestres, costas y playas.

Articulo III. Las Partes se comprometen a desarrollar, de conformidad
con sus posibilidades, sistemas operativos nacionales aplicables dentro de sus
respectivas dreas, tal como se definen en el articulo VII, que permitan detectar
la existencia o la inminente posibilidad de que ocurran incidentes contaminantes,
asi como a proporcionar los medios adecuados a su alcance para eliminar la
amenaza que representen esos incidentes y para reducir al minimo los efectos
adversos al medio marino y a la salud y al bienestar ptiblicos.

Articulo IV. Las Partes cooperarin, de conformidad con lo dispuesto en el
presente Acuerdo, incluyendo sus Anexos, para prevenir y combatir los efectos
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adversos en el medio marino de incidentes contaminantes. Las Partes se
comprometen a intercambiar informaci6n actualizada y a consultarse para garan-
tizar una cooperaci6n adecuada entre sus Autoridades competentes con relaci6n
a los asuntos comprendidos en el presente Acuerdo, incluyendo sus Anexos.

Articulo V. La coordinaci6n del Plan compete primordialmente, con res-
pecto a los Estados Unidos Mexicanos, a la Secretaria de Marina y a otra u
otras Dependencias del Gobierno mexicano, segtin la naturaleza del incidente con-
taminante de que se trate; con respecto a los Estados Unidos de Am6rica, a la
Guardia Costera de los Estados Unidos y al Equipo Nacional de Respuesta de
los Estados Unidos. Las Dependencias de ambos Gobiernos que auxiliar ,n a las
Autoridades coordinadoras en sus funciones, cuando corresponda, se enumeran
en un Anexo del presente Acuerdo.

Articulo VI. En el caso de que ocurra un incidente contaminante, 6nica-
mente las Autoridades coordinadoras de la Parte en cuya irea - segtn se define
6sta en el articulo VII - ocurre el mismo o sus efectos tendrtn facultades ejecu-
tivas para actuar dentro del Plan, dentro de su area. Las Autoridades coordina-
doras recomendardn a sus respectivos Gobiernos las medidas necesarias para
controlar el incidente contaminante.

Articulo VII. Este Acuerdo, incluidos sus Anexos, se aplicar, de conformi-
dad con sus preceptos a los incidentes contaminantes que puedan afectar el
medio marino de una o de las dos Partes. Para los fines de este Acuerdo, el
medio marino de una Parte es el drea del mar, incluida la costa adyacente,
que se encuentra del lado de su frontera maritima establecida con la otra Parte
o con otros Estados y dentro de las doscientas millas na6ticas medidas desde
las lineas de base desde donde se mida su mar territorial.

Articulo VIII. La respuesta conjunta prevista en el presente Acuerdo 6ni-
camente podrd ser Ilevada a cabo cuando las Partes asi lo convengan. Las Partes
determinarin de la misma manera la magnitud de la acci6n de respuesta reque-
rida para cada incidente contaminante.

Articulo IX. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo serd interpre-
tado en el sentido de afectar los derechos y obligaciones de las Partes conforme
a tratados que est6n en vigor para ellas ni sus respectivas posiciones en relaci6n
con el derecho del mar.

Articulo X. Cuando las Partes asi lo convengan, serin agregados al presente
Acuerdo y formarmn parte integrante del mismo los Anexos t6cnicos que las
Partes consideren necesarios. Esos Anexos, asi como los existentes a la fecha de
la firma del Acuerdo, tendrdn por objeto desarrollar los mecanismos de coopera-
ci6n previstos en el propio Acuerdo.

Articulo XI. El presente Acuerdo se aplicari provisionalmente a partir de la
fecha de su firma. Este Acuerdo entrari en vigor mediante intercambio de notas
en las que las Partes se informen que han completado sus procedimientos internos.
Las enmiendas al presente Acuerdo entrarmn en vigor de la misma manera.

Las enmiendas a los Anexos y la adopci6n de nuevos se efectuar mediante
intercambio de notas.

El presente Acuerdo estaru en vigor por cinco afios y continuard su vigen-
cia despurs de ese periodo hasta que una Parte notifique a la otra, por escrito,
y con seis meses de anticipaci6n, su intenci6n de dar por terminado el Acuerdo.
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HECHO en dos ejemplares originales, en la Ciudad de M6xico, Distrito
Federdl, el dia veinticuatro del mes de julio del ahio mil novecientos ochenta, en
idiomas espafiol e ingl6s, siendo ambos igualmente aut6nticos.

Por los Estados Unidos Mexicanos: Por los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signj] [Signed - Signi]

JORGE CASTA?&EDA JULIAN NAVA

ANEXO I

1. Coordinador en el Lugar del Incidente
1.1. En cuanto entre en vigor el Acuerdo las Partes designarfn, sin esperar a que

ocurra un incidente, funcionarios federales responsables de ejercer en sus respectivas
dreas las facultades a que se refiere el articulo VI del Acuerdo. Dichos funcionarios ten-
drain el titulo de "Coordinador en el Lugar del Incidente" (C.L.I.). Las partes designarhn
tambi6n funcionarios que tendrAn atribuciones de asesoria y de enlace entre las Partes, en
las areas de la otra Parte; dichos funcionarios tendran el titulo de "Coordinador Asesor
y de Enlace en el Lugar del Incidente" (C.A.E.).

1.2. Las funciones y responsabilidades del Coordinador en el Lugar del Incidente
serin:
a) Coordinar y dirigir las acciones relativas a la detecci6n y a las operaciones de respuesta

al incidente;
b) Autorizar el uso de dispersantes y de otros productos quimicos de acuerdo con la politica

nacional respectiva, siempre que dicho uso:
i) Prevenga o reduzca sustancialmente el riesgo para la vida y la salud humanas o el

riesgo de incendio;
ii) Prevenga o reduzca una amenaza para un segmento importante de la poblaci6n

de una especie vulnerable de ave acuAtica; o
iii) Parezca ser el medio mds eficiente para reducir el conjunto de efectos adversos de

un derrame;
c) Determinar los hechos incluyendo: la naturaleza, la cantidad y la ubicaci6n del conta-

minante; la direcci6n y el tiempo probable de recorrido del mismo; los recursos dis-
ponibles y los necesarios y obtener la informaci6n adecuada para determinar el impacto
potencial sobre la salud y el bienestar ptiblicos y sobre los recursos naturales incluyendo
peces, fauna silvestre y sus habitats, y las reas que pudieran ser adversamente
afectadas;

d) Determinar prioridades y decidir el momento de iniciar las fases que se describen en
el Anexo IV;

e) Informar permanentemente y en forma detallada al Equipo de Respuesta Conjunta
(E.R.C.) (ver Anexo II) sobre todos los aspectos del incidente y de la operaci6n de
respuesta;

f) Recomendar al Presidente del E.R.C. de su pais que proponga formalmente al Presi-
dente del E.R.C. de la otra Parte el inicio de la respuesta conjunta prevista en el
articulo VIII, a un incidente contaminante especifico;

g) Decidir lo relativo a la terminaci6n de la acci6n de respuesta;
h) Preparar, con la asesoria del C.A.E., un informe final y recomendaciones para futuros

incidentes, a la luz de la experiencia obtenida. Dicho informe y recomendaciones se
someterAn al E.R.C.; y
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i) Coordinar, en consulta con el E.R.C., la informaci6n oficial a los medios de informaci6n.

1.3. Si la acci6n de respuesta se requiere en Areas de las dos Partes, los C.L.I.
de ambas Partes coordinarAn las medidas por adoptar con la colaboraci6n de ambos C.A.E.

1.4. El C.L.I. notificardt por la via mhs ripida a los dos Presidentes del E.R.C.
sobre todo incidente contaminante que haya ocurrido, o que est6 en peligro inminente
de ocurrir, que pudiera tener efectos adversos sobre el medio marino de ambas Partes, o
que sea de magnitud tal que a juicio del C.L.I. pudiera requerir la iniciaci6n de la res-
puesta conjunta prevista en el articulo VIII del Acuerdo. Esta notificaci6n no constituye
una propuesta formal para la iniciaci6n de la respuesta conjunta. Las Autoridades asi
notificadas acusardn recibo de inmediato y se reunir±n para celebrar consultas.

1.5. El C.L.I. Ilevara un diario de los acontecimientos que ocurran durante la apli-
caci6n del Plan a un incidente; dicho diario se pondra a la disposici6n del E.R.C.

1.6. Las Partes dividirhn unilateralmente sus respectivas areas para los efectos de la
designaci6n de un C.L.I. y de un Centro de Respuesta Conjunta (ver Anexo III) para
cada una de esas divisiones.

1.7. De conformidad con sus respectivas legislaciones nacionales, a partir del inicio
de una respuesta conjunta, cada Parte harA lo necesario para que se concedan autoriza-
ciones de migraci6n y de aduana para los recursos de la respuesta conjunta, incluyendo
el personal y el equipo. Cada Parte hardt lo necesario para que se gestionen arreglos pre-
vios para asegurar que dichas autorizaciones sean efectivas y otorgadas en tiempo opor-
tuno y para que puedan ser iniciadas mediante una comunicaci6n entre los C.L.I. o
entre el C.A.E., y el C.L.I., segtn proceda.

ANEXO II

2. Equipo de Respuesta Conjunta

2.1. Las Partes designardn, bajo la responsabilidad de las autoridades mencionadas
en el articulo V del Acuerdo, autoridades y otras personas fisicas o morales que inte-
gren el E.R.C. Esa designaci6n se hard en cuanto entre en vigor el Acuerdo, sin esperar
a que ocurra un incidente y serA notificada a la otra Parte para informaci6n de las Autori-
dades mencionadas en el Anexo VI.

2.2. La Autoridad mexicana mencionada en el articulo V del Acuerdo designart al
Presidente mexicano del E.R.C. Las Autoridades norteamericanas mencionadas en el
articulo V del Acuerdo designardn al Presidente norteamericano del E.R.C.

2.3. Cuando el E.R.C. se retina en M6xico, presidird el Presidente mexicano. Cuando
el E.R.C. se retina en Estados Unidos de Am6rica, presidir el Presidente norteamericano.

2.4. Despu6s de ser informados acerca de un incidente contaminante especifico, los
dos Presidentes del E.R.C. se consultarhn y decidirfn si proponen formalmente a sus
respectivos Gobiernos el inicio de la respuesta conjunta prevista en el articulo VIII. El
acuerdo para iniciar la respuesta conjunta serA comunicado por la via diplomftica.

2.5. En cuanto se designen las secciones mexicana y norteamericana del E.R.C.,
los Presidentes se pondrin en comunicaci6n y decidiran lugar y fecha de la primera reuni6n
del E.R.C. para desarrollar procedimientos para prever lo relativo a una respuesta
coordinada a los incidentes contaminantes eventuales, por parte de todas las dependencias
y personas competentes. El E.R.C. se reunirA cuantas veces sea necesario tanto en
reuniones peri6dicas de planeaci6n como en reuniones de emergencia, segtin decidan los
Presidentes.

2.6. Las funciones y responsabilidades del E.R.C. serdn las siguientes:

a) Con base en los informes del C.L.I., asesorar a 6ste sobre las necesidades de res-
puesta e informarle sobre los recursos disponibles para cada situaci6n particular;
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b) Evaluar las medidas tomadas por el C.L.I. y hacer recomendaciones al respecto, una
vez que se perfeccione el acuerdo para el inicio de una respuesta conjunta a un inci-
dente contaminante especifico;

c) Considerar los informes del C.L.I. y recomendar las mejoras necesarias al Plan mediante
propuestas para enmendar los Anexos, o para elaborar nuevos;

d) Con base en los informes del C.L.I., identificar los posibles impactos de un incidente
contaminante especifico y, en consecuencia, recomendar las acciones necesarias para
evaluar los efectos adversos de dicho incidente;

e) Dar asesoria al C.L.I. El E.R.C. no tendri dominio alguno sobre las funciones y
responsabilidades del C.L.I.;

]) Hacer arreglos para coordinar y utilizar al miximo los recursos que puedan aportar
dependencias o personas fisicas o morales de M6xico, de Estados Unidos de Am6rica
o de terceros Estados.

2.7. Para que el E.R.C. adopte decisiones se requiere el acuerdo de los dos Presi-
dentes.

ANEXO III

3. Centros de Respuesta Conjunta

3.1. En cuanto entre en vigor el Acuerdo, y sin esperar a que ocurra un incidente,
las Autoridades mencionadas en el articulo V designardin Centros de Respuesta Conjunta
utilizando preferentemente instalaciones ya existentes, destinadas a servir de sede a las
reuniones del E.R.C., a menos de que el Presidente del E.R.C. decida convocar al E.R.C.
en otro lugar, a la luz de las circunstancias.

ANEXO IV

4. Fases Operativas

Fase I. Descubrimiento, notificaci6n y alarma.

Fase II. Evaluaci6n del incidente, consultas y acuerdo sobre la respuesta conjunta.

Fase III. Contenci6n y medidas contra la difusi6n del contaminante.

Fase IV. Limpieza y recuperaci6n.

Fase 1. Descubrimiento, notificaci6n y alarma

Un incidente contaminante puede ser descubierto y notificado: como resultado de las
actividades regulares de vigilancia de las fuerzas nacionales contra la contaminaci6n; por
las autoridades locales y regionales; por el pfiblico en general, o como resultado del
informe de las personas que causaron el incidente.

Si existe indicio de amenaza al medio marino de la otra Parte, se le notificarA ripi-
damente, de acuerdo con los procedimientos establecidos en los Anexos.

Fase H. Evaluaci6n del incidente, consultas y acuerdo sobre la respuesta conjunta

La evaluaci6n del incidente, las consultas y el acuerdo sobre la respuesta conjunta
se hardn de conformidad con el Acuerdo y sus Anexos.

El nivel de respuesta anticontaminante necesario seri determinado por la gravedad del
incidente, la naturaleza y la cantidad del contaminante y la ubicaci6n del incidente conta-
minante especifico.
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Fase III. Contenci6n y medidas contra la difusi6n del contaminante

La contenci6 n es cualquier medida fisica o quimica adoptada para controlar o res-
tringir la difusi6n de un contaminante; las medidas contra la difusi6n del contaminante
son aquellas actividades, diferentes a la contenci6n, que se adoptan para reducir el impacto
adverso del contaminante.

Fase IV. Limpieza y recuperaci6n
La limpieza y la recuperaci6n de contaminantes son operaciones encaminadas a redu-

cir al minimo el efecto de un incidente e incluyen la eliminaci6n del contaminante del
medio marino.

Los contaminantes que se recuperen como resultado de las acciones de limpieza debe-
ran ser tratados y eliminados de conformidad con los procedimientos nacionales del lugar
donde se encuentren.

ANEXO V

5. Informes y Comunicaciones

5.1. Sistema de notificaci6n expedita. La existencia de cualquier incidente conta-
minante que afecte o amenace a la otra Parte seri comunicada, sin demora, al C.L.I.
correspondiente, y si se considera necesario, al Presidente del Equipo de Respuesta Con-
junta de dicha Parte. Una pronta reacci6n es vital para lograr resultados satisfactorios
de una operaci6n. Ejemplos de varios formatos para los mensajes se encuentran incluidos
en el presente Anexo. Cada mensaje deber contener un conjunto "fecha-hora", dado en
hora civil de Greenwich. Los dos primeros digitos del mencionado conjunto representan
el dia del mes, los dos segundos digitos las horas y los dos terceros los minutos.

5.2. Atn cuando es necesario algiin tipo de evaluaci6n para la toma de decisi6n
con respecto a si se inicia o no una respuesta conjunta, es imprescindible que se d6 una
notificaci6n previa informando que la respuesta conjunta pudiera ser necesaria. Esa noti-
ficaci6n en si no provocara una respuesta conjunta; permitiria, sin embargo, alertar a las
Partes sobre la posibilidad de una acci6n de tal naturaleza. El mensaje de notifi-
caci6n se detalla en el siguiente formato:

FORMATO

FECHA (Conjunto "fecha-hora")
DE

A

INFORMACION

DERRAME MEXUS 0 DERRAME POTENCIAL MEXUS. (Identifiquese el incidente.)

1. Situaci6n geogrmfica.

2. Cualesquier otros detalles.

3. Solicitud de acuse de recibo.
Nota: El mensaje normalmente provendra del C.L.I. previamente designado y

el destinatario deberA acusar recibo tan pronto como sea posible.

5.3. Inicio de una respuesta conjunta. Una propuesta para una respuesta conjunta
podra ser tnicamente presentada a trav6s de una solicitud formal. Si ambos Presi-
dentes de los E.R.C. legan al acuerdo de proponer a sus Gobiernos el inicio de una
respuesta conjunta, el Presidente mexicano del E.R.C. transmitiri la recomendaci6n asi
acordada al Secretario de Relaciones Exteriores de M6xico y el Presidente estado-
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unidense del E.R.C. presentar6 la misma recomendaci6n al Departamento de Estado de
los Estados Unidos. El mensaje deberi ser redactado segfin el siguiente formato:

FORMATO

FECHA (Conjunto "fecha-hora")

DE

A

AMBOS PRESIDENTES DE LOS EQUIPOS DE RESPUESTA CONJUNTA PROPONEN EL
INICIO DE UNA RESPUESTA CONJUNTA.

C.L.I. (Nombre del Coordinador en el Lugar del Incidente.)

CENTRO DE RESPUESTA CONJUNTA SITO EN:

Lugar y nimeros telef6nicos.

El mensaje deberi contener la informaci6n descrita en el pirrafo 5.2. del pre-
sente Anexo.

5.4. Informes de situaci6n (SITREPS)

5.4.1. La informaci6n actualizada sobre la situaci6n de un incidente contaminante
que haya justificado una respuesta conjunta es esencial para la administraci6n eficiente y
el resultado satisfactorio de una acci6n de respuesta. Esa informaci6n deberd ser remitida
por el Coordinador en el lugar del incidente designado utilizando el formato que se detalla
mis adelante. Los informes de situaci6n (SITREPS) deberin formularse con la frecuencia
que se crea necesaria con el objeto de dar a todas las Autoridades interesadas una des-
cripci6n completa y actualizada del problema y de informarles sobre las medidas que se
hayan tornado; los planes futuros; las recomendaciones, y las solicitudes de asistencia.

5.4.2. El formato normal del mensaje seri el siguiente:

FORMATO

FECHA (Conjunto "fecha-hora")

DE

A

INFORMACION

MEXUS SITREP (Informe de situaci6n con su ndimero respectivo)

INCIDENTE CONTAMINANTE (Identifiquese el incidente)

1. Situaci6n.

2. Acci6n adoptada.

3. Planes futuros.

4. Recomendaciones.

5. Estado del caso (Pendiente, cerrado o participaci6n terminada).

5.4.3. Situaci6n : La secci6n de "situaci6n" deberd proporcionar detalles comple-
tos sobre: el incidente contaminante, incluyendo lo que sucedi6; el tipo y la cantidad
de material contaminante involucrado; las Dependencias participantes; las Areas cubiertas
o amenazadas o ambas; el 6xito de los esfuerzos de control; el pron6stico, y cualesquier
otros datos pertinentes.

5.4.4. Acci6n adoptada: La secci6n de "acci6n adoptada" debe incluir un resumen
de todas las acciones adoptadas hasta el momento por: el autor del incidente contami-
nante; las fuerzas locales, y las Dependencias gubernamentales y no gubernamentales.

5.4.5. Planesfuturos: La secci6n de "planes futuros" debe incluir todas las acciones
proyectadas para un futuro inmediato.
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5.4.6. Recomendaciones: Cualesquier recomendaciones hechas por el C.L.I. rela-
tivas a las acciones de respuesta deberdn incluirse en la secci6n de "recomendaciones".

Estas recomendaciones incluirian tambi6n solicitudes de ayuda, si fuesen necesarias.
5.4.7. Estado del caso: La secci6n del "estado del caso" deberf indicar "caso

cerrado", "caso pendiente" o "participaci6n terminada", segfin fuese pertinente.
5.5. Terminaci6n

5.5.1. Una recomendaci6n para terminar la respuesta conjunta a un incidente parti-
cular sert presentada despu6s de haberse Ilevado a cabo una consulta entre el C.L.I. y el
C.A.E. en el lugar del incidente y transmitida al E.R.C. Despu6s de haberse Ilevado a
cabo una consulta entre ambos Presidentes del E.R.C. se podri, ya sea por una decisi6n
conjunta de ellos o por decisi6n unilateral, dar por terminada la respuesta conjunta,
comunicando lo anterior: a 61 o los Coordinadores en el Lugar del Incidente; a 61 o los Co-
ordinadores Asesores y de Enlace en el lugar del incidente; al Equipo de Respuesta
Conjunta; a ia Secretaria de Relaciones Exteriores de M6xico y al Departamento de
Estado de los Estados Unidos de Am6rica. La notificaci6n deber incluir la fecha y la
hora de la terminaci6n en hora civil de Greenwich.

5.5.2. Formato normal de un mensaje de terminaci6n:

FORMATO

FECHA (Conjunto "fecha-hora")

DE

A

INFORMACION

PLAN CONJUNTO DE CONTINGENCIA MEXUS TERMINADO A LAS (hora civil de
Greenwich)
5.6. Informes sobre el incidente. Los informes del C.L.I. al E.R.C. a que hacen

referencia los incisos (e) y (h) del pb.rrafo 1.2 del Anexo I, tendran el siguiente formato:

(a) Descripci6n de la causa y de la situaci6n inicial.

(b) Organizaci6n de la acci6n de respuesta y medios involucrados.

(c) Efectividad de la respuesta y acciones de limpieza emprendidas por:
- El autor del incidente contaminante;

- Las fuerzas locales y estatales; y

- Las Dependencias Federales y equipos especiales.

(d) Problemas de indole especial que hayan sido encontrados.

(e) Recomendaciones sobre:

- Las medidas para evitar una reincidencia;

- Mejoras a las acciones de respuesta; y

- Cambios al plan conjunto de contingencia.

ANEXO VI

6. Dependencias coordinadoras y auxiliares a que se refiere el articulo V del Acuerdo

6.1. Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

Departamento de Transporte

Guardia Costera de los Estados Unidos (USCG)

Vol. 1241, 1-20172



234 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

Departamento del Interior

Departamento de Comercio

Departamento de Defensa

Agencia para la Protecci6n del Medio Ambiente (EPA)

Departamento de Agricultura

Departamento de Salubridad y Servicios Humanos

Departamento de Justicia

Departamento de Estado

Departamento de Energia

Departamento de Trabajo

Agencia Federal de Administraci6n de Emergencias

6.2. Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:

Autoridad coordinadora:

Secretaria de Marina.
Dependencias Auxiliares:

Secretaria de Gobernaci6n

Secretaria de Relaciones Exteriores

Secretaria de Agricultura y Recursos Hidr~ulicos

Secretaria de Programaci6n y Presupuesto

Secretaria de Comunicaciones y Transportes

Secretaria de Asentamientos Humanos y Obras Piblicas

Secretaria de Salubridad y Asistencia

Secretaria de Patrimonio y Fomento Industrial

Departamento de Pesca

Petr6leos Mexicanos (PEMEX)
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AGREEMENT' OF COOPERATION BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE UNITED STATES OF AMERICA
REGARDING POLLUTION OF THE MARINE ENVIRONMENT
BY DISCHARGE OF HYDROCARBONS AND OTHER HAZ-
ARDOUS SUBSTANCES

The Government of the United Mexican States and the Government of the
United States of America,

Aware of the importance of preserving the marine environment and conserving
the living organisms which inhabit it,

Recognizing that the pollution of the marine environment by hydrocarbons
or other hazardous substances causes or may cause damage to the ecological
conditions of the sea by affecting the natural resources therein and may constitute
a threat to the public health and welfare,

Have agreed to the following:
Article I. The Parties agree to establish a Mexico-United States joint con-

tingency plan regarding pollution of the marine environment by discharges of
hydrocarbons and other hazardous substances (hereafter, "the Plan"), with the
object of developing measures to deal with such polluting incidents and ensuring
an adequate response in each case that may affect in a significant manner the
areas set forth in Article VII.

Article I. For the purpose of this Agreement:
(a) A polluting incident means a discharge or the threat of an imminent

discharge of hydrocarbons or of any hazardous substance in the sea, of a magnitude
or significance that requires an immediate response in order to contain, recover
or destroy the substance for the purpose of eliminating the threat or of minimizing
its effects on the marine flora and fauna and on the public health and welfare.

(b) Hydrocarbons means petroleum in all its forms, including crude oil,
fuel oil, sludge, oil wastes, and refined products.

(c) Hazardous substances means elements and compounds which when
discharged into the marine environment present an imminent and substantial
danger to the public health or welfare, or which may affect natural resources,
including, among others, fish, shellfish, wildlife, shorelines and beaches.

Article III. The Parties, consistent with their means, commit themselves to
the development of nationally operative systems, applicable within their respective
areas, as set forth in Article VII, that permit detection of the existence or the
imminent possibility of the occurrence of polluting incidents, as well as providing
adequate means within their power to eliminate the threat posed by such incidents
and to minimize the adverse effects to the marine environment and the public
health and welfare.

Came into force provisionally on 24 July 1980 by signature, and definitively on 30 March 1981 by an exchange
of notes by which the Parties notified each other of the completion of the necessary internal procedures, in accord-
ance with article X1 (1).
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Article IV. The Parties will cooperate, in accordance with this Agreement,
including its Annexes, to avoid and combat the adverse effects on the marine
environment of polluting incidents, the Parties undertake to exchange up-to-date
information and consult to guarantee adequate cooperation between the competent
authorities of each Party, with regard to matters falling within the scope of this
Agreement, including its Annexes.

Article V. The coordination of the Plan, with respect to the United Mexican
States, is the primary responsibility of the Secretariat of the Navy and of another
agency or agencies of the Mexican Government, depending upon the nature of the
polluting incident; with respect to the United States of America, the United States
Coast Guard and the United States National Response Team. The agencies of
both Governments that will, when concerned, assist the coordinating authorities
in their duties are enumerated in an Annex to this Agreement.

Article VI1. In the case of the occurrence of a polluting incident, only the
coordinating authorities of the Party in whose area, as set forth in Article VII,
the incident or its effects occurred will have executive power under the Plan within
its area. The coordinating authorities will recommend to their respective Govern-
ment the measures necessary to control the polluting incident.

Article VII. This Agreement and its Annexes shall be applicable in accord-
ance with its terms to polluting incidents which may affect the marine environ-
ment of one or both Parties. For purposes of this Agreement, the marine environ-
ment of a Party is the area of the sea, including the adjoining shoreline, on its
side of the maritime boundaries established with the other Party and other States
and with 200 nautical miles of the baselines from which the breadth of its terri-
torial sea is measured.

Article VIII. The joint response envisaged by this Agreement can only be
applied when the Parties agree. The Parties will determine in the same manner
the magnitude of the response action required by each polluting incident.

Article IX. None of the provisions of the present Agreement shall be
interpreted as affecting the rights and obligations of the Parties under the treaties
to which they are party and their respective positions with regard to the Law of
the Sea.

Article X. By agreement of the Parties, technical Annexes that they
consider necessary will be added to this Agreement and shall form an integral
part thereof. Those Annexes, including those existing on the date of signature of
this Agreement, will have as their purpose the development of cooperative
mechanisms envisaged in this Agreement.

Article XI. (1) The present agreement will be applied provisionally from
the date of signature. This Agreement shall enter into force upon exchange of
notes informing each Party that the other Party has completed its necessary
internal procedures. Amendments to this Agreement shall enter into force in the
same manner.

(2) Amendments to the Annexes and adoption of new Annexes shall be
effected by exchange of notes.

(3) This Agreement shall remain in force for five years and shall continue
in force thereafter until one Party notifies the other, in writing, six months in
advance, of its intention to terminate the Agreement.
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DONE in Mexico City on the 24th of July 1980, in duplicate, in the English
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the United Mexican States: For the United States of America:
[Signed] [Signed]

JORGE CASTAIZREDA JULIAN NAVA

ANNEX I

1. On-Scene Coordinator
1.1. As soon as the Agreement enters into force the Parties will designate, without

waiting for an incident to occur, federal officials responsible for exercising in their
respective areas the authority to which Article VI of the Agreement refers. Said officials
will have the title of "On-Scene Coordinator" (OSC). The Parties will also designate
officials who will have advisory and liaison functions between the Parties, in the areas of
the other Party; said officials will have the title of "On-Scene Advisory and Liaison
Coordinator" (ALC).

1.2. The functions and responsibilities of the "On-Scene Coordinator" will be:
(a) To coordinate and direct matters related to the detection and response operations to

the incident;
(b) To authorize the use of dispersants and other chemical products in accordance with

respective national policy, provided that such use:
(i) Prevents or substantially reduces the risk to human life and health or the risk of

fire;
(ii) Prevents or reduces a threat for an important segment of the population of a

vulnerable species of aquatic birds; or
(iii) Appears to be the most efficient method to reduce the overall adverse effects of

a spill;
(c) To determine the facts including: the nature, quantity and location of the pollutant,

the direction and probable time of travel of same, the available resources and those
required; and to obtain the necessary information to determine potential impacts on
human health and welfare, and on natural resources including fish and wildlife and
their habitats, and the areas which could be adversely affected;

(d) To determine priorities and to decide when to initiate the phases described in Annex IV;
(e) To permanently and in a detailed way inform the Joint Response Team (JRT) (see

Annex II) about all aspects of the incident and of the response operation;
(I) To recommend to the Chairman of the JRT of his country that he formally propose

to the Chairman of the JRT of the other Party the initiation of the joint responses
envisaged in Article VIII, for a specific pollution incident;

(g) To decide on the termination of response action;
(h) To prepare with the advice of the ALC a final report and recommendations for future

incidents, in view of the experience obtained. Said report and recommendations shall
be submitted to the JRT;

(i) To coordinate, in consultation with the JRT, the official information to the information
media.
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1.3. If the response action is required in areas of the two Parties, the OSC's of
both Parties will coordinate the measures to be adopted through the collaboration of both
ALC's.

1.4. The OSC will notify by the most rapid means the two Chairmen of the JRT
about every polluting incident which has occurred, or which is in imminent danger of
occurring, which could have adverse effects in the marine environment of both Parties, or
which is of such magnitude as in the judgment of the OSC would require the initiation of
the joint response envisaged in Article VIII to the Agreement. This notification does not
constitute a formal proposal for the initiation of the joint response. The authorities so
notified will immediately acknowledge receipt and meet for the purpose of consultation.

1.5. The OSC will keep a journal of the events which occur during the application
of the Plan to an incident; said journal will be placed at the disposal of the JRT.

1.6. The Parties will unilaterally divide their respective areas for purposes of the
designation of an OSC and of a Joint Response Center (see Annex III) for each of those
divisions.

1.7. In accordance with respective national legislation, upon initiation of a joint
response special customs and immigration clearances will be sought by each Party for
response resources including personnel and equipment. Prior arrangements will be sought
by each Party to ensure that the clearance process can be accomplished in a timely
manner and that it can be initiated by a communication between the OSC's or between
the ALC and the OSC as appropriate.

ANNEX II

2. Joint Response Team (JRT)

2.1. The Parties will designate, under the responsibility of the authorities mentioned
in Article V of the Agreement, authorities and other persons who will constitute the
JRT. That designation will be made as soon as the Agreement enters into force, without
waiting for an incident to occur, and communicate to the other Party for the information
of the authorities mentioned in Annex VI.

2.2. The Mexican authority mentioned in Article V of the Agreement will designate
the Mexican Chairman of the JRT. The United States authorities mentioned in Article V
of the Agreement will designate the U.S. Chairman of the JRT.

2.3. When the JRT meets in Mexico, the Mexican Chairman will preside. When the
JRT meets in the United States of America, the U.S. Chairman will preside.

2.4. Upon being informed of a specific polluting incident the two Chairmen of the
JRT shall consult and may decide to formally propose to their Governments the initiation
of the joint response envisaged in Article VIII. Agreement to initiate the joint response
shall be communicated through diplomatic channels.

2.5. As soon as the Mexican and U.S. sections of the JRT are designated, the
Chairmen will communicate and decide the place and date for the first meeting of the
JRT to develop procedures to anticipate matters relative to a coordinated response to the
eventual polluting incidents by all the competent agencies and persons. The JRT will meet
as many times as necessary, both in periodic planning meetings and in emergency meetings,
as decided by the Chairman.

2.6. The functions and responsibilities of the JRT will be the following:

(a) Based on the report of the OSC, advise him about the response needs and inform
him about the available resources for each particular situation.

(b) Evaluate the measures taken by the OSC and make recommendations in this regard,
once the agreement for the initiation of the joint response to a specific polluting
incident is perfected.
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(c) Consider the reports of the OSC and recommend improvements needed in the Plan

through proposed amendments to existing Annexes or for new Annexes.

(d) Based on the reports of the OSC, to identify the possible impacts of a specific
polluting incident and therefore to recommend the necessary actions to assess the
adverse effects of such incident.

(e) Provide advice to the OSC. The JRT will have no control over the functions and
responsibilities of the OSC.

(j) Take measures to coordinate and use to the maximum the resources which agencies
or persons of Mexico, of the United States of America, or of a third country can
contribute.

2.7. In order for the JRT to make decisions, the agreement of both Chairmen is
required.

ANNEX III

3. Joint Response Centers

3.1. As soon as the Agreement enters into force, and without waiting for an incident
to occur, the Authorities mentioned in Article V will designate Joint Response Centers,
preferably utilizing already existing installations, destined to serve as headquarters for the
meetings of the JRT, unless the Chairman of the JRT decides to convoke the JRT in
another place, in view of the circumstances.

ANNEX IV

4. Operational Phases

Phase I. Discovery, notification and alarm.

Phase II. Evaluation of the incident, consultations and agreement on joint response.
Phase III. Containment and measures against the spread of the pollutant.

Phase IV. Cleanup and recovery.

Phase . Discovery, notification and alarm

A pollution incident may be discovered and notification made; as a result of the regular
surveillance activities of the national anti-pollution forces, by the local and regional
authorities; by the general public; or as a result of reporting by the persons who caused
the incident.

If there is an indication of a threat to the marine environment of the other Party,
a speedy notification shall be given to the other Party in accordance with the procedures
established in the Annexes.

Phase I. Evaluation of the incident, consultations and agreement on joint response

Evaluation of the incident, consultation and agreement on joint response will be made
in conformity with the Agreement and its Annexes.

The level of anti-pollution response required will be determined by the severity of the
incident, the nature and quantity of the pollutant and the location of the specific polluting
incident.

Phase III. Containment and measures against the spread of the pollutant

The containment is whatever physical or chemical measures are adopted to control
or restrict the spread of a pollutant; the measures against the spread of the pollutant are
those activities, different from containment, which are adopted to reduce the adverse
impact of the pollutant.
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Phase IV. Cleanup and recovery
The cleanup and recovery of pollutants are operations intended to reduce the effect

of an incident to the minimum and include the elimination of the pollutant from the marine
environment.

The pollutants which are recovered as a result of cleanup actions should be disposed
of in conformity with the national procedures of the place where they are found.

ANNEX V

5. Reports and Communication

5.1. System of Rapid Notification. The existence of any polluting incident which
is affecting or threatens the other Party will be communicated, without delay, to the
appropriate OSC, and if deemed necessary to the Chairman of the JRT, of that Party.
A prompt reaction is vital to achieve satisfactory results from an operation. Examples
of various message formats are enumerated within this Annex. Each message should be
identified with a Date-Time Group (DTG) in Greenwich Mean Time. The first two digits of
the DTG represent the day of the month; the second two digits, hours; and the final two
digits, minutes.

5.2. Even though some type of evaluation is necessary to make a decision with
respect to whether or not to initiate a joint response, it is essential that a notification
be given indicating that a joint response may be necessary. This notification by itself
will not require a joint response. Nevertheless, it will permit the alerting of the Parties
to the possibility of ajoint response. The message of notification is specified in the following
format:

FORMAT

DATE (DTG)

FROM (FM)

TO (TO)

INFORMATION (INFO)

MEXUS SPILL (OR POTENTIAL SPILL) (Identify the incident)
1. Geographic situation

2. Any other details

3. Request for acknowledgement of receipt
Note: The message normally will come from a predesignated On-Scene Co-

ordinator (OSC). The addressees should acknowledge receipt as soon as
possible.

5.3. Initiation of a Joint Response. A proposal for a joint response will only be made
by a formal request. If both Chairmen of the JRT agree to propose to their Governments
the initiation of a joint response the Mexican Chairman shall report the recommendation
thus agreed to the Mexican Secretariat of Foreign Relations and the United States Chairman
shall report the same recommendation to the United States Department of State. The
message should be in the following format:

FORMAT

DATE (DTG)

FROM (FM)

TO (TO)

BOTH CHAIRMEN OF THE JRT PROPOSE INITIATION OF JOINT RESPONSE

osc (Name of responsible person)
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OSC CENTER ESTABLISHED AT (Location of Center) (Address and telephone
numbers).

The message should also contain the information outlined in paragraph 5.2 of this
Annex.

5.4. Situation Reports (SITREPS)

5.4.1. Up-to-date information on the situation of a polluting incident which has
justified the joint response activity is essential for the efficient administration and the
satisfactory outcome of an incident. This information should be sent by the On-Scene
Coordinator in the format specified below. The situation reports (SITREPS) should be
prepared with the frequency believed necessary with the objective of providing all interested
authorities with a complete and up-to-date description of the problem and of informing
them about what action has been taken, future plans, recommendations and requests for
assistance.

5.4.2. The normal format of the message will be the following:

FORMAT

DATE (DTG)

FROM (FM)

TO (TO)

INFORMATION (INFO)

MEXUS SITREP (Number of SITREP)
POLLUTION INCIDENT (Identify the incident)
1. Situation

2. Action taken

3. Future plans

4. Recommendations

5. Status of case (Pends, closed or participation terminated)

5.4.3. Situation: The section on situation should provide complete details on the
polluting incident including what happened, the type and quantity of pollutant involved,
the participating agencies, the areas covered and/or threatened, the success of the control
efforts, the prognosis and any other pertinent data.

5.4.4. Action taken: The action taken section should include a summary of all
actions taken up to the present by the discharger, local forces, governmental and non-
governmental agencies.

5.4.5. Future plans: The section on future plans should include all actions projected
for the immediate future.

5.4.6. Recommendations: Any recommendations made by the On-Scene Coordinator
(OSC) relative to the response shall be included in the recommendations section. This
would include requests for assistance if necessary.

5.4.7. Status of the case: The section on status should indicate "Case closed",
"Case pends", or "Participation terminated", according to which is pertinent.

5.5. Termination

5.5.1. A recommendation to terminate the joint response to a particular incident
will be made after consultations between the On-Scene Coordinator (OSC) and the On-
Scene Advisory and Liaison Coordinator (ALC) and will then be forwarded to the Joint
Response Team JRT. Following consultations, the Chairmen of the JRT may by joint
decision or unilaterally terminate the joint response and will so advise the OSC(s), the
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ALC(s), the JRT, the Mexican Secretariat of Foreign Relations and the United States
Department of State. The notification shall include date and time (in GMT) of the
termination.

5.5.2. Normal Format for the Termination Message:

FORMAT

DATE (DTG)

FROM (FM)

TO (TO)

INFORMATION (INFO)

JOINT MEXUS CONTINGENCY PLAN TERMINATED AT (GMT)

5.6. Incident Reports. The reports of the OSC to the JRT, to which clauses (e) and
(h) of paragraph 1.2 of Annex I refer will have the following format:

(a) Description of the cause and initial situation;
(b) Organization of response action and resources committed;
(c) Effectiveness of response and removal actions by:

-The discharger
-State and local forces
-Federal agencies and special teams

(d) Unique problems encountered;
(e) Recommendations on:

-Means to prevent reoccurrence
-Improvement of response actions
-Changes to the joint plan

ANNEX VI

6. Coordinating and auxiliary agencies to which Article V refers

6.1. For the Government of the United Mexican States
Coordinating Authority:

Secretariat of the Navy
Auxiliary Agencies:

(a) Secretariat of Government
(b) Secretariat of Foreign Relations
(c) Secretariat of Agriculture and Hydraulic Resources
(d) Secretariat of Programming and Budget
(e) Secretariat of Communications and Transport
(f) Secretariat of Human Settlements and Public Works
(g) Secretariat of Health and Assistance
(h) Secretariat of Patrimony and Industrial Development
(i) Department of Fisheries
(j) Petr6leos Mexicanos (PEMEX)
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6.2. For the Government of the United States of America

Department of Transportation

United States Coast Guard (USCG)

Department of the Interior

Department of Commerce

Department of Defense

Environmental Protection Agency (EPA)

Department of Agriculture

Department of Health and Human Services

Department of Justice

Department of State

Department of Energy

Department of Labor

Federal Emergency Management Agency
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
UNITED STATES OF AMERICA MODIFYING ANNEX VI TO
THE AGREEMENT OF 24 JULY 1980 REGARDING POLLUTION
OF THE MARINE ENVIRONMENT BY DISCHARGE OF
HYDROCARBONS AND OTHER HAZARDOUS SUBSTANCES 2

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

314672

La Secretaria de Relaciones Exterio-
res saluda atentamente a la Embajada
de los Estados Unidos de Amrrica y
tiene el honor de hacer referencia al
Acuerdo de Cooperaci6n entre el Go-
bierno de los Estados Unidos Mexica-
nos y el Gobierno de los Estados Unidos
de America sobre Contaminaci6n del
Medio Marino por Derramas de Hidro-
carburos y Otras Sustancias Nocivas.

Sobre el particular, la Secretaria se
permite expresar a la Embajada el deseo
del Gobierno de Mexico de adicionar el
Anexo VI del Acuerdo, mediante la in-
clusi6n de la Secretaria de Hacienda y
Crddito Piblico en la lista de las Depen-
dencias Auxiliares por parte de Mexico,
debido a que la participaci6n de la
misma seria conveniente para el cumpli-
miento eficaz de lo dispuesto en el
Anexo I, inciso 1.7.

La Secretaria de Relaciones Exte-
riores aprovecha la oportunidad para
reiterar a la Embajada de los Estados
Unidos de Amrrica las seguridades de
su mis alta y distinguida consideraci6n.

Tlatelolco, D.F., a 17 de octubre de
1980

A la Embajada de los
Estados Unidos
de America

Ciudad

[TRANSLATION - TRADUCTION]

314672

The Secretariat of Foreign Relations
presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America
and has the honour to refer to the Agree-
ment on Co-operation between the
Government of the United Mexican
States and the Government of the
United States of America regarding
pollution of the marine environment by
discharges of hydrocarbons and other
hazardous substances.

The Secretariat wishes to inform the
Embassy that the Government of
Mexico would like to supplement An-
nex VI of the Agreement to provide for
the inclusion of the Secretariat of the
Treasury in the list of auxiliary agencies
on the Mexican side since the participa-
tion of that Secretariat would facilitate
the effective implementation of the pro-
visions of Annex I, paragraph 1.7.

The Secretariat of Foreign Relations
avails itself, etc.

Tlatelolco, D.F., 17 October 1980

Embassy of the United States
of America

Mexico City

' Came into force on 18 November 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 See p. 235 of this volume.
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II

No. 2169

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Secretariat of Foreign Relations and has the honor to refer to the Secre-
tariat's Diplomatic Note No. 314672 and the request of the Secretariat stated
therein to modify Annex VI of the "Agreement for Cooperation between the
Government of the United Mexican States and the Government of the United
States of America Regarding Pollution of the Marine Environment by Discharges
of Hydrocarbons and Other Hazardous Substances" by including in the list of
auxiliary agencies on the Mexican side the Secretariat of the Treasury of the
Republic of Mexico.

The Embassy has the honor to acknowledge that the modification as stated
above is acceptable to the Government of the United States of America and by
the terms of this Note it constitutes an amendment to the Agreement between
our two Governments effective the date of this Note.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Secretariat of Foreign Relations the assurances of its highest
consideration.

The Embassy of the United States of America
Mexico, D.F., November 18, 1980

Vol. 1241. 1-20172



246 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION ENTRE LES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LES tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE RELATIF A
LA POLLUTION DU MILIEU MARIN PAR LA DECHARGE
D'HYDROCARBURES ET AUTRES SUBSTANCES NUISIBLES

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrrique,

Conscients de l'importance de preserver le milieu main et de conserver
les organismes vivants qui y vivent,

Reconnaissant que la pollution du milieu matin par des hydrocarbures et
autres substances nuisibles cause ou peut causer des dommages aux conditions
6cologiques de la mer en affectant ses ressources naturelles et peut constituer
une menace pour la sant6 et le bien-&re publics,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties sont convenues d'6tablir un Plan special com-

mun concernant la pollution du milieu main par la drcharge d'hydrocarbures
et autres substances nuisibles (ci-apr~s drnomm6 < le Plan ), dans le but d'61a-
borer des mesures qui permettent de rrgler de tels incidents de pollution et de
garantir une rrponse approprire dans tous les cas qui peuvent affecter de
fagon significative les zones drfinies h l'article VII.

Article H. Aux fins du prdsent Accord :
a) Le terme o incident de pollution drsigne une drcharge ou la menace

d'une drcharge imminente d'hydrocarbures ou de toute autre substance nuisible
dans la mer, d'une ampleur ou d'une importance qui exige une rrponse imm6-
diate aux fins de contenir, rdcup~rer ou drtruire la substance pour 61iminer la
menace ou rdduire au minimum ses effets sur la flore et la faune marines et sur
la sant6 et le bien-tre publics.

b) Le terme <, hydrocarbures o drsigne le prtrole sous tous ses 6tats, y
compris les bruts, fuel-oil, boues, rrsidus et produits prtroliers raffinrs.

c) Le terme <, substances nuisibles ' drsigne les 616ments ou composts
dont la d6charge dans l'environnement main prrsente un danger imminent et
substantiel pour la sant6 ou le bien-&tre public, ou qui peuvent affecter les res-
sources naturelles, y compis entre autres les poissons, mollusques, crustacrs,
faune, c6tes et plages.

Article III. Les Parties s'engagent i mettre sur pied, conformrment h leurs
moyens, des syst~mes opdrationnels sur le plan national, qui puissent atre appli-
quds dans leurs zones respectives ddfinies h l'article VII et qui permettent de
drtecter l'existence ou la possibilit6 imminente d'un incident de pollution, et de
fournir les moyens approprirs qui sont h leur portre afin d'61iminer la menace

I Entri en vigueur a titre provisoire b compter du 24 juiflet 1980 par la signature, et t titre drfinitif le 30 mars
1981 par un 6change de notes par lesquelles les Parties se sont notifi6 l'accomplissement des procedures internes
necessaires, conformrment au paragraphe I de l'article XI.
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que repr6sentent de tels incidents et d'en r~duire au minimum les effets d6fa-
vorables pour l'environnement matin et la sant6 et le bien-atre publics.

Article IV. Les Parties collaboreront, conformgment aux dispositions du
pr6sent Accord, y compris ses annexes, afin d'6viter et de combattre les effets
dgfavorables sur l'environnement main des incidents de pollution. Les Parties
s'engagent it 6changer des informations ht jour et it se consulter pour garantir
une coop6ration adequate entre leurs autorit6s comptentes en ce qui concerne
les questions relevant du pr6sent Accord, y compris ses annexes.

Article V. La coordination du Plan relive essentiellement, en ce qui con-
cerne les Etats-Unis du Mexique, du Secretariat it la marine et de tout autre
organisme du Gouvernement mexicain, selon la nature de l'incident de pollution
dont il s'agit; et en ce qui concerne les Etats-Unis d'Am6rique, de la Coast
Guard et du National Response Team des Etats-Unis. Les organismes des deux
gouvernements qui, le cas 6chgant, prteront leur concours aux autoritgs chargges
de la coordination dans l'accomplissement de leurs fonctions, sont 6num6r6s
dans une annexe au present Accord.

Article VI. Si un incident de pollution se produit, seules les autoritgs de
coordination de la Partie dans la zone d6finie h. l'article VII de laquelle l'inci-
dent ou ses effets se produisent auront la facult6 d'agir en vertu du Plan h l'int6rieur
de leur zone. Les autorit6s de coordination recommanderont it leur gouvernement
respectif les mesures ngcessaires pour lutter contre la pollution.

Article VII. Les dispositions du pr6sent Accord, y compris ses annexes,
seront appliquges aux incidents de pollution qui peuvent affecter le milieu main
de l'une des Parties ou des deux Parties. Aux fins du present Accord, le milieu
marin d'une Partie est la zone de la mer, y compris la c6te contigue, sise de son
c6t6 des fronti~res maritimes 6tablies avec I'autre Partie ou avec d'autres Etats
qui s'6tend sur une distance de 200 milles marins it partir de la ligne de base
utilis6e pour mesurer ses eaux territoriales.

Article VIII. La r6ponse commune envisag6e par le pr6sent Accord ne
peut intervenir que lorsque les deux Parties en sont convenues. Les Parties
d6terminent de la mme mani~re l'ampleur des mesures requises par chaque inci-
dent de pollution.

Article IX. Aucune des dispositions du present Accord ne peut tre inter-
pr6t6e d'une fagon qui affecterait les droits et les obligations qui d6coulent pour
les Parties des trait6s auxquels elles sont Parties ni leurs positions respectives
at l'6gard du droit de la mer.

Article X. Lorsque les Parties en seront convenues, les annexes techniques
qu'elles consid6reront n6cessaires seront ajoutdes au pr6sent Accord et en consti-
tueront une partie intggrante. Lesdites annexes, y compris celles qui existent
ht la date de la signature du pr6sent Accord, auront pour objet de cr6er les
mgcanismes de coop6ration envisag6s dans ledit accord.

Article XI. 1) Le pr6sent Accord sera appliqu6 it titre provisoire h. compter
de la date de sa signature. Il entrera en vigueur au moyen d'un 6change de notes
par lesquelles chaque Partie informera l'autre Partie qu'elle a achev6 les proc6-
dures internes n6cessaires. Les modifications du pr6sent Accord entreront en
vigueur de la m&me mani~re.

2) Les modifications des annexes et l'adoption de nouvelles annexes s'effec-
tueront par 6change de notes.
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3) Le present Accord restera en vigueur pendant cinq ans et le demeurera
par la suite sauf notification par une Partie h l'autre Partie, par 6crit, avec un
prravis de six mois, de son intention de le d6noncer.

FAIT h Mexico (District frdfral), le 24 juillet 1980, en deux exemplaires, en
langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis du Mexique Pour les Etats-Unis d'Amrrique

[Signd] [Sign]

JORGE CASTAIREDA JULIAN NAVA

ANNEXE I

1. Coordonnateur sur le lieu de l'incident

1.1. D~s l'entrre en vigueur de I'Accord, les Parties drsigneront, sans attendre
qu'un incident se produise, les fonctionnaires frdrraux responsables de l'exercice, dans
leur zone respective, des facultrs 6noncres h l'article VI de l'Accord. Lesdits fonction-
naires porteront le titre de < coordonnateur sur le lieu de l'incident > (CLI). Les Parties
drsigneront 6galement des fonctionnaires charges des conseils et de la liaison entre les
Parties dans les zones de l'autre Partie; lesdits fonctionnaires porteront le titre de
,, coordonnateurs charg6s des conseils et de la liaison sur le lieu de l'incident (CCL).

1.2. Les fonctions et les responsabilitrs du << coordonnateur sur le lieu de l'inci-
dent ,, (CLI) seront les suivantes :
a) Coordonner et diriger les actions relatives h la detection de l'incident et les operations

de rrponse;
b) Autoriser l'utilisation d'agents de dispersion et d'autres produits chimiques conform6-

ment a la politique nationale applicable en l'esp~ce, h la condition que cette utilisation :
i) Prrvienne ou rrduise de fagon substantielle le risque pour la vie et la sant6 humaine

ou le risque d'incendie;
ii) Prrvienne ou rrduise une menace concernant une fraction importante de la popu-

lation d'une esp~ce vulnrrable d'oiseaux aquatiques; ou
iii) Paraisse 6tre la mrthode la plus efficiente pour rrduire les effets drfavorables

globaux d'une drcharge;
c) Dterminer les faits, notamment la nature, la quantit6 et l'emplacement de l'agent

polluant, l'orientation et la durre probable du drplacement dudit agent, les ressources
disponibles et les ressources requises; obtenir les informations nrcessaires afin d'en
drterminer l'incidence potentielle sur la sant6 et le bien-tre public et sur les ressources
naturelles, y compris sur les poissons et la faune et sur leurs habitats, et les zones qui
pourraient tre affectres de facon drfavorable;

d) Dterminer les prioritrs et decider du moment o6 les phases drcrites a l'annexe IV
doivent tre entam6es;

e) Informer de fagon permanente et drtaillre l'6quipe de rrponse commune (ERC)
[voir annexe II] de tous les aspects de l'incident et des operations de rrponse;

I) Recommander au President de l'quipe de rrponse commune de son pays de proposer
formellement au President de l'6quipe de rrponse commune de l'autre Partie d'engager
la rrponse commune envisagre h I'article VIII lors d'un incident contaminant parti-
culier;

g) Drcider de mettre fin h l'action de rrponse;
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h) Pr6parer, sur l'avis du CCL, un rapport final et des recommandations en vue d'inci-
dents futurs qui tiennent compte de l'exp6rience acquise, lesdits rapports et recomman-
dations devant atre soumis au ERC; et

i) Coordonner, en consultation avec l'ERC les renseignements officiels h donner aux
m6dias.

1.3. Si l'action de r6ponse est requise dans des zones des deux Parties, les CLI
des deux Parties coordonneront les mesures qui devront etre adopt6es au moyen de la
collaboration des deux CCL.

1.4. Le CLI notifiera par la voie la plus rapide aux deux Pr6sidents de I'ERC
tout incident de pollution qui s'est produit ou qui menace de se produire de fagon immi-
nente et qui est susceptible d'avoir des effets d6favorables sur le milieu main des deux
Parties ou qui serait d'une ampleur telle que, de l'avis du CLI, il pourrait exiger I'enga-
gement de la r6ponse commune pr vue h l'article VIII de I'accord. Cette notification
ne constitue pas une proposition formelle d'engagement de la r6ponse commune. Les auto-
rit6s ainsi notifi6es accuseront r6ception sans d61ai et se r6uniront pour proc6der i des
consultations.

1.5. Le CLI tiendra un journal des 6v6nements qui se produiront durant la p6riode
d'application du Plan ii un incident; ledit journal sera ii la disposition de I'ERC.

1.6. Les deux Parties diviseront unilat6ralement leurs zones respectives aux fins
de la d6signation d'un CLI et d'un Centre de r6ponse commune (voir annexe III) pour
chacune de ces divisions.

1.7. Conform6ment a leurs 16gislations nationales respectives, a partir de l'engage-
ment d'une r6ponse commune, chaque Partie fera le n6cessaire pour accorder les autori-
sations d'immigration et de douane requises aux ressources utilis6es pour la r6ponse com-
mune, y compris au personnel et h l'6quipement. Chaque Partie fera le n6cessaire pour
que lesdites autorisations soient effectives et d6livr6es en temps opportun et pour qu'elles
puissent 6tre demand6es au moyen d'une communication entre les CLI, ou entre le CCL
et le CLI, selon le cas.

ANNEXE II

2. Equipe de riponse commune

2.1. Les Parties d6signeront, sous la responsabilit6 des autorit6s mentionn6es h
I'article V de l'accord, les autorit6s et autres personnes physiques ou morales qui compo-
seront l'6quipe de r6ponse commune (ERC). Cette d6signation se fera d~s l'entr6e en vigueur
de I'Accord sans attendre qu'un incident se produise et elle sera communiqu6e h l'autre
Partie pour information des autorit6s mentionn6es a I'annexe VI.

2.2. L'autorit6 mexicaine mentionn6e i l'article V de l'Accord d signera le Pr6si-
dent mexicain de I'ERC. Les autorit6s am6ricaines mentionn6es is l'article V de I'Accord
d6signeront le Pr6sident am6ricain de I'ERC.

2.3. Lorsque I'ERC se r6unira h Mexico, elle sera pr6sid6e par le Pr6sident mexicain.
Lorsqu'elle se r6unira aux Etats-Unis d'Am6rique elle sera pr6sid6e par le Pr6sident
am6ricain.

2.4. Lorsqu'ils seront inform6s d'un incident de pollution particulier, les deux
Pr6sidents de I'ERC se consulteront et d6cideront s'ils proposent formellement a leurs
gouvernements respectifs d'engager la r6ponse commune envisage h l'article VIII.
L'accord relatif h l'engagement de la r6ponse commune sera communiqu6 par voie diplo-
matique.

2.5. D~s que les sections mexicaines et am6ricaines de I'ERC auront 6t6 d6sign6es,
les Pr6sidents se mettront en rapport et d6cideront du lieu et de la date de la premiere
r6union de I'ERC afin d'61aborer une proc6dure en vue d'6tablir les dispositions h pren-
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dre pour engager une r~ponse coordonn6e de tous les organismes et personnes comp6-
tents en cas d'incidents de pollution. L'ERC tiendra aussi souvent qu'il sera n6cessaire
des r6unions p6riodiques de planification et des r6unions d'urgence, selon ce que les Pr6-
sidents d6cideront.

2.6. Les fonctions et les responsabilit6s de I'ERC seront les suivantes

a) Sur la base des rapports du CLI, conseiller celui-ci au sujet des besoins de r6ponse
et l'informer des ressources disponibles pour chaque situation particuli~re;

b) Evaluer les mesures prises par le CLI et faire des recommandations h cet 6gard
une fois que l'accord relatif i l'engagement d'une r6ponse commune h un incident de
pollution particulier a 6t6 conclu;

c) Examiner les rapports du CLI et recommander les am6liorations n6cessaires du Plan
au moyen de propositions visant h modifier les annexes ou i en 6laborer de nouvelles;

d) Sur la base des rapports du CLI, identifier l'impact 6ventuel d'un incident de pollution
particulier et recommander en cons6quence les mesures n6cessaires afin d'6valuer les
effets d6favorables dudit incident;

e) Fournir des conseils au CLI. L'ERC n'aura aucun pouvoir sur les fonctions et respon-
sabilit6s du CLI;

j) Prendre des mesures afin de coordonner et d'utiliser au maximum les ressources que
peuvent apporter des organismes ou personnes physiques ou morales du Mexique, des
Etats-Unis d'Am6rique ou d'Etats tiers.

2.7. L'ERC ne peut adopter des d6cisions qu'avec l'accord des deux Pr6sidents.

ANNEXE III

3. Centres de riponse commune

3.1. D~s l'entr6e en vigueur de l'Accord et sans attendre qu'un incident se produise,
les autorit6s mentionn~es h l'article V d6signeront des Centres de r6ponse commune en
utilisant de pr6f6rence des installations qui existent d6ji1 et qui serviront de siege aux
r6unions de I'ERC, h moins que le Pr6sident de I'ERC ne d6cide de la r6unir en un autre
lieu en raison des circonstances.

ANNEXE IV

4. Phases opirationnelles

Phase I. D6couverte, notification et alerte.

Phase II. Evaluation de l'incident, consultation et accord sur la r6ponse commune.

Phase III. R6tention et mesures contre la dispersion de l'agent polluant.

Phase IV. Nettoyage et remise en 6tat.

Phase I. D6couverte, notification et alerte

Un incident de pollution peut atre dicouvert et notifi6 h la suite d'activit6s de sur-
veillance r6guli~re des forces nationales antipollution, par les autorit6s locales et r6gionales,
par le grand public ou par avertissement des personnes qui en sont la cause.

S'il y a un indice de menace pour le milieu marin de l'autre Partie, cette autre Partie
doit en Etre avisie rapidement conform6ment h la proc6dure 6tablie dans les annexes.

Phase H. Evaluation de l'incident, consultation et accord sur la r6ponse commune

L'6valuation de l'incident, la consultation et l'accord sur la r6ponse commune seront
effectu6s conform6ment h l'accord et ses annexes.
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Le niveau auquel la r~ponse h l'incident de pollution devra se situer sera d6termin6
par la gravit6 de l'incident, la nature et la quantit6 de I'agent polluant et ie lieu o6 l'inci-
dent s'est produit.

Phase II. Rtention et mesures contre ia dispersion de I'agent polluant

La r6tention d6signe toute mesure de caract~re physique ou chimique adopt6e
pour maitriser ou restreindre la dispersion d'un agent polluant; les mesures contre la dis-
persion de l'agent polluant sont les activit6s, diff6rentes de la r6tention, qui sont adopt6es
pour r6duire I'effet d6favorable de la pollution.

Phase IV. Nettoyage et remise en Etat

Le nettoyage et la r6cup6ration des agents polluants sont des op6rations destin6es
h r6duire i'effet d'un incident au minimum et comportent l'61imination de l'agent polluant
du milieu marin.

Les agents polluants qui sont r6cup6r6s la suite d'actions de nettoyage devraient
&re 6vacu6s conform6ment h la proc6dure nationale du lieu ou ils se trouvent.

ANNEXE V

5. Rapports et communications

5.1. Systbme de notification rapide. L'existence de tout incident de pollution qui
affecte ou menace l'autre Partie sera communiqu6e sans retard au CLI comptent et,
s'il semble n6cessaire, au Pr6sident de l'6quipe de r6ponse commune de ladite Partie.
Une prompte r6action est vitale pour obtenir qu'une op6ration donne des r6sultats satis-
faisants. Des exemples de divers formats de messages sont joints h la pr6sente annexe.
Chaque message devra kre identifi6 par un groupe v date et heure indiqu6 en heure de
Greenwich. Les deux premiers chiffres du groupe , date et heure , (DTG) repr6sentent
le quanti~me du mois, les deux chiffres suivants, l'heure et les deux derniers chiffres, les
minutes.

5.2. Mme lorsqu'une certaine 6valuation est n6cessaire pour d6cider s'il convient
ou non d'engager une action de r6ponse commune, il est indispensable d'indiquer au
pr6alable que la r6ponse commune pourrait atre n6cessaire. Cette notification n'entrai-
nera pas n6cessairement une r6ponse commune; cependant, elle permettra d'alerter les
Parties au sujet de la possibilit6 d'une action de cette nature. La notification devra
tre r6dig6e comme suit

FORMAT

DATE [Groupe <, date et heure (DTG)]

EXPtDITEUR

DESTINATAIRE

INFORMATION

DECHARGE MEXUS OU DECHARGE POTENTIELLE MEXUS (sp6cifier l'incident)

1. Situation g6ographique

2. Tout autre d6tail

3. Demande d'accus6 de r6ception

Note : Le message proviendra normalement d'un CLI d6sign6 au pr6alable;
le destinataire devra accuser r6ception dans le plus bref d6lai.

5.3. Engagement d'une r6ponse commune. Une proposition de r6ponse commune
pourra kre pr6sent6e uniquement au moyen d'une demande formelle. Si les deux Pr6si-
dents de I'ERC conviennent de proposer h leurs gouvernements respectifs d'engager une
r6ponse commune, le Pr6sident mexicain de I'ERC transmettra la recommandation ainsi
convenue au Secr6taire aux relations ext6rieures du Mexique et le Pr6sident am6ricain de
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l'ERC pr~sentera la mrme recommandation au D~partement d'Etat des Etats-Unis
d'Am6rique. Le message devra ktre r~dig6 comme suit

FORMAT

DATE (Groupe ,< date et heure > (DTG)]

EXPI-DITEUR

DESTINATAIRE

LES DEUX PRESIDENTS DE L'IQUIPE DE REPONSE COMMUNE PROPOSENT D'ENGA-

GER UNE REPONSE COMMUNE

CLI (nom du coordonnateur du lieu de l'incident)

CENTRE DE REPONSE COMMUNE SIS A:

(Lieu et numrro de trlrphone)

Le message devra contenir les informations 6numdrres au paragraphe 5.2 de la
prrsente annexe.

5.4. Rapports de situation (SITREPS)

5.4.1. Des informations h jour sur la situation d'un incident de pollution qui a
justifi6 une rrponse commune sont essentielles pour arriver h une application efficiente
et un rrsultat satisfaisant d'une action de rrponse. Ces informations devront tre com-
muniqures par le coordonnateur du lieu de l'incident drsign6 au moyen d'un message
suivant le format indiqu6 ci-apr~s. Les rapports de situation (SITREPS) devront tre 6tablis
avec la frdquence jugre nrcessaire dans le but de donner h toutes les autoritrs intrres-
sees une description complete et h jour du probl~me et de les informer des mesures qui
auront 6 prises, des plans pour l'avenir, des recommandations et des demandes d'assis-
tance.

5.4.2. Le format normal du message sera le suivant:

FORMAT

DATE [Groupe << date et heure (DTG)]

EXPEDITEUR

DESTINATAIRE

INFORMATION

MEXUS SITREP (rapport de situation et numrro correspondant)
INCIDENT DE POLLUTION (specifier l'incident)

1. Situation

2. Mesure prise

3. Plans pour l'avenir

4. Recommandations

5. Etat du dossier : (en cours, clos ou participation terminge)

5.4.3. Situation : La section intitulge <, Situation > devra fournir des details complets
sur l'incident de pollution, notamment sur ce qui s'est produit sur le type et la quantit6
de l'agent polluant en cause, sur les organismes participants, sur les zones couvertes
ou menacres ou sur les unes et les autres, sur le succbs des efforts de contr6le et sur
le pronostic ainsi que toutes autres donnres pertinentes.

5.4.4. Mesure prise : La section intitule ,, Mesure prise doit comprendre un
rrsum6 de toutes les mesures adoptres jusqu'au moment considrr6 par l'auteur de i'inci-
dent de pollution, les forces locales et les organismes gouvernementaux et non gouver-
nementaux.
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5.4.5. Plans pour l'avenir : La section intitul6e ,, Plans pour l'avenir > doit 6nu-
m6rer toutes les mesures projet6es pour l'avenir imm6diat.

5.4.6. Recommandations : Toutes les recommandations faites par le CLI au sujet
des mesures de r6ponses doivent atre 6num6r6es i la section ,, Recommandations ,.
Ces recommandations doivent 6num6rer 6galement les demandes d'aide, si elles sont
n6cessaires.

5.4.7. Etat du dossier : La section intitul6e ,, Etat du dossier >> doit indiquer si le
dossier est v clos >, 4, en suspens ou si la ,< participation est termin6e >,, selon le cas.

5.5. Cl6ture

5.5.1. Une recommandation tendant i clore la r6ponse commune h un incident
particulier sera pr6sent6e apr~s consultation entre le coordonnateur sur le lieu de l'inci-
dent (CLI) et le coordonnateur charg6 des conseils et de la liaison sur le lieu de l'inci-
dent (CCL) et sera transmise i I'ERC. Apr~s consultation entre les deux Pr6sidents de
I'ERC, ceux-ci, par d6cision conjointe ou unilat6rale, pourront mettre fin h la r6ponse
commune et en aviseront le CLI ou le CCL, I'ERC, le Secr6tariat mexicain aux rela-
tions ext6rieures et le D6partement d'Etat des Etats-Unis. La notification indiquera
i'heure et le lieu (GMT) de la cl6ture.

5.5.2. Format normal d'un message de cl6ture

FORMAT

DATE (Groupe <, date et heure )

EXPIEDITEUR

DESTINATAIRE

INFORMATION

CL6TURE ... (GMT) DU PLAN D'URGENCE COMMUN MEXUS

5.6. Rapports sur l'incident. Les rapports du CLI h I'ERC auxquels se r6ferent les
alin6as e et h du paragraphe 1.2 de l'annexe I seront rgdig6s selon le format ci-apr~s
a) Description de la cause et de la situation initiale;

b) Organisation de l'action de rgponse et moyens mis en ceuvre;

c) Efficacit6 de la reponse et des actions de nettoyage entreprises par:

- L'auteur de l'incident de pollution;

- Les forces locales et nationales; et

- Les organismes f6dgraux et les 6quipes sp6ciales;

d) Probl~mes sp6ciaux rencontr6s;

e) Recommandations concernant :
- Les mesures propres a 6viter que l'incident ne se reproduise;

- Les ameliorations h apporter aux mesures de rgponses;

- Les modifications h introduire dans le Plan d'urgence commun.

ANNEXE VI

6. Organismes coordonnateurs et auxiliaires vis4s 6i l'article V
6.1. Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

Dgpartement des transports

Coast Guard (Garde c6ti~re des Etats-Unis) [USCG]

Dpartement de l'intgrieur
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D6partement du commerce

Dpartement de la difense

Administration pour la protection de I'environnement

Dpartement de I'agriculture

Dpartement de la sant6 et des services humains

Dpartement de la justice

Dpartement d'Etat

Dpartement de l'6nergie

Dpartement du travail

Administration f6derale de gestion des situations de crise

6.2. Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:

Autorit6 charge de la coordination

Secr6tariat h la marine

Organismes auxiliaires

Secretariat du Gouvernement

Secr6tariat aux relations extgrieures

Secretariat h I'agriculture et aux ressources hydrauliques

Secr6tariat la programmation et au budget

Secr6tariat aux communications et aux transports

Secr6tariat aux peuplements humains et aux travaux publics

Secretariat h la sant6 et s l'assistance

Secr6tariat au patrimoine et au d6veloppement industriel

Departement de la p~che

Petr6leos Mexicanos (PEMEX)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET LES tTATS-UNIS D'AMI-
RIQUE MODIFIANT L'ANNEXE VI DE L'ACCORD DU 24 JUIL-
LET 1980 RELATIF A LA POLLUTION DU MILIEU MARIN PAR
LA DECHARGE D'HYDROCARBURES ET AUTRES SUBSTAN-
CES NUISIBLES2

1

314672

Le Secretariat aux relations exttrieures prtsente ses compliments h l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Amtique et a l'honneur de se rtf rer h 'Accord de coop-
ration entre le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amtrique relatif h la pollution du milieu main par dtcharge
d'hydrocarbures et autres substances nuisibles.

A ce sujet, le Secretariat porte h la connaissance de l'Ambassade le dtsir
du Gouvernement mexicain de proctder h une addition i l'annexe VI de l'Accord
par l'insertion du Secretariat aux finances et au credit public dans la liste des
organismes auxiliaires du Mexique, du fait que la participation de ce Secretariat
serait opportune pour l'efficacit6 de l'application des dispositions de l'alinta 1.7
de l'annexe I.

Le Secretariat aux relations exttrieures saisit cette occasion, etc.

Tlatelolco, D.F., 17 octobre 1980

A l'Ambassade des Etats-Unis d'Amtrique
En ville

II

N, 2169

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amtrique prtsente ses compliments au Secr6-
tariat aux relations ext6rieures et a l'honneur de se rtftrer it la note diploma-
tique no 314672 par laquelle le Secretariat lui fait part de sa demande de modifi-
cation de l'annexe VI de l'Accord de cooperation entre le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique relatif h
la pollution du milieu manin par la dtcharge d'hydrocarbures et autres substances
nuisibles, par l'insertion dans la liste des organismes auxiliaires du Mexique du
Secretariat aux finances de la Rtpublique du Mexique.

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1980, date de la note de rtponse, conformement aux dispositions desdites
notes.

2 Voir p. 246 du present volume.
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L'Ambassade a l'honneur de d6clarer que la modification susindiqu6e est
acceptable pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et qu'en vertu des
termes de la pr6sente note elle est une modification de l'Accord entre nos deux
gouvernements qui prend effet 4 la date de ladite note.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico (D.F.), 18 novembre 1980

Vol. 1241. 1-20172



No. 20173

MEXICO
and

FRANCE

Agreement concerning co-operation in the field of tourism.
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Registered by Mexico on 22 July 1981.

MEXIQUE
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FRANCE

Accord de cooperation
1980

touristique. Signi a Paris le 17 mai

Textes authentiques : espagnol etfrangais.

Enregistr, par le Mexique le 22 juillet 1981.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TURISTICA ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA FRANCESA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repti-
blica Francesa,

Considerando las relaciones de amistad entre los dos paises;

Consciente.s de la importancia del turismo como factor econ6mico y como
factor de comprensi6n entre los pueblos;

Animados del deseo de desarrollar y fomentar las relaciones turisticas entre
los dos paises asi como la cooperaci6n entre sus organismos oficiales de turismo;

Deseosos de evaluar sus recursos turisticos comunes y complementarios;

Considerando el desarrollo actual de la actividad turistica en ambos paises
y el inter6s de una explotaci6n lo mds eficiente que sea posible de sus recursos
en la materia;

Convienen en lo siguiente:

Articulo /. Las Partes adoptarin las medidas que juzguen necesarias a fin
de encauzar la demanda turistica entre los dos paises e incrementar la corriente
turistica entre ellos.

Articulo 2. Ambas Partes intercambiartn informaci6n:

- Sobre sus recursos turisticos respectivos;
- Sobre las empresas pfiblicas o privadas que presten servicios en el campo

de la promoci6n del turismo internacional;

- Sobre los servicios que se ofrecen en sus territorios a los turistas extran-
jeros, asi como sobre las medidas destinadas a facilitar la importaci6n
y la exportaci6n de documentos de publicidad turistica;

- Sobre los servicios y capacidad de recibir al turismo de estudiantes o de
j6venes en general.

Articulo 3. Dentro del limite que les marca su legislaci6n interna, las
Partes favorecerdn:

1. La promoci6n y la publicidad turistica.
2. La adopci6n de medidas destinadas a facilitar las comunicaciones y los trans-

portes turisticos entre los dos paises.

3. La adopci6n de medidas destinadas a simplificar y hacer accesibles las
formalidades requeridas para los viajes.

Articulo 4. Las Partes evaluarin los progresos realizados en el campo de
los servicios turisticos y promoverin el desarrollo de nuevos servicios turisticos.

Articulo 5. 1. Ambas Partes intercambiarn informaci6n y cooperartn
para promover la investigaci6n sobre aquellos recursos naturales susceptibles de
constituir un objetivo turistico.
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2. Favorecerdin la creaci6n de nuevos polos de desarrollo turistico, en
especial en zonas rurales.

3. Intercambiarin informaci6n sobre la legislaci6n vigente en cada uno de
los dos paises para la protecci6n y la conservaci6n de los recursos naturales y
culturales de inter6s turistico.

Articulo 6. 1. Las Partes estudiarin la forma de intercambiar sus expe-
riencias y de cooperar en el campo de la administraci6n de hoteles y de otros
tipos de alojamiento, asi como en el de las prestaciones de servicio con fines
turisticos.

2. Se esforzardn por mejorar la cooperaci6n en los campos de la ensefianza
y de la formaci6n profesional de especialistas en el sector del turismo, incluyendo
la ensefianza y la investigaci6n de alto nivel.

3. Estudiarin la formulaci6n de programas especiales de becas y de prdcti-
cas para los becarios. Asimismo acrecentarfn la cooperaci6n entre profesionales
de ambos paises a fin de elevar el nivel de sus t6cnicos en turismo.

4. Intercambiarin informaci6n sobre la reglamentaci6n que cada una tenga
respecto de las actividades turisticas profesionales; en especial, la Parte mexicana
proporcionari informaci6n sobre sus experiencias en materia de normas de aloja-
miento, status de las agencias de viajes y status de los guias de turistas y la
Parte francesa proporcionar informaci6n sobre sus experiencias en materia de
albergues de j6venes, turismo social y familiar y de estaciones en montafia.

5. Las dos Partes declaran que pondrfin un inter6s especial en los proble-
mas de comercializaci6n internacional, tratamiento de informaciones por com-
putadoras y sistemas de reservaciones, adaptados a las condiciones locales, entre
otros. Estudiardtn la posibilidad de cooperar en estos campos.

6. Apoyarin la organizaci6n de manifestaciones culturales y artisticas, con
objeto de lograr la animaci6n turistica.

Articulo 7. Las Partes establecerfin las bases para una cooperaci6n bilate-
ral continua en materia de planificaci6n, investigaci6n y desarrollo de la infra-
estructura e instalaciones turisticas. Esta cooperaci6n podrt llevar, en ciertos
casos, a la instrumentaci6n, por profesionales mexicanos y franceses, de los
proyectos acordados conjuntamente.

Articulo 8. Las Partes determinarin las condiciones en las cuales ciertos
funcionarios de su administraci6n de la industria turistica, en particular los espe-
cialistas en programaci6n turistica, podrin comparar sus metodologias relativas
.a los problemas de infraestructura y comercializaci6n. Las dos Partes prestarfin
una atenci6n particular a todas las medidas susceptibles de favorecer una colabo-
raci6n entre los profesionales del turismo de los dos paises.

Articulo 9. Las Partes acuerdan facilitar, de conformidad con sus respecti-
vas legislaciones, el desarrollo de las coinversiones en el sector turismo, en parti-
cular aquellas destinadas al alojamiento.

Articulo 10. 1. Con el objeto de seguir, promover y evaluar los programas
y acciones que resulten del presente Acuerdo, se crea una Comisi6n Especial
en Materia de Turismo.

2. Esta Comisi6n estard integrada por los representantes de las administra-
ciones del turismo de cada una de las Partes y podrA incluirse en ella, segfin la
agenda de la reuni6n, a expertos y a representantes de otras administraciones.
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3. La Comisi6n se reuniri alternadamente en cada uno de los dos paises en
la fecha que se fije de comuin acuerdo, por la via diplomhtica.

4. La Comisi6n Especial presentard , cuando sea necesario, un informe de
sus actividades anuales a la Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Econ6mica Mexico-
Francia.

5. Las medidas relativas al turismo, pero cuya adopci6n implique decisiones
derivadas de otros acuerdos de cooperaci6n diferentes del presente Acuerdo,
seguirn adoptdndose en las condiciones previstas por dichos acuerdos.

Articulo 11. Cada una de las Partes notificari a la Otra Parte el cumpli-
miento de las formalidades requeridas en lo relativo a la entrada en vigor del
presente Acuerdo, la cual se efectuard inmediatemente despurs de la 6ltima
notificaci6n del cumplimiento de dichas formalidades.

El presente Acuerdo tendrd una vigencia de cinco afios contados a partir de
su entrada en vigor y se entenderi tdcitamente prorrogado por periodos adicio-
nales de cinco afios, a menos que una de las Partes notifique, por escrito, a la
Otra Parte su intenci6n de denunciarlo, por lo menos, seis meses antes de su ven-
cimiento original o antes de la expiraci6n de cualquier periodo adicional de cinco
afios.

La denuncia de este Acuerdo no afectarA los programas en ejecuci6n acor-
dados durante su validez, a menos que ambas Partes convengan lo contrario.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios designados al efecto firman el pre-
sente Acuerdo en dos ejemplares originales igualmente vdlidos, en idioma espa-
fiol y frances, en la ciudad de Paris, a los diecisiete dias del mes de mayo del
afho mil novecientos ochenta.

Por los Estados Unidos Mexicanos: Por la Reptiblica Francesa:

[Signed - Sign ] [Signed - Signj]
Arq. GUILLERMO ROssELL DE LA LAMA Sr. JEAN-PIERRE SOISSON

Secretario de Turismo Ministro de la Juventud,
de los Deportes y de la Recreaci6n
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ACCORD' DE COOPtRATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES 1tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANGAISE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,
Le Gouvernement de la R6publique frangaise,
Consid6rant les relations amicales existant entre leurs deux pays;
Consid6rant l'importance du tourisme pour leurs deux pays aussi bien comme

secteur 6conomique que comme facteur de compr6hension entre les peuples;
D6sireux de d6velopper et d'encourager les relations touristiques entre leurs

deux pays et la coop6ration entre leurs organismes officiels de tourisme;
D6sireux de mettre en valeur leurs ressources touristiques communes et

compl6mentaires;
Consid6rant le d6veloppement actuel de l'activit6 touristique des deux pays

et l'int6rt d'une exploitation aussi efficace que possible de leurs ressources tou-
ristiques;

Conviennent de ce qui suit:

Article 1. Les deux Parties adopteront les mesures qui serontjug6es n6ces-
saires en vue de promouvoir la vocation touristique des deux pays et d'intensi-
fier les flux touristiques entre eux.

Article 2. Les deux Parties 6changeront des informations

- Sur leurs ressources touristiques respectives,

- Sur les entreprises publiques ou priv6es prestataires de services dans le
domaine de la promotion du tourisme international,

- Sur les services offerts sur leurs territoires respectifs aux touristes 6tran-
gers ainsi que sur les mesures de nature ii faciliter l'importation et l'expor-
tation de documents de publicit6 touristique,

- Sur les capacit6s d'accueil et de services destin6es plus particulirement
au tourisme des 6tudiants ou des jeunes en g6n6ral.

Article 3. Dans les limites que leur fixent leurs 16gislations respectives, les
deux Parties favoriseront :
1. La promotion et la publicit6 touristiques,

2. L'adoption de mesures destin6es h faciliter les communications et les trans-
ports h vocation touristique entre les deux pays,

3. L'adoption de mesures destin6es hi simplifier et assouplir les formalit6s
requises pour les voyages.
Article 4. Les deux Parties se proposent de faire l'analyse des progr~s

r6alis6s dans le domaine des services touristiques et de promouvoir le d6veloppe-
ment de nouveaux produits touristiques.

Entr6 en vigueur le 7 janvier 1981 par un 6change de notes par lesquelles les Parties se sont inform6es de

I'accomplissement des formalit6s requises, conform6ment I'article II.
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Article 5. 1. Les deux Parties 6changeront des informations et coopre-
ront pour promouvoir des recherches sur leurs ressources naturelles susceptibles
de prendre un caractere touristique.

2. Elles favoriseront la cr6ation de nouveaux p6les de d~veloppement tou-
ristique en particulier dans 'espace rural.

3. Elles 6changeront des informations sur la 16gislation r~gissant, dans
chacun des deux pays, la protection et la conservation des ressources naturelles
et culturelles d'intr&t touristique.

Article 6. 1. Les deux Parties 6tudieront les moyens d'6changer leurs
exp6riences et de coop6rer dans le domaine de la gestion des h6tels et des
autres types d'h~bergement, ainsi que dans celui des prestations de services i
des fins touristiques.

2. Elles s'efforceront d'am6liorer leur cooperation dans les domaines de
l'enseignement et de la formation professionnelle sp6cialis6s dans le secteur du
tourisme, y compris l'enseignement et la recherche de niveau Olev6.

3. Elles 6tudieront des programmes sp~ciaux de bourses et de stages.

Elles s'efforceront d'intensifier les 6changes de vues et les actions de coop&
ration entre professionnels mexicains et professionnels frangais en vue d'am-
liorer la qualification des techniciens du tourisme.

4. Elles 6changeront des informations sur leurs r~glementations respec-
tives concernant les activit6s touristiques professionnelles. En particulier, le Gou-
vernement mexicain se propose de communiquer au Gouvernement frangais
son exp6rience en mati~re de normes pour les logements touristiques, de statut
des agences de voyage et de statut des guides. Le Gouvernement frangais com-
muniquera au Gouvernement mexicain des informations sur ses experiences en
mati~re d'auberges de la jeunesse, de tourisme social et familial et de stations
de montagne.

5. Les deux Parties d6clarent porter un int6r&t tout particulier aux probl6-
mes de commercialisation internationale, au traitement informatique des don-
n~es, aux syst~mes de r6servation adapt6s aux conditions locales, etc. Elles 6tu-
dieront la possibilit6 d'une coop6ration dans ces domaines.

6. Les deux Parties favoriseront l'organisation de manifestations cultu-
relies et artistiques ayant pour objet l'animation touristique.

Article 7. Les deux Parties 6tabliront les bases d'une cooperation bilat~rale
suivie en mati~re de planification, de recherche et de d6veloppement des infra-
structures et 6quipements touristiques. Cette coop6ration pourra conduire, dans
certains cas, A la mise en ceuvre, par des professionnels mexicains et frangais,
de projets congus et r6alis6s en commun ou de mani~re concert6e.

Article 8. Les deux Parties mettront au point les conditions dans lesquelles
certains fonctionnaires de leurs administrations du tourisme, notamment ceux
sp6cialis~s dans la programmation touristique, pourront comparer leurs m&hodo-
logies concernant les probl6mes d'infrastructure et de commercialisation.

Les deux Parties prateront une attention particuli~re ht toutes les mesures
susceptibles de favoriser une collaboration entre les professionnels du tourisme des
deux pays.
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Article 9. Dans le cadre de leurs lgislations nationales respectives, les deux
Parties favoriseront le drveloppement des co-investissements dans le secteur du
tourisme et en particulier dans celui de l'hrbergement.

Article 10. 1. En vue de promouvoir les programmes et les actions qui
r6sultent du present Accord, de veiller it leur continuit6 et de suivre leur drrou-
lement, une Commission sprciale pour les questions touristiques est institure.

2. Chaque drlkgation h cette Commission sprciale pourra comprendre,
aux c6trs des reprrsentants de l'administration du tourisme, les reprrsentants
d'autres administrations que celle-ci ou des experts, en fonction de l'ordre du
jour.

3. Les reunions de la Commission sprciale auront lieu alternativement dans
chacun des deux pays it la date fixre d'un commun accord par voie diploma-
tique.

4. La Commission sprciale prrsentera en tant que de besoin un rapport
annuel de ses activitrs h. la Commission mixte de cooperation 6conomique franco-
mexicaine.

5. Les mesures intrressant le tourisme mais impliquant des drcisions rele-
vant d'accords de cooperation autres que le present Accord continueront ht
tre prises dans les conditions prrvues par lesdits accords.

Article 11. Chaque Partie notifiera i l'autre l'accomplissement des forma-
litrs requises en ce qui la concerne pour l'entrre en vigueur du present Accord,
qui interviendra immrdiatement apr~s la derni~re notification de l'accomplisse-
ment de ces formalitrs.

Le present Accord est conclu pour une p(riode de cinq ans h partir de sa
date d'entrre en vigueur et sera reconduit tacitement pour des prriodes de cinq
ans successives sauf drnonciation expresse par l'une des Parties au moins six
mois avant l'expiration de la prriode de validit6 en cours. La drnonciation de
l'Accord n'affectera pas les programmes en cours, conclus prrcrdemment d'un
commun accord, h moins que les deux Parties conviennent du contraire.

EN FOI DE QUOI, les plrnipotentiaires d6signrs ht cet effet ont sign6 le present
Accord.

FAIT it Paris, le 17 mai 1980, en double exemplaire en langues espagnole et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique de la Rrpublique frangaise

[Signs] [Signs]

GUILLERMO RoSSELt DE LA LAMA JEAN-PIERRE SOISSON
Ministre du tourisme Ministre de la jeunesse,

des sports et des loisirs

Vol. 1241. 1-20173



264 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN THE
FIELD OF TOURISM

The Government of the United Mexican States and the Government of the
French Republic,

Bearing in mind the friendly relations between the two countries;

Considering the importance of tourism for the two countries both as an
economic factor and as a factor for understanding between the two peoples;

Desiring to develop and encourage tourist relations between the two coun-
tries and co-operation between their official tourist authorities;

Desiring to develop their common and complementary tourist resources;

Considering the current state of development of tourism activity in the two
countries and the advantages of exploiting their tourist resources as effectively
as possible;

Have agreed as follows:

Article /. The two Parties shall adopt such measures as they deem neces-
sary to promote the tourist industry of the two countries and to intensify tourist
exchanges between them.

Article 2. The two Parties shall exchange information:

-On their respective touristic resources;

-On the public or privately-owned enterprises rendering services connected
with the promotion of international tourism;

-On the services provided in their respective territories to foreign tourists
and on measures to facilitate the import and export of tourist publicity
documents;

-On the host facilities and services designed specifically for tourism by
students and young people in general.

Article 3. Within the limits set by their respective legislations, the two
Parties shall encourage:

1. Promotion of tourism and tourist publicity;

2. The adoption of measures to facilitate tourist communications and transport
between the two countries;

3. The adoption of measures to simplify and relax travel formalities.

Article 4. The two Parties shall evaluate the progress made in the field of
tourist services and shall promote the development of new tourist services.

Came into force on 7 January 1981 by an exchange of notes by which the Parties informed each other of the
completion of the required formalities, in accordance with article 11.
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Article 5. 1. The two Parties shall exchange information and shall co-
operate to promote research on their natural resources which could become
tourist sites.

2. They shall encourage the creation of new focuses of tourism develop-
ment, particularly in rural areas.

3. They shall exchange information on the legislation in each of the two
countries governing the protection and preservation of natural and cultural
resources of touristic interest.

Article 6. 1. The two Parties shall study ways of exchanging their
experience and of co-operating in the fields of hotel management, the management
of other types of accommodation, and the provision of tourist services.

2. They shall make every effort to improve their co-operation in the fields
of specialized instruction and vocational training in the tourism sector, including
advanced instruction and research.

3. They shall consider the formulation of special fellowship and internship
programmes. They shall make every effort to intensify the exchange of views
and co-operation between Mexican and French professionals with a view to
upgrading the qualifications of tourism technical staff.

4. They shall exchange information on their respective regulations governing
professional tourism activities. In particular, the Mexican Government shall
impart information to the French Government on its experience concerning tourist
accommodation standards, the status of travel agencies and the status of tour
guides. The French Government shall impart information to the Mexican Govern-
ment on its experience concerning youth hostels, tourism organized by companies
and associations, family tourism and mountain resorts.

5. Both Parties profess a special interest in the problems of international
marketing, data processing, reservation systems geared to local conditions, and
so on. They shall explore the possibility of co-operating in these fields.

6. The two Parties shall encourage the organization of artistic and cultural
events for the purpose of fostering tourism.

Article 7. The two Parties shall establish the bases for continuous bilateral
co-operation in planning, research and development relating to tourism infra-
structure and installations. This co-operation may lead, in certain cases, to the
implementation by Mexican and French professionals of projects that are
designed and carried out jointly or in a concerted manner.

Article 8. The two Parties shall determine the conditions in which certain
officials of their tourist authorities, particularly experts in tourism programming,
may compare their methodologies with respect to questions of infrastructure and
marketing. Both Parties shall devote particular attention to all measures that would
encourage co-operation between tourism professionals of the two countries.

Article 9. Within the framework of their respective national legislations, the
two Parties shall foster the development of co-investments in the tourism sector,
and particularly in accommodation.

Article /0. 1. With a view to promoting the programmes and activities
resulting from this Agreement, ensuring their continuity and following their
progress, a special Commission on tourism shall be established.
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2. Each delegation to this special Commission may comprise, in addition
to representatives of the tourist authority, representatives of other authorities or
experts, according to the items on the agenda.

3. The meetings of the special Commission shall be held alternately in each
of the two countries on a date set by mutual agreement through the diplomatic
channel.

4. The special Commission shall present, as necessary, an annual report on
its activities to the Franco-Mexican Joint Economic Commission.

5. Measures concerning tourism but involving decisions based on co-
operation agreements other than this Agreement shall continue to be taken under
the conditions prescribed by the said agreements.

Article 11. Each Party shall notify the other of the completion of the
formalities necessary for the entry into force of this Agreement, which shall take
place immediately after the last notification of the completion of these formalities.

This Agreement is concluded for a term of five years, beginning on the date of
its entry into force, and shall be automatically renewed for successive five-year
terms unless one of the Parties expressly denounces it at least six months before
the expiry of the current term. The denunciation shall not affect current pro-
grammes previously arranged by mutual agreement, unless the two Parties decide
otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries designated for that purpose have
signed this Agreement in duplicate in the Spanish and French languages, the
two texts being equally authentic, at Paris on 17 May 1980.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the French Republic:

[Signed] [Signed]

GUILLERMO ROSSELL DE LA LAMA JEAN-PIERRE SOISSON
Minister of Tourism Minister for Youth, Sports

and Leisure
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Agreement on scientific and technical co-operation. Signed
at Stockholm on 24 May 1980

Authentic texts: Spanish and Swedish.

Registered by Mexico on 22 July 1981.

MEXIQUE
et

SUEDE

Accord relatif a la cooperation scientifique et technique.
Sign6 A Stockholm le 24 mai 1980

Textes authentiques : espagnol et sudois.

Enregistr par le Mexique le 22 juillet 1981.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE COOPERACION CIENTIFICA Y TtCNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICA-
NOS Y EL GOBIERNO DE SUECIA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Suecia,

Deseosos de fortalecer afin mIs las tradicionalmente estrechas y amistosas
relaciones entre los dos paises;

Reconociendo la importancia de la cooperaci6n cientifica y t6cnica para
alcanzar los objetivos econ6micos y sociales de ambos paises;

Han acordado lo siguiente:

Articulo I. Las Partes Contratantes estimularin y facilitardin el desarrollo
de la cooperaci6n cientifica y t6cnica entre los dos paises.

Articulo II. La cooperaci6n cientifica y t6cnica bajo este Acuerdo podri
tomar las siguientes modalidades:

a) Intercambio de cientificos y especialistas;

b) Adistramiento de personal cientifico y t6cnico;

c) Proyectos y estudios conjuntos;

d) Intercambio de informaci6n cientifica y t6cnica.

Articulo III. Se establece una Comisi6n Mixta Mexicano-Sueca sobre
Cooperaci6n Cientifica y T6cnica (en adelante denominada "la Comisi6n"),
con el prop6sito de implementar la ejecuci6n de este Acuerdo.

Los miembros de la Comisi6n serdin nombrados por sus respectivos Go-
biernos.

La Comisi6n se reunirfd en fechas determinadas por mutuo acuerdo, normal-
mente cada dos afios, alternadamente en M6xico y en Suecia.

La Comisi6n adoptari un programa para la cooperaci6n cientifica y t6cnica.

La Comisi6n revisarA la ejecuci6n de este Acuerdo y elaborarfi un informe
a los dos Gobiernos.

Articulo IV. La coordinaci6n del programa para la cooperaci6n cientifica y
t6cnica serdi confiada a 6rganos nacionales designados por cada Gobierno de
acuerdo con sus procedimientos nacionales.

Articulo V. El pais que envie cientificos y especialistas seg6n lo previsto
en el Articulo II a), sufragard los gastos del viaje internacional, en tanto que
los gastos que se generen durante la visita en el pais receptor, tales como hospe-
daje y gastos de transportaci6n local, serdin sufragados por el pais anfitri6n de
conformidad con los arreglos en que convengan las organizaciones competentes.

El pais que envie personal cientifico y t6cnico para adiestramiento segfin
lo previsto en el Articulo II b), sufragarfi los gastos del viaje internacional y de
hospedaje, en tanto que la responsabilidad de cubrir cualquier posible gasto de
adiestramiento local, serfi cubierto en forma casuistica.
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Las condiciones relativas al financiamiento y otras relacionadas con los
proyectos y estudios conjuntos, como se sefiala en el Articulo II c), serin deci-
didas por las partes interesadas de conformidad con las leyes y reglamentos de
los paises respectivos aplicando, en la medida de lo posible, las disposiciones de
los pdrrafos anteriores de este Articulo.

Articulo VI. Las Partes Contratantes facilitarfn la entrada y salida de per-
sonal, materiales y equipo necesarios para la ejecuci6n de las actividades de
cooperaci6n en la medida de lo posible, dentro de sus leyes y reglamentos.

Articulo VII. El presente Acuerdo entrarfi en vigor en la fecha en que las
Partes se notifiquen, mediante canje de notas, que se han cumplido los respec-
tivos requisitos constitucionales o legales, para tal efecto.

El periodo de vigencia de este Acuerdo seri de cinco afios, posteriormente,
se prorrogar automdticamente por periodos de un afio, a menos que sea denun-
ciado por una de las Partes, con notificaci6n a la Otra, por lo menos con seis
meses de anticipaci6n. La expiraci6n de este Acuerdo no afectar i el cumpli-
miento de los programas de actividades de cooperaci6n, que hayan acordado
durante su vigencia.

HECHO en la ciudad de Estocolmo, Suecia, a los veinticuatro dias del mes
de mayo de mil novecientos ochenta, en dos ejemplares originales, en idioma
espafiol y sueco, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de Suecia:

[Signed - Signd] [Signed - Signj]
JORGE CASTAIREDA OLA ULLSTEN

Secretario de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL OM VETENSKAPLIGT OCH TEKNISKT SAMARBETE
MELLAN REGERINGEN I MEXICOS FORENTA STATER OCH
SVERIGES REGERING

Regeringen i Mexicos F6renta Stater och Sveriges Regering,

som 6nskar ytterligare starka de traditionelit nara och vanskapliga forbindel-
serna mellan de tvA landerna;

som erkainner vikten av vetenskapligt och tekniskt samarbete f6r att uppnA
de bada landernas ekonomiska och sociala ml;

har traffat fo1jande overenskommelse:
Artikel I. De avtalsslutande parterna skall framja och underlatta utveck-

lingen av vetenskapligt och tekniskt samarbete mellan de tvA landerna.

Artikel H. Vetenskapligt och tekniskt samarbete enligt detta avtal kan vara
av fo1jande slag:

a) Utbyte av forskare och experter;

b) Utbildning av vetenskaplig och teknisk personal;

c) Gemensamma studier och projekt;

d) Utbyte av vetenskaplig och teknisk information.

Artikel III. En svensk-mexikansk blandad kommission f6r vetenskapligt
och tekniskt samarbete (harefter kallad "kommissionen") upprattas for att
genomf6ra detta avtal.

Kommissionens ledam6ter skall nomineras av sina respektive regeringar.

Kommissionen skall sammantrada omvaxlande i Sverige och i Mexico i prin-
cip vartannat Ar vid tidpunkt som faststalls genom overenskommelse mellan
parterna.

Kommissionen skall anta ett program f6r vetenskapligt och tekniskt samar-
bete.

Kommissionen skall f61ja detta avtals tillampning och den skall rapportera
till de tvA regeringarna.

Artikel IV. Samordningen av programmet fdr vetenskapligt och tekniskt
samarbete skall anf6rtros At nationella organ som utses av vardera regeringen i
6verensstaimmelse med nationell praxis i respektive linder.

Artikel V. Det land som sander ut forskare och experter, s~som f6rutses
i Artikel II a), skall stA f6r kostnader f6r internationella resor medan kostnader
under vistelsen i det mottagande landet, sSsom kostnader for uppehalle och
lokala transporter, skall baras av vardlandet i enlighet med 6verenskommelser
som skall ingis mellan de ansvariga organisationerna.

Det land som sander ut vetenskaplig och teknisk personal for utbildning,
sSsom f6rutses i Artikel II b), skall sti for kostnader avseende internationella
resor och uppehaille, medan ansvaret f6r tackande av eventuella utbildnings-
kostnader skall faststa;l1as frhn fall till fall.
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Finansieringsvillkor och andra frtgor rorande gemensamma studier och
projekt, ssom f6rutses i Artikel II c), skall faststaillas av ber6rda parter i 6verens-
stiimmelse med lagar och f6rordningar i respektive linder, sA l~ngt m6jligt med
tilldmpning av f6reskrifterna i f6regtende stycken av denna Artikel.

Artikel VI. De avtalsslutande parterna skall, sA l~ngt m6jligt inom ramen
for sina lagar och f6rordningar, underlatta procedurerna f6r in- och utresa av
personal samt f6r in- och utf6rsel av materiel och utrustning som erfordras f6r
genomf6randet av samarbetsaktiviteter.

Artikel VII. Detta avtal skall trada i kraft dagen f6r notevaixling som
bekraftar dess ratificering eller godkainnande i enlighet med de konstitutionella
kraven i de bagge lInderna. Det f6rblir giltigt under en period av fern Ar. Darefter
skall avtalet automatiskt f6rlangas med ett Ar i taget, stvida det inte sdgs upp av
en av de avtalsslutande parterna med minst sex m~naders varsel. Upph6randet
av detta avtal pAverkar inte giltigheten av samarbetsarrangemang varom 6verens-
kommelse tr.ffats medan det var i kraft.

UPPRATTAT i Stockholm den 24 maj 1980 i tvA original pA spanska och
svenska, vilka b~da ager lika vitsord.

F6r Regeringen F6r Sveriges
I Mexicos F6renta Stater: Regering:

[Signed - Signf] [Signed - Sign91
JORGE CASTARiEDA OLA ULLSTEN

Utrikesminister Utrikesminister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN

The Government of the United Mexican States and the Government of
Sweden,

Desirous of strengthening further the traditionally close and friendly relations
between the two countries;

Recognizing the importance of scientific and technical co-operation for
achieving the economic and social goals of both countries;

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall promote and facilitate the develop-
ment of scientific and technical co-operation between the two countries.

Article 11. Scientific and technical co-operation under this Agreement
may take the following forms:

(a) The exchange of scientists and specialists;

(b) The training of scientific and technical personnel;

(c) Joint projects and studies;

(d) The exchange of scientific and technical information.

Article III. A joint Mexican-Swedish Commission for Scientific and Tech-
nical Co-operation (hereinafter referred to as "the Commission") is established
for the purpose of carrying out this Agreement.

The members of the Commission shall be appointed by their respective
Governments.

The Commission shall meet, as a rule, every two years alternately in Mexico
and Sweden on dates to be determined by mutual agreement.

The Commission shall adopt a programme for scientific and technical co-
operation.

The Commission shall review the implementation of this Agreement and shall
prepare a report to the two Governments.

Article IV. The co-ordination of the programme for scientific and technical
co-operation shall be entrusted to national bodies designated by each Govern-
ment in accordance with its national procedures.

Article V. The country sending scientists and specialists, as provided for
in article II, paragraph (a), shall bear the cost of international travel, whereas
the costs incurred during the stay in the host country, such as the cost of accom-
modation and local transport, shall be borne by the host country, in accordance
with the arrangements agreed upon by the competent organizations.

I Came into force on 4 December 1980 by an exchange of notes by which the Contracting Parties informed

each other of the completion of the required constitutional or legal procedures, in accordance with article VII.
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The country sending scientific and technical personnel for training, as
provided for in article II, paragraph (b), shall bear the cost of international
travel and accommodation, whereas the responsibility for defraying any local
training costs shall be determined in each individual case.

Within the limits of the laws and regulations of the respective countries,
financial arrangements and other conditions relating to the joint projects and
studies, as provided for in article II, paragraph (c), shall be determined by the
parties concerned through the application, wherever possible, of the provisions of
the preceding paragraphs of this article.

Article VI. Within the limits of their laws and regulations, Contracting
Parties shall facilitate wherever possible the entry and exit of the personnel,
materials and equipment required for the implementation of co-operation
activities.

Article VII. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Contracting Parties inform each other, in an exchange of notes, that they have
fulfilled the constitutional or legal formalities required for its entry into force.

This Agreement shall remain in force for five years. Thereafter, it shall be
automatically extended for periods of one year, unless it is terminated by either
Party upon the expiration of six months' notice given to the other Party. The
expiration of this Agreement shall not affect such programmes of co-operation
activities as have been agreed upon during the period of its validity.

DONE at Stockholm, on 24 May 1980, in two original copies, in the Spanish
and Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Government . For the Government
of the United Mexican States: of Sweden:

[Signed] [Signed]

JORGE CASTA1REDA OLA ULLSTEN

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUIDE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la
Suede,

D6sireux de resserrer encore les liens 6troits d'amiti6 qui existent tradition-
nellement entre les deux pays;

Reconnaissant l'importance de la coop6ration scientifique et technique pour
atteindre les objectifs 6conomiques et sociaux des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes stimuleront et faciliteront la

coop6ration scientifique et technique entre les deux pays.

Article H. Aux fins du pr6sent Accord, la coop6ration scientifique et tech-
nique pourra rev~tir les formes suivantes :
a) Echange de scientifiques et de sp6cialistes;

b) Formation de personnel scientifique et technique;

c) Etudes et projets conjoints;

d) Echange d'informations scientifiques et techniques.

Article III. Aux fins de ]'application du pr6sent Accord, il est cr66 une
Commission mixte mexico-su6doise de coop6ration scientifique et technique (ci-
apr~s d~nomm~e <« la Commission >>).

Les membres de la Commission seront nomm6s par leurs gouvernements
respectifs.

La Commission se r6unira h des dates fix6es d'un commun accord, normale-
ment tous les deux ans, au Mexique et en Subde alternativement.

La Commission adoptera un programme de coop6ration scientifique et tech-
nique.

La Commission suivra l'ex6cution du pr6sent Accord et prdsentera un rap-
port aux deux gouvernements.

Article IV. La coordination du programme de coop6ration scientifique et
technique sera confi6e h des organismes nationaux d6sign6s par chaque gouverne-
ment conform6ment h ses procedures internes.

Article V. Le pays qui enverra des scientifiques et des sp6cialistes, confor-
m6ment i l'alinga a de l'article II, supportera les frais du voyage international;
les frais encourus pendant la visite dans le pays d'accueil, tels que les frais de
logement et de transport local, seront support6s par le pays h6te conform6ment
aux arrangements dont conviendront les organisations comptentes.

Entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1980 par un 6change de notes par lesquelles les Parties contractantes se sont

informees de I'accomplissement des procedures constitutionnelles ou Igales requises, conformnment bs 'article V1I.
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Le pays qui enverra du personnel scientifique et technique pour tre form6
conformgment ii l'alinga b de 'article II supportera les frais de voyage interna-
tional et de logement; la question du paiement des frais 6ventuels de formation
locale sera rgglge cas par cas.

Les conditions de financement et autres relatives aux 6tudes et projets
conjoints vis6s I'alin6a c de l'article II seront fixges par les parties int6ressges
conform6ment aux lois et r~glements des pays respectifs en appliquant, dans la
mesure du possible, les dispositions des pr6cgdents alingas du present article.

Article VI. Les Parties contractantes faciliteront, dans la mesure du possible
et dans les limites de leurs lois et r~glements, l'entrge et la sortie du personnel,
du mat6riel et de l'6quipement n6cessaires h l'exgcution des activit6s de coop&
ration.

Article Vii. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 5t la date 5t laquelle les
Parties se notifieront, par un 6change de notes, que leurs formalitgs constitution-
nelles ou lgales requises i cet effet ont 6t6 accomplies.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq ans. Par la suite, il sera
reconduit automatiquement pour des p6riodes d'un an, moins que l'une des
Parties ne signifie h l'autre avec six mois au moins de prgavis, son intention d'y
mettre fin. L'expiration du present Accord n'affectera pas l'exgcution des pro-
grammes de coop6ration convenus pendant que I'Accord 6tait en vigueur.

FAIT h Stockholm (SuEde), le 24 mai 1980, en deux exemplaires originaux,
en langues espagnole et sugdoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique de la Su~de :

Le Secr6taire aux relations ext6rieures, Le Ministre des relations extgrieures,

[Sign6] [Sign6]

JORGE CASTA$&EDA OLA ULLSTEN
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STANDARD BASIC ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SAINT LUCIA AND THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to
support and supplement the national efforts of developing countries at solving the
most important problems of their economic development and to promote social
progress and better standards of life; and

WHEREAS the Government of Saint Lucia wishes to request assistance from
the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the
Parties) have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article 1. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP
and its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its
development projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be
executed. It shall apply to all such UNDP assistance and to such Project Docu-
ments or other instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties
may conclude to define the particulars of such assistance and the respective
responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail
in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only
in response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity
as the Government may designate, and shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent
UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Govern-
ment under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms

or organisations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character
as civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

Came into force on 22 July 1981 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(d) Equipment and supplies not readily available in St. Lucia (hereinafter called
the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

0) Scholarships and fellowships, or similar arrangements, under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the Executing Agency
concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the

UNDP through the UNDP resident representative in the country (referred to in
paragraph 4(a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either
directly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an
Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP
assistance to the project and which shall have the status of an independent
contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly
to the Government, all references in this Agreement to an Executing Agency
shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the
context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects
in the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other
United Nations organizations as may be posted in the country, taking into
account their professional competence and their relations with appropriate organs
of the Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf
of the Programme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the
Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other
relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as
may be required, in the preparation of UNDP country programme and project
requests, as well as proposals for country programme or project changes,
assure proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through
various Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as
may be required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and
multilateral programmes within the country, and carry out such other functions
as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify
the Government from time to time of the names of the members, and of the
families of the members, of the mission, and of changes in the status of such
persons.
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Article Ill. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be
stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The
UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participa-
tion in such projects through assistance to the Government in pursuance of this
Agreement and the Work Plans forming part of such Project Documents, and
through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to invest-
ment follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government Co-
operating Agency directly responsible for the Government's participation in
each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall
responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency
shall assume primary responsibility for execution of a project in consultation and
agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect
shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document
together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course
of project execution, to the Government or to an entity designated by the
Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be
commenced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Govern-
ment and an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with
the Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the
project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other
Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of
national Government counterparts. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment
provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons
or bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions
from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the
assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP
and the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts
shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Govern-
ment or the entity to which they are assigned, but shall not be required to
perform any functions incompatible with their international status or with the
purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes

Vol. 1241, 1-20175



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 281

that the commencing date of each operational expert in its service shall coincide
with the effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency.
Such fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies
and practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until
such time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an
entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries
or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to
the UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the
Government shall have the right to use any such discoveries or work within the
country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports,
maps, accounts, records, statements, documents and other information as it may
request concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued
feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Government with
its responsibilities under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently
informed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either
party shall have the right, at any time, to observe the progress of operations
on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-
assisted project, make available to the UNDP at its request information as to
benefits derived from and activities undertaken to further the purposes of that
project, including information necessary or appropriate to its evaluation or to
evaluation of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by
the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to
an Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appro-
priate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by the UNDP to potential investors, unless and until
the Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of
information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agree-
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ment, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant
Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counter-
parts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of
such equipment, its transportation from the port of entry to the project site together
with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after
delivery to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients
of fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required,
to the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the
provision of any of the items enumerated in paragraph I of this Article, where-
upon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account annually
to the UNDP for any expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be
paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the
United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the
project and any sums payable by the Government in pursuance of this Article,
as detailed in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best
information available at the time of preparation of such Project Budgets. Such
sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual
cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS
AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging
to pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the
relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of
relevant decisions of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects

in the country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-

tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.
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2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert
the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its
own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take
home leave to which he is entitled under the terms of his service with the
Executing Agency concerned. Should his service with the Government be
terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him,
the Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable
employee of like rank whose service is terminated in the same circumstalces.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international
personnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of main-
taining the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a
lump sum mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes
within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official
travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under
paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in
accordance with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter
into with other entities co-operating with it in the execution of a project.
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Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the
purpose for which it is intended. Without restricting the generality of the fore-
going, the Government shall take such steps to this end as are specified in the
Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing
Agencies, their property, funds and assets, and to their officials, including the
resident representative and other members of the UNDP mission in the country,
the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies, 2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an
Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets,
and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities
of the IAEA. 3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such
additional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise
by the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than
Government nationals employed locally, performing services on behalf of the
UNDP, a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1
and 2 above the same privileges and immunities as officials of the United Nations,
the Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respec-
tively of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations
or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to
in the preceding parts of this Article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under

the control of the persons referred to in sub-paragraph 4(a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned,
or the IAEA, as the case may be.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266;
vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

1 Ibid., vol. 374, p. 147.

Vol. 1241, 1-20175



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X
and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants
and juridical as well as natural persons and their employees. It includes govern-
mental or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain,
whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the
execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this
Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such
other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP
assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf

of the UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary

for proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (I)
and (g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the

Government and people of St. Lucia, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and
shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations
under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties
and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross
negligence of wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the
Executing Agency concerned suspend its assistance to any project if in the
judgement of the UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens
to interfere with the successful completion of the project or the accomplishment
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of its purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written notice,
indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance to the
project. Any such suspension shall continue until such time as such conditions
are accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to
the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its
assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue
for a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have
been given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at
any time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written
notice to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to
the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other
rights or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under
general principles of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlements shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed
by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising
out of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the
Government or the operational expert involved, and the Executing Agency
concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If
the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by
other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party
be submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in para-
graph 1 of this Article, except that the arbitrator not appointed by either Party
or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature. It shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of
this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision
of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the
UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the
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Government and to the UNDP office established in the country under the provi-
sions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agree-
ment shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning
project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Articles IX (concerning privileges and immunities),
X (concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of
disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property
of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing services
on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English
language in two copies at Castries this 22nd day of July 1981.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of Saint Lucia:

[Signed] [Signed]
TREVOR GORDON-SOMERS His Excellency WINSTON CENAC
Resident Representative Prime Minister

United Nations Development
Programme
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE TYPE D'ASSISTANCE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE SAINTE-LUCIE ET LE PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

Le Gouvernement de Sainte-Lucie et le Programme des Nations Unies pour
le d6veloppement (les «, Parties >),

CONSIDtRANT que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a crr6 le Pro-
gramme des Nations Unies pour le ddveloppement (le ,, PNUD >,) afin d'appuyer
et de completer l'effort accompli par les pays en ddveloppement sur le plan
national pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppement
6conomique, de favoriser le progris social et d'instaurer de meilleures conditions
de vie;

CONSIDtRANT que le Gouvernement de Sainte-Lucie (le <, Gouvernement , )
souhaite obtenir l'assistance du PNUD dans l'intrr& du peuple saint-lucien;

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD
et les agents d'ex6cution aident le Gouvernement h mener it bien ses projets de
d6veloppement et auxquelles lesdits projets b6ndficiant de l'assistance du PNUD
sont exdcut6s. L'Accord vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit h
ce titre ainsi que les descriptifs de projet ou autres instruments (les <, descrip-
tifs de projet ) que les Parties peuvent mettre au point d'un commun accord
pour drfinir plus prrcisrment les modalitds de cette assistance et les responsa-
bilitds incombant respectivement aux Parties et h l'agent d'ex6cution au regard
desdits projets dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusive-
ment sur la base de demandes prrsent6es par le Gouvernement et approuvdes
par le PNUD. Cette assistance est mise ht la disposition du Gouvernement ou
de toute entit6 6ventuellement d6sign6e par lui, elle est r6gie, tant pour ce qui est
de sa fourniture que de son utilisation, par les r6solutions et d6cisions perti-
nentes des organes comptents du PNUD, et elle s'entend sous reserve que ce
dernier dispose des fonds ndcessaires.

Article I. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD
en vertu du present Accord peut notamment prendre les formes suivantes :

a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de
consultants compris - d6signds par le PNUD ou par l'agent d'exdcution et
responsables devant eux;

b) Services d'experts hors sifge ddsignds par l'agent d'exdcution pour exercer
des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonc-

I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1981 par la signature, conform6ment au paragraphe I de 'article XIII.
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tionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit6s 6ventuellement d6sign~es
par celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (les ,< volontaires >,);

d) Mat6riel et fournitures difficiles h se procurer ii Sainte-Lucie (le <, pays ,,);
e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de

travail d'experts et activit6s connexes;
f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires permet-

tant h des candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'agent d'ex6cu-
tion d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle;

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent
convenir.

2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (voir alin6a a
du paragraphe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les proc6dures d6finies
par le PNUD. Il fournit au PNUD toutes facilit6s et tous renseignements requis
pour I'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant
au suivi des projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvernement soit directement,
avec les concours ext6rieurs qu'il juge appropri6s, soit par l'interm6diaire d'un
agent d'ex6cution, qui est principalement responsable de la mise en ceuvre de
l'assistance du PNUD pour le projet et a h cette fin statut d'entrepreneur ind6-
pendant. Lorsque le PNUD fournit directement une assistance au Gouvernement,
l'expression << agent d'ex6cution , telle qu'elle est utilis6e dans le pr6sent Accord
s'entend du PNUD, h moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer h titre prin-
cipal la communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives
au Programme. Le repr6sentant r6sident est responsable au nom de l'Adminis-
trateur du PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du pro-
gramme du PNUD dans le pays et remplit les fonctions de chef de file it l'6gard
des repr6sentants des autres organismes des Nations Unies en place dans le pays,
compte dfiment tenu des qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs
relations avec les organes gouvernementaux int6ress6s. Le repr6sentant r6sident
assure, au nom du Programme, la liaison avec les organes gouvernementaux int6-
resses, y compris l'organisme gouvernemental charg6 de coordonner l'assistance
ext6rieure, et il informe le Gouvernement des principes, crit~res et proc6dures du
PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. I aide le Gou-
vernement, le cas 6ch6ant, it 6tablir les demandes aff6rentes au programme et
aux projets que le Gouvernement compte soumettre au PNUD ainsi que les pro-
positions de modification desdits programme ou projets; il assure la coordination
de l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit par l'interm6diaire des divers
agents d'ex6cution ou de ses propres consultants; il aide le Gouvernement, le
cas 6ch6ant, ht coordonner les activit6s du PNUD avec les programmes natio-
naux, bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il remplit toutes autres fonctions
que l'Administrateur ou un agent d'ex6cution peuvent lui confier.

b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot6e de tel personnel
additionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le
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PNUD notifie au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du
personnel de la mission et des membres de leur famille ainsi que toute modifica-
tion de la situation des intrressrs.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de drve-
loppement qui brnrficient de l'assistance du PNUD et de la rralisation de leurs
objectifs, tels qu'ils sont drcrits dans les descriptifs de projet, et il exrcute
telles parties de ces projets qui sont 6ventuellement sprcifires dans le present
Accord et dans lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage h complrter et i prolonger
la participation du Gouvernement A ces projets en lui fournissant l'assistance pr6-
vue dans le present Accord et dans les plans de travail qui font partie des des-
criptifs de projet et en l'aidant it r6aliser ses desseins en mati6re d'investisse-
ments induits. Le Gouvernement porte it la connaissance du PNUD le nom de
I'organisme cooprrateur officiel directement responsable de la participation
gouvernementale pour chaque projet b6nrficiant de l'assistance du PNUD. Sans
prejudice de la responsabilit6 grnrrale qui incombe au Gouvernement i l'6gard
de ses projets, les Parties peuvent convenir qu'un agent d'exrcution sera princi-
palement responsable de l'exrcution d'un projet moyennant consultations et en
accord avec l'organisme cooprrateur; tous les arrangements correspondants sont
consignrs dans le plan de travail qui fait partie du descriptif de projet, de mme
que tous arrangements 6ventuels visant i drlrguer cette responsabilit6, en cours
d'exrcution du projet, au Gouvernement ou a une entit6 drsignre par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'exrcution ne sont tenus de s'acquitter de leurs
responsabilitrs au regard du projet qu'i. condition que le Gouvernement ait lui-
mme rempli toutes les obligations prralables dont l'accomplissement est jug6
d'un commun accord nrcessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du
PNUD au projet consid~r. Au cas oa l'assistance commence avant que le Gou-
vernement ait rempli lesdites obligations prralables, elle peut &re arrtre ou
suspendue sans prravis et 4 la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'exrcution au
sujet de l'exrcution d'un projet brnrficiant de l'assistance du PNUD ou conclu
entre le Gouvernement et un expert hors si~ge est subordonn6 aux dispositions
du present Accord.

4. S'il y a lieu, l'organisme cooprrateur affecte h. chaque projet, en con-
sultation avec l'agent d'exrcution, un directeur ht plein temps qui execute les
titches que lui confie l'organisme. Au besoin, l'agent d'exrcution drsigne, en
consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou coor-
donnateur de projet responsable devant ledit agent d'exrcution et qui super-
vise sur place sa participation au projet. L'intrress6 supervise et coordonne les
activitrs des experts et des autres membres du personnel de l'agent d'exrcution
et il est responsable de la formation en cours d'emploi du personnel gouverne-
mental de contrepartie. I1 est charg6 d'assurer ]a gestion et I'utilisation efficace de
l'ensemble des apports finances par le PNUD, y compris le materiel fourni pour
le projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consul-
tants et les volontaires agissent en 6troite consultation avec le Gouvernement et
avec les personnes ou organismes drsign6s par lui, et ils se conforment aux
directives gouvernementales 6ventuellement applicables eu 6gard ht la nature de
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leurs fonctions et h l'assistance h fournir et dont le PNUD, I'agent d'ex6cution
et le Gouvernement peuvent convenir. Les experts hors siege sont responsables
exclusivement devant le Gouvernement ou devant I'entit6 ht laquelle ils sont
affectgs et ne rel~vent que de ces derniers sans tre tenus toutefois d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du
PNUD ou de I'agent d'ex6cution. Le Gouvernement s'engage it faire coincider
la date d'entr6e en fonctions de tout expert hors siege avec celle de la prise
d'effet du contrat pass6 entre l'expert et l'agent d'ex6cution.

6. Les boursiers sont choisis par l'agent d'ex6cution. Les bourses sont
administr6es conform6ment aux principes et pratiques pertinents de l'agent.

7. Le PNUD reste propri6taire du mat6riel technique et de tout autre
mat6riel, ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou fournis
par lui sauf cession au Gouvernement ou i une entit6 d6sign6e par lui aux clauses
et conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD reste propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits
de m~me nature aff6rents aux d6couvertes ou travaux r6sultant exclusivement
de l'assistance fournie par lui au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties
n'en d6cident autrement, le Gouvernement a n6anmoins le droit d'utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir i payer de redevances ou
autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui
demander concernant un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, la mesure dans laquelle le projet demeure r6alisable et judicieux, ou encore
l'accomplissement des responsabilit6s qui incombent au Gouvernement au titre
du pr6sent Accord ou des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille ht ce que le Gouvernement soit tenu au courant du
d6roulement de ses activit6s d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune
des Parties a le droit, h tout moment, de se rendre compte de l'6tat d'avancement
des activit6s entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD,
le Gouvernement renseigne celui-ci, sur sa demande, concernant les avantages
retir6s du projet et les activit6s entreprises dans la ligne des objectifs assign6s it
ce dernier, en fournissant notamment les renseignements n6cessaires ou utiles
pour 6valuer le projet ou l'assistance fournie par le PNUD; h cette fin, le Gouver-
nement consulte le PNUD et l'autorise h se rendre compte de la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de
fournir au PNUD en vertu du pr6sent article est 6galement mis h la disposition
de l'agent d'ex6cution sur demande de ce dernier.

5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s
de ces projets. Dans le cas d'un projet orient6 vers l'investissement, le PNUD
peut n6anmoins communiquer de tels renseignements i des investisseurs 6ven-
tuels ht moins que le Gouvernement ne lui ait demand6 par 6crit de restreindre la
communication des renseignements se rapportant audit projet.
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Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Aux fins des obligations de participation et de cooperation qui lui
incombent en vertu du present Accord s'agissant de l'exdcution des projets
brndficiant de l'assistance du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions
en nature suivantes pour autant qu'elles sont pr6vues dans les descriptifs de
projet :
a) Services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment

d'homologues nationaux des experts hors si~ge;

b) Terrains, b~timents, moyens de formation et autres installations et services
disponibles ou produits dans le pays;

c) Materiel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture du mat&
riel au Gouvernement, ce dernier prend ii sa charge les frais de drdouanement de
ce materiel, les frais de transport depuis le port d'entrde jusqu'au lieu d'exrcu-
tion du projet, les drpenses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc.,
ainsi que les frais d'assurance aprbs livraison sur le lieu d'exrcution du projet
et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prend 6galement h sa charge la rrmun6ration des
stagiaires et celle des boursiers pendant la prriode ofi est vers~e leur bourse.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou l'agent d'exrcution,
pour autant que le descriptif de projet le prdvoie et dans la mesure sp6cifi6e dans
le budget du projet y annex6, les montants correspondant au cofit des 616ments
6numrrds au paragraphe I ci-dessus; l'agent d'ex6cution se procure alors les
biens et services nrcessaires et rend compte annuellement au PNUD des ddpen-
ses couvertes par pr6lbvement sur les sommes vers6es en application de la pr6-
sente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe prdcddent sont drpo-
sees h un compte drsign6/ cet effet par le Secrdtaire grndral de l'Organisation
des Nations Unies et gdr6 conform6ment aux r~gles de gestion financi~re perti-
nentes du PNUD.

6. Le coot des 616ments constitutifs de la contribution du Gouvernement
au projet et les montants dus par le Gouvernement en application du present
article et sprcifids dans les budgets de projet sont considers comme des estima-
tions fonddes sur les renseignements les plus exacts disponibles au moment de
l'6tablissement des budgets de projet. Les montants en question sont ajustds
aussi souvent que nrcessaire pour tenir -ompte du coot effectif des 616ments
achetrs par la suite.

7. Le Gouvernement procfde it la signalisation approprire sur le site de
chaque projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet bfnfficiant de l'assistance
du PNUD et de l'agent d'exdcution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visre a l'article V ci-dessus, le Gouvernement
facilite la fourniture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer
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les d6penses locales et services ci-apr~s, h concurrence des montants sp6cifi6s
dans le descriptif de projet correspondant ou fix6s par ailleurs par le PNUD confor-
m6ment aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :
a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect s

aux projets dans le pays;

b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notamment
le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et les services connexes
requis;

c) Transport du personnel dans le pays;

d) Services postaux et services de t616communications h usage officiel.

2. Le Gouvernemerit verse aussi directement h chaque expert hors siege
la r6mun6ration, les indemnit6s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses
ressortissants nomm6 au m~me poste. 11 lui accorde les cong6s annuels et cong6s
de maladie accord6s par l'agent d'ex6cution h ses propres agents et fait en sorte
qu'il puisse prendre le cong dans les foyers stipul6s dans le contrat conclu avec
l'agent d'ex6cution. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin hi l'enga-
gement de l'expert dans des circonstances telles que, vu le contrat pass6 avec
l'expert, l'agent d'ex6cution soit tenu de verser une indemnit6 h. celui-ci, le
Gouvernement prend h sa charge une partie du cofit de l'indemnit6 de licencie-
ment i proportion du montant de l'indemnit6 qu'il devrait verser h l'un de ses
fonctionnaires ou employ6s comparables de m~me rang pour un licenciement
op&r dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage i fournir en nature les installations et servi-
ces locaux suivants :
a) Bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Facilit6s et services m6dicaux 6quivalents f ceux que se voient assurer les
fonctionnaires nationaux pour le personnel international;

c) Logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires;

d) Assistance pour la recherche de logements convenables destin6s au personnel
international et fourniture de logements aux experts hors siege dans les m6mes
conditions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.

4. Le Gouvernement contribue 6galement aux d6penses li6es au maintien
de la mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une
somme globale h fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubri-
ques de d6penses ci-aprs :

a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local de secr6tariat et de bureau, interpr~tes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du repr6sentant r6sident
et de ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et services de t616communications h usage officiel;

e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lorsqu'ils
sont en d6placement officiel dans le pays.
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5. Le Gouvernement a la facult6 de fournir en nature les installations et
services vis~s du paragraphe 4 ci-dessus, ii l'exception de ceux vis6s aux alin6as b
et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article,
l'exception de celles vis~es au paragraphe 2, sont vers~es par le Gouvernement
et g~r6es par le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'agent d'ex6cu-
tion afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les concours
regus par le Gouvernement. Les arrangements 6ventuellement conclus par le
Gouvernement avec d'autres entit~s qui lui pr&tent leur concours pour l'ex6cution
d'un projet n'affectent pas les engagements qui lui incombent en vertu du prdsent
Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne manage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de 'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins pr6vues. Sans prejudice de
cette stipulation t port~e g~n~rale, le Gouvernement prend pour ce faire les mesu-
res indiqu~es dans le descriptif de projet.

Article IX. PRIVILIGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement applique h l'Organisation des Nations Unies et h ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant
fonction d'agent d'ex~cution de projet du PNUD, ainsi qu'h leurs biens, fonds et
avoirs et t leurs fonctionnaires - repr6sentant resident et autres membres de la
mission du PNUD dans le pays notamment - les dispositions de la Convention
sur les privileges et immunit~s des Nations Unies1 .

2. Le Gouvernement applique h chaque institution sp~cialis~e faisant fonc-
tion d'agent d'ex6cution, ainsi qu'ht ses biens, fonds et avoirs et it ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis~es 2, et notamment les dispositions de celle des annexes de
ladite Convention qui est applicable h l'institution consid6r6e. Si l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'agent d'excution, le Gou-
vernement applique t ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'ht ses fonctionnaires et
experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunitds de
l'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays se voient accorder
tous les autres privileges et immunit6s 6ventuellement n6cessaires pour permettre
h la mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties consignee dans un descriptif de
projet donn6, le Gouvernement accorde t toutes les personnes - hormis ses res-
sortissants employ~s sur le plan local - qui fournissent des services pour le

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publiees ulterieurement, voir vol. 71,

p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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compte du PNUD ou d'une institution sp6cialis~e ou de I'AIEA et qui ne sont
pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus les m~mes privileges et immunit6s
que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies, de l'institution sp6cialis6e consid6r6e ou de I'AIEA en vertu, respecti-
vement, de la section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de I'Accord relatif aux privileges
et immunit6s de I'AIEA.

b) Aux fins des instruments sur les priviIeges et immunit6s vis6s ci-dessus
dans le pr6sent article :
1) Toutes les pieces et tous les documents relatifs t un projet qui sont en pos-

session ou sous le contr6le de personnes vis6es hi l'alin6a a ci-dessus sont
consid6r6s comme propri6t6 de i'Organisation des Nations Unies ou, selon
le cas, de l'institution sp6cialis6e consid6r6e ou de I'AIEA;

2) Le mat6riel, les accessoires et les fournitures import6s ou achet6s ou lou6s
dans le pays par ces personnes aux fins d'un projet sont consid6r6s comme
propri6t6 de 'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution
sp6cialis6e consid6r6e ou de I'AIEA.

5. L'expression (, personnes qui fournissent des services ,, au sens des
articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, d6signe notamment les experts hors
siege, les volontaires, les consultants et les personnes morales et physiques
ainsi que leurs employ6s. Cette expression couvre les organisations ou entrepri-
ses gouvernementales ou autres auxquelles le PNUD fait 6ventuellement appel,
en tant qu'agent d'ex6cution ou h un autre titre, aux fins d'ex6cution d'un projet
ou de mise en oeuvre de I'assistance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi
que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit tre interpr6-
t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s accord6s auxdites orga-
nisations ou entreprises ou i leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDIES AUX FINS DE MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuellement requises pour
que le PNUD, les agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes qui
fournissent des services pour leur compte ne se voient pas appliquer des r~gle-
ments ou autres dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de g~ner des acti-
vit6s relevant du pr6sent Accord, et il leur accorde toutes les autres facilit6s
requises pour mettre en euvre rapidement et efficacement l'assistance du PNUD.
I1 leur accorde notamment !es droits et facilit6s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des services

pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure n6cessaire hi la mise en euvre efficace de l'assistance du PNUD;

e) B6n6fice du taux de change 16gal le plus favorable;

J) Toutes autorisations d'importation et de r6exportation requises pour le mat6-
riel, les accessoires et les fournitures;
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g) Toutes autorisations d'importation et de r~exportation requises pour les biens
appartenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex6cution ou aux
autres personnes qui fournissent des services pour leur compte, lorsque ces
biens sont destin6s it la consommation ou 5 l'usage personnel des int6ress6s;

h) D6douanement rapide des biens vis6s aux alin6asf et g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord 6tant conque dans l'int6-
rt du Gouvernement et du peuple de Sainte-Lucie, le Gouvernement supporte
tous les risques aff6rents aux activit6s ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. 11
r6pond aux r6clamations 6ventuellement formul6es par des tiers contre le PNUD
ou un agent d'ex6cution ou contre des membres de leur personnel ou d'autres
personnes qui fournissent des services pour leur compte et il met les int6ress6s
it couvert des r6clamations ou actions en responsabilit6 lies hi des activit6s rele-
vant du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr&dent ne s'appliquent pas si
les Parties et l'agent d'ex6cution conviennent que la responsabilit6 ou la r6cla-
mation r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des personnes
en question.

Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Sur notification 6crite au Gouvernement et hi l'agent d'ex6cution, le
PNUD peut suspendre son assistance 5 un projet s'il vient h se produire une situa-
tion qu'il juge g~ner ou risquer de g~ner l'ex6cution du projet ou la r6alisation
de ses buts. II peut, par la mme notification ou par notification 6crite ult6rieure,
sp6cifier les conditions d'une reprise 6ventuelle de l'assistance. Celle-ci reste sus-
pendue tant que ces conditions n'ont pas 6t6 accept6es par le Gouvernement et
que le PNUD n'a pas notifi6 par 6crit it celui-ci et hi l'agent d'ex6cution qu'il est
dispos6 i la reprendre.

2. Si la situation envisag6e au paragraphe 1 ci-dessus persiste 14 jours apr~s
notification faite par le PNUD, au Gouvernement et hi l'agent d'ex6cution, de cette
situation et de la suspension de son assistance, le PNUD a ii tout moment, et
tant que cette situation persiste, la facult6 de supprimer, sur notification 6crite
faite au Gouvernement et l'agent d'ex6cution, son assistance au projet.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des autres
droits ou recours dont le PNUD peut se pr6valoir en l'occurrence, que ce soit
en vertu des principes g6n6raux du droit ou autrement.

Article XII. RILGLEMENT DES DIFF.RENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement r6sultant du pr6sent
Accord ou s'y rapportant et qui n'est pas r6g16 par voie de n6gociations ou par
un autre mode convenu de r~glement est, it la demande de l'une ou l'autre Partie,
soumis ht l'arbitrage. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi
d6sign6s en d6signent un troisi~me, qui pr6side le tribunal d'arbitrage. Si, dans les
30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne d6signe
pas son arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivent la d6signation des deux arbi-
tres, le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6, l'une ou l'autre Partie peut demander
au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der ii la d6signation
correspondante. La proc6dure d'arbitrage est arr&6te par les arbitres et les frais
d'arbitrage sont mis ii la charge des Parties dans la proportion fix6e par eux. La
sentence arbitrale est motiv6e et elle est accept6e par les Parties comme consti-
tuant r~glement d6finitif du diff6rend.
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2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert hors siege r6sultant
des conditions d'emploi de 1'expert par le Gouvernement ou s'y rapportant peut
tre soumis soit par le Gouvernement, soit par l'expert hors siege, h I'agent

d'ex6cution qui a fourni les services de 1'expert; l'agent d'ex6cution use de ses
bons offices pour favoriser un rfglement. Faute de r~glement intervenant sur cette
base ou par un autre moyen convenu, l'affaire est, h la demande de l'une ou 'autre
Partie, soumise 4 l'arbitrage dans les conditions pr6vues au paragraphe 1 ci-dessus,
sinon que l'arbitre non d6sign6 par l'une ou 'autre Partie ni par leurs arbitres
est d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GENtRALES

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur dos sa signature. I1 demeure en
vigueur tant qu'il n'a pas &6 abrogi conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
A son entr6e en vigueur, il remplace les accords existants pour ce qui est de
l'assistance au Gouvernement financ6e par le PNUD et pour ce qui est du bureau
du PNUD dans le pays, et il r6git l'ensemble de 1'assistance fournie au Gouver-
nement de mme qu'au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispo-
sitions des accords ainsi devenus caducs.

2. Le pr6sent Accord peut tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions qu'il ne pr6voit pas express6ment sont r6gl6es par les Parties con-
form6ment aux r6solutions et d6cisions des organes comptents de l'Organisation
des Nations Unies. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement
les propositions formul6es par l'autre en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut tre abrog6 par l'une quelconque des deux
Parties sur notification 6crite adress6e h l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours
apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV («, Rensei-
gnements relatifs aux projets )>) et VIII (<, Utilisation de l'assistance m)
survivent t l'expiration ou . l'abrogation du pr6sent Accord. Les obligations
incombant au Gouvernement en vertu des articles IX (,, Privileges et immuni-
t6s ), X (, Facilit6s accord6es aux fins de mise en oeuvre de l'assistance du
PNUD )) et XII (<< R~glement des diff6rends -) survivent it l'expiration ou l'abro-
gation de l'Accord pour autant que l'exige le retrait m6thodique du personnel,
des fonds et des biens du PNUD et de tout agent d'ex6cution, ou de toute personne
qui fournit des services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvernement,
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux originaux
6tablis en langue anglaise, h Castries, le 22 juillet 1981.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement : de Sainte-Lucie :

Le Repr6sentant r6sident, Le Premier Ministre,

[Sing] [Signs]
TREVOR GORDON-SOMERS WINSTON CENAC
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEU-
VOSTOTASAVALTOJEN LIITON VALILLA OIKEUSSUO-
JASTA JA OIKEUSAVUSTA SIVIILI-, PERHE- JA RIKOSA-
SIOISSA

Suomen Tasavallan Presidentti ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton
Korkeimman Neuvoston Puhemiehist6,

ottaen huomioon ystivilliset naapuruussuhteet, jotka perustuvat Suomen
Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton viilild 6 pdiviind huhti-
kuuta 1948 solmittuun Sopimukseen ystdvyydestd, yhteistoiminnastaja keskindi-
sesta avunannosta,

vahvistaen pyrkivainsa, Helsingissa 1 paiviina elokuuta 1975 allekirjoitetun
Euroopan turvallisuus- ja yhteisty6konferenssin pdatosasiakirjan mindraysten
mukaisesti, kehittamdin ja syventamddn keskinaista oikeudellista yhteistoimintaa
siviili, perhe- ja rikosasioissa,

ovat pdiittaneet tehda taman sopimuksen ja tdssd tarkoituksessa mdaran-
neet valtuutetuikseen:

Suomen Tasavallan Presidentti: Suomen Tasavallan Oikeusministeri Paavo
Nikulan

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton Korkeimman Neuvoston Puhemie-
hist6: SNTL:n Oikeusministeri Vladimir Ivanovitsh Terebilovin,

jotka vaihdettuaan oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa ovat
sopineet seuraavasta:

I LUKU. YLEISET MAARAYKSET

1 artikla. OIKEUSSUOJA

1. Sopimuspuolen kansalaiset nauttivat toisen sopimuspuolen alueella
tuomioistuimissa, syyttiijdviranomaisissa ja sellaisissa muissa viranomaisissa,
joiden toimivaltaan siviili-, perhe- ja rikosasiat kuuluvat, samanlaista henkiloon
ja omaisuuteen kohdistuvaa oikeussuojaa kuin omat kansalaiset.

2. Sopimuspuolen kansalaisilla on oikeus vapaasti ja esteett6maisti kdan-
tyd taman artiklan 1 kappaleessa mainittujen toisen sopimuspuolen viranomaisten
puoleen, ja he voivat esiintyd niiss~i, esittdid hakemuksia ja nostaa kanteita
samoilla ehdoilla kuin omat kansalaiset.

3. Taman sopimuksen mddrayksia sovelletaan vastaavasti myos sopimus-
puolten alueella niiden lainsiidann6n mukaisesti perustettuihin oikeushenkil6ihin
seka muihin yhteenliittymiin, jotka voivat esiintya asianosaisina oikeudenkiiyn-
nissa.

2 artikla. OIKEUSAPU

1. Sopimuspuolten oikeusviranomaiset (tuomioistuimet, syyttdjiviranomai-
set seka Neuvostoliitossa valtion notariaattiviranomaiset) antavat toisilleen pyyn-
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n6stai oikeusapua siviili-, perhe- ja rikosasioissa. Mainitut viranomaiset toimit-
tavat oikeusapupyynn6t oman valtionsa Iainsduidann6n m~iirddrmin toimivaltansa
mukaisesti.

2. Muut viranomaiset, joiden toimivaltaan siviili-, perhe- ja rikosasiat
kuuluvat, toimittavat oikeusapupyynn6t pyynnn6n esittavan sopimuspuolen
asianomaisten oikeusviranomaisten vJitykselli.

3 artikla. OIKEUSAVUN LAAJUUS

Sopimuspuolet antavat pyynn6sta toisilleen oikeusapua noudattaen oman
lainsidant6nsa vaatimuksia, toimittamalla asiakirjoja tiedoksi, kuulemalla todis-
tajia, asiantuntijoita, asianosaisia ja muita henkil6ita, luovuttamalla todisteita,
suorittamalla asiantuntijatarkastuksia ja katselmuksia seka ryhtymlla syytetoi-
menpiteisiin ja antamalla tietoja lainsidann6sta ja tuomioistuinkaytann6sta,
seki muita tietoja ja asiakirjoja.

4 artikla. YHTEYDENPITOJARJESTYS

Oikeusapua annettaessa sopimuspuolten viranomaiset pitvit yhteytti toi-
siinsa diplomaattista tieta.

5 artikla. OIKEUSAPUPYYNTO

1. Oikeusapupyynto on laadittava kirallisesti ja sen tulee pyynn6n sisl-
16std riippuen sisaltaa seuraavat tiedot:

a) pyynn6n esittneen viranomaisen nimi;
b) sen viranomaisen nimi, jolle pyynt6 esitetdAn;

c) asia, jossa oikeusapua pyydet.in ja pyynn6n sisIt6;
d) asianomaisten henkil6iden nimet, heidan kansalaisuutensa, ammattinsa sekai

koti- tai tosiasiallinen oleskelupaikkansa;

e) taman kappaleen d kohdassa mainittujen henkil6iden edustajien nimet ja
osoitteet;

f) tiedoksiannettava asiakirja;

g) tarvittaessa selonteko selvitettadvista tosiasioista seka luettelo tarvittavista
asiakirjoista ja muista todisteista;

h) rikosasioissa lisaksi kertomus tehdyn rikoksen tosiseikoista ja sen oikeu-
dellinen luonnehdinta.

2. Oikeusapupyynn6ssa tulee olla toimivaltaisen henkil6n allekirjoitus seka
leima.

6 artikla. OIKEUSAPUPYYNNON TOIMEENPANOJARJESTYS

1. Pyynn6n vastaanottanut viranomainen antaa oikeusapua oman valtionsa
prosessilainsiidainn6n edellyttadmssa jdrjestyksessa. Tama voi kuitenkin
pyydettaessa soveltaa pyynn6n esittineen sopimupuolen oikeudenkAyntisiin-
t6ja, mikaili ne eiviit ole ristiriidassa pyynn6n vastaanottaneen sopimuspuolen
lainsdiadinn6n kanssa.

2. Jos viranomainen, jolle pyynt6 on osoitettu, ei ole toimivaltainen anta-
maan oikeusapua, se lahetta pyynn6n toimivaltaiselle viranomaiselle.
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3. Pyynn6n esittaneen virano naisen pyynnosta pyynn6n vastaanottanut
viranomainen ilmoittaa hyvissi ajoin ensiksimainitulle viranomaiselle ja asiano-
saisille pyydetyn toimenpiteen suorittamisen ajastaja paikasta nin, etta he voivat
pyynn6n vastaanottaneen sopimuspuolen lainsiidainn6n mukaisesti olla lisna
pyynt6o toimeenpantaessa.

4. Oikeusapupyynn6n vastaanottanut viranomainen ilmoittaa kirjallisesti
pyynn6n esittiineelle viranomaiselle pyydetyn toimenpiteen suorittamisesta. Jos
pyynt6o ei ole voitu panna toimeen, oi siiti valitt6masti kirjallisesti ilmoitettava
pyynn6n esittaneelle viranomaiselle ja mainittava syyt siihen seka palautettava
asiakirjat.

7 artikla. ASIAKIRJOJEN TIEDOKSIANTO

1. Tiedoksianto toimitetaan Suomessa, jos tiedoksi annettava asiakirja on
laadittu suomeksi tai siihen on Iiitetty varmennettu suomenkielinen kddnn6s, ja
Neuvostoliitossa, jos tiedoksi annettava asiakirja on laadittu venijiksi tai siihen
on liitetty varmennettu venijainkielinen kdinnos. Muussa tapauksessa asiakirja
jatetffin vastaanottajalle, jos tama suostuu ottamaan sen vastaan.

2. Asiakirjat, jotka koskevat kutsumista tai haastamista viranomaisen
eteen, on toimitettava pyynn6n vastaanottavalle sopimuspuolelle vahintaiin
90 paiviai ennen kutsussa tai haasteessa mainittua asian kasittelypaivaa.

3. Tiedoksiantopyynto6n liitetiin tiedoksi annettava asiakirja kahtena
kappaleena.

4. Asiakirja, joka koskee kutsumista tai haastamista viranomaisen eteen, ei
saa sisailtij mddriyksid pakkokeinoista poissaolon varalta.

8 artikla. ASIAKIRJAN TIEDOKSIANTOTODISTUS

Todistus asiakirjan tiedoksiannosta laaditaan pyynn6n vastaanottaneen sopi-
muspuolen alueella voimassa olevien sdiinnosten mukaisesti. Todistuksessa on
mainittava tiedoksiannon aika, paikka ja tapa seka henkil6, jolle asiakirja on
toimitettu.

9 artikla. OIKEUS KIELTAYTYA ANTAMASTA LAUSUNTOJA

1. Henkilolla, joka on oikeusapupyynnon nojalla kutsuttu pyynnon esitta-
neen tai vastaanottaneen sopimuspuolen viranomaisen eteen todistajana tai asian-
tuntijana, on oikeus kieltdytyd antamasta lausuntoa tai suorittamasta muuta
tointa, mikili hanella on kieltdytymiseen oikeus tai velvollisuus pyynnon esitta-
neen tai vastaanottaneen sopimuspuolen lainsaidadnn6n mukaan.

2. Pyynnion esittineen sopimuspuolen oikeusviranomaisen tulee tarpeen
vaatiessa liittij oikeusapupyynt6n selvitys taman artiklan 1 kappaleessa mai-
nittuja oikeuksia ja velvollisuuksia koskevasta lainsdidannostd.

10 artikla. TODISTAJAN, ASIANTUNTIJAN, ASIANOMISTAJAN,
VASTAAJAN JA SYYTETYN KOSKEMATTOMUUS

1. Todistajaa, asiantuntijaa, asianomistajaa, vastaajaa tai syytettydi, joka
kutsusta tai haasteesta vapaaehtoisesti saapuu pyynnon esittineen sopimus-
puolen viranomaisen eteen, ei saa pyynnon esittaneen sopimuspuolen alueella,
siiti riippumatta, minkai maan kansalainen hn on, panna syytteeseen, vangita
tai kohdistaa haneen muita pakkotoimenpiteitai eika rangaista sellaisen teon tai
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laiminly6nnin johdosta, joka on tehty ennen hinen saapumistaan pyynnon esit-
taneen sopimuspuolen alueelle, ellei kyseinen teko tai laiminly6nti ole ollut syynd.
syytetyksi haastamista koskevaan oikeusapupyynt66n.

2. Taman artiklan 1 kappaleessa tarkoitettu henkil6 menettii mainitun
suojan, ellei hain, sen jalkeen kun hanelle virallisesti on ilmoitettu, ettei hanen
Iisnaolonsa enaa ole tarpeen, ole poistunut pyynnon esittadneen sopimuspuo-
len alueelta viidentoista paivain kuluessa tai, jos hin sielta poistuttuaan on
palannut sinne takaisin. Tihin aikaan ei lueta aikaa, jona henkilo ei ole voinut
poistua pyynn6n esittadneen sopimuspuolen alueelta hanesti rippumattomista
syisti.

3. Tamain artiklan 1 kappaleessa tarkoitettua henkil6o, joka tiedoksianne-
tusta kutsusta tai haasteesta huolimatta on jdijnyt saapumatta pyynn6n esittadneen
sopimuspuolen viranomaisen eteen, ei saa tamain johdosta rangaista tai hinti
kohtaan kayttaa pakkokeinoja.

4. Tiedoksiantopyynnossa, joka sisIltiai kutsun todistajalle tai asiantunti-
jalle, on mainittava kulujen korvaukseksija palkkioksi maksettava summa. Ndiden
henkil6iden vaatimuksesta pyynn6n esittdnyt sopimuspuoli suorittaa ennakko-
maksun kulujen korvaukseksi.

11 artikla. ASIAKIRJOJEN LAILLISTAMINEN

Oikeusapua annettaessa sopimuspuolten toisilleen toimittamat asiakirjat
hyvaksytiin ilman laillistamista.

12 artikla. VAESTOKIRJATIETOJEN JA MUIDEN ASIAKIRJOJEN TOIMITTAMINEN

Tamain sopimuksen soveltamiseksi kumpikin sopimuspuoli antaa lainsiidan-
t6nsa mukaisesti toiselle sopimuspuolelle pyynn6sta vaest6kirjatietoja, koulu-
tusta koskevia todistuksia, tyotodistuksia ja muita asiakirjoja, jotka koskevat
toisen sopimuspuolen kansalaisten henkil6kohtaisia oikeuksia ja etuja. Mainitut
tiedot ja asiakiriat annetaan toiselle sopimuspuolelle kaiainnoksetta ja maksuitta.

13 artikla. OIKEUSAVUN EPAMINEN

Oikeusapua ei anneta, jos sen antaminen saattaa loukata pyynn6n vastaa-
nottaneen sopimuspuolen taysivaltaisuutta tai vaarantaa sen turvallisuutta taikka
on ristiriidassa sen lainsiaddnn6n perusperiaatteiden kanssa.

14 artikla. KIELET

1. Oikeusapupyynto liitteineen laaditaan suomen- tai venijainkielella tai
niihin ifitetiin varmennettu kdnnos jommallekummalle kielelle.

2. Kaiainniksen varmentaa virallinen kielenkaiaintiji, notaari, pyynn6n
esitt~inyt viranomainen tai jommankumman sopimuspuolen diplomaattinen tai
konsuliedustaja.

15 artikla. TIETOJEN VAIHTO

Sopimuspuolten oikeusministeriot antavat toisilleen pyynn6std tietoja voi-
massa olevasta tai olleesta lainsiadann6std sekai oikeuskaytann6sta taimin sopi-
muksen mukaan kaisiteltavina olevissa oikeudellisissa kysymyksissd.
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16 artikla. OIKEUSAPUKULUT

Sopimuspuolet eiviit vaadi toisiltaan korvausta oikeusavun antamisesta
aiheutuneista kuluista.

17 artikla. VAPAUTUS OIKEUDENKAYNTIKULUJA KOSKEVAN
VAKUUDEN ASETTAMISVELVOLLISUUDESTA

Sopimuspuolen kansalaisille, jotka esiintyviit toisen sopimuspuolen tuo-
mioistuimessa, ei voida miiiirit asetettavaksi vakuutta oikeudenkAyntikuluista
sild~ perusteella, etta he ovat ulkomaalaisia tai etta heilla ei ole koti- tai tosia-
siallista oleskelupaikkaa sen sopimuspuolen alueella, jonka tuomioistuimessa he
esiintyviit.

18 artikla. MAKSUTON OIKEUSTURVA

Sopimuspuolen kansalaiset saavat toisen sopimuspuolen tuomioistuimissa
ja muissa viranomaisissa samoin perustein ja eduin kuin omat kansalaiset maksu-
tonta oikeudellista apua seka maksuttoman oikeudenkaynnin.

19 artikla. HENKILO-, PERHE- JA VARALLISUUSASEMAA KOSKEVAT TODISTUKSET

1. Henkil6-, perhe- ja varallisuusasemaa koskevat tarpeelliset todistukset
maksuttoman oikeusturvan saamiseksi antavat sen sopimuspuolen toimivaltaiset
viranomaiset, jonka alueella on asianomaisen henkilon koti- tai tosiasiallinen
oleskelupaikka.

2. Jollei sopimuspuolen kansalaisella, joka hakee maksutonta oikeusturvaa,
ole koti- tai tosiasiallista oleskelupaikkaa kummankaan sopimuspuolen alueella,
todistukset voi antaa hiinen valtionsa diplomaattinen tai konsuliedustusto.

3. Viranomainen, joka tekee pdatoksen maksuttoman oikeusturvan myon-
tamista koskevassa asiassa, voi vaatia lisdtietoja todistukset antaneelta virano-
maiselta.

20 artikla. MAKSUTTOMAN OIKEUSTURVAN HAKEMINEN

Sopimuspuolen kansalainen, joka haluaa anoa toisen sopimuspuolen virano-
maiselta 18 artiklassa tarkoitettua maksutonta oikeusturvaa, voi tehdii ilmoituk-
sen siitd sen sopimuspuolen toimivaltaiselle viranomaiselle, jonka alueella hiinelli
on koti- tai tosiasiallinen oleskelupaikka. Tamii viranomainen toimittaa ano-
muksen yhdessii 19 artiklan mukaisesti annettujen todistusten kanssa toisen
sopimuspuolen toimivaltaiselle viranomaiselle.

II LUKU. SIVIILI- JA PERHEASIOITA KOSKEVIA
ERITYIS- MAARAYKSIA

21 artikla. KADONNEEKSI TAI KUOLLEEKSI JULISTAMINEN
JA KUOLEMANTAPAUKSEN VAHVISTAMINEN

Sopimuspuolen tuomioistuimen antama piidtos jommankumman sopimus-
puolen kansalaisen kadonneeksi tai kuolleeksi julistamisesta tai hiinen kuoleman-
tapauksensa vahvistamisesta tunnustetaan toisen sopimuspuolen alueella, jos

a) tdmi henkil6 oli sen sopimuspuolen kansalainen, jonka tuomioistuin on anta-
nut piitoksen, hetkella, jolloin han viimeisten tietojen mukaan oli elossa; tai
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b) tlli henkil6lla oli viimeksi ollut kotipaikka sen sopimuspuolen alueella, jonka
tuomioistuin on antanut pddt6ksen, ja piit6s oli tehty sellaisen henkil6n
hakemuksesta, jonka oikeudet ja edut perustuvat taman sopimuspuolen lain-
sddddnt66n, mukaan luettuina lainvalintasdilinn6t.

22 artikla. AVIOLIITON SOLMIMINEN

1. Avioliiton solmimisen muoto miiiraytyy sen sopimuspuolen lainsiidan-
n6n mukaan, jonka aluella avioliitto solmitaan.

2. Sopimuspuolten kansalaisten oikeus solmia avioliitto mdirdytyy sen
sopimuspuolen lainsdaiinnon mukaan, jonka alueella avioliitto solmitaan, jos
jompikumpi avioliittoon aikovista on taman sopimuspuolen kansalainen tai
jommallakummalla heista on kotipaikka taman sopimuspuolen alueella.

3. Avioliitto, jonka sopimuspuolten kansalaiset ovat solmineet taman arti-
klan 1 ja 2 kappaleen maaraysten mukaisesti tai sen sopimuspuolen lainsddidan-
n6n edellyttimien lainvalintasiint6jen mukaan, jonka alueella avioliitto on
solmittu, tunnustetaan patevaksi kummankin sopimuspuolen alueella.

4. Sopimuspuoli voi kieltaytya tunnustamasta taman artiklan 3 kappaleessa
tarkoitettua avioliittoa patevaksi, jos tunnustaminen on ristiriidassa tamin sopi-
muspuolen Iainsdadann6n perusperiaatteiden kanssa.

5. Taman artiklan maaraykset eivait esta sopimuspuolta tunnustamasta
avioliittoa patevaksi muissakin kuin tiissd, artiklassa tarkoitetuissa tapauksissa.

23 artikla. AVIOEROA, ASUMUSEROA JA AVIOLIITON PERUUTUMISTA
KOSKEVAT PAATKSET

1. Sopimuspuolten kansalaisten avioeroa, asumuseroa tai avioliiton peruutu-
mista koskevat sopimuspuolen alueella annetut paatkset tunnustetaan toisen
sopimuspuolen alueella, jos

a) kumpikin puoliso oli sen sopimuspuolen kansalainen, jonka viranomainen on
antanut padtoksen; tai

b) kummallakin puolisolla oli kotipaikka sen sopimuspuolen alueella, jonka vira-
nomainen on antanut paat6ksen; taikka

c) toinen puoliso oli toisen ja toinen puoliso toisen sopimuspuolen kansalainen
ja jommallakummalla puolisolla oli kotipaikka sen sopimuspuolen alueella,
jonka viranomainen on antanut paat6ksen.

2. Sopimuspuoli voi kieltdytyd tunnustamasta toisen sopimuspuolen virano-
maisen antamaa taman artiklan 1 kappaleessa tarkoitettua piait6sta, jos

a) tissa asiassa jo on annettu lainvoimainen pdAtos tai tunnustettu kolmannen
valtion viranomaisten antama pidit6s sen sopimuspuolen alueella, missa
paat6s olisi tunnustettava; tai

b) vastaajalle ei ollut hyvissd ajoin ja asianmukaisesti ilmoitettu asian kiisittelystd,
ellei hiin tistd huolimatta ole suostunut osallistumaan kiisittelyyn.

3. Taman artiklan miirdykset eiviit esta sopimuspuolta tunnustamasta
toisen sopimuspuolen viranomaisten antamia avioeroa, asumuseroa tai avioliiton
peruutumista koskevia pdat6ksia muissakin kuin tiiss~i artiklassa tarkoitetuissa
tapauksissa.
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24 artikla. KOTIMAISKOHTELU PERINTOASIOISSA

Sopimuspuolen kansalaisilla on yhtalIinen oikeus kuin toisen sopimuspuolen
alueella asuvilla taman sopimuspuolen kansalaisilla perid tamain sopimuspuolen
alueella olevaa omaisuuttaja siella toteutettavia oikeuksia sekai tehdiija peruuttaa
tallaista omaisuutta ja tiillaisia oikeuksia koskeva testamentti. Omaisuus ja
oikeudet siirtyvat heille perintona ja testamentilla samoilla ehdoilla kuin sopi-
muspuolen alueella asuville omille kansalaisille.

25 artikla. TESTAMENTIN MUOTO

1. Sopimuspuolen kansalaisen testamentti katsotaan muodoltaan patevaksi,
jos sitii tehtdess~i oli noudatettu:
a) sen valtion lainsdiidaint6o, jonka alueella testamentti oli tehty; tai
b) sen sopimuspuolen lainsdiidiint6d, jonka kansalainen perinn6njdttdjd oli testa-

mentin tehdessaan tai kuollessaan tai sen valtion lainsdiidaint6o, jonka
alueella hIanella oli kotipaikka jonakin mainittuna hetkena.

Silta osin kuin testamentti koskee kiinteaiit omaisuutta, testamentti katsotaan
muodoltaan patevaksi, jos sita tehtaessa oli noudatettu sen valtion lainsiaidain-
t6, missa kiintea omaisuus sijaitsee.

2. Tamain artiklan 1 kappaleen mddraykset koskevat myos testamentin
peruuttamista.

III LUKU. RIKOSASIOITA KOSKEVIA ERITYISMAARAYKSIA

26 artikla. SYYTTAMISPYYNTO

1. Kumpikin sopimuspuoli ryhtyy toisen sopimuspuolen pyynn6sta oman
lainsaidant6nsa mukaisesti syytetoimenpiteisiin sellaista omaa kansalaistaan
vastaan, jota epaillidn toisen sopimuspuolen alueella tehdystii rikoksesta.

2. Syyttdmispyynt6 on tehtavii kirjallisesti ja sen tulee sisaltaa seuraavat
tiedot:
a) pyynn6n esittvii viranomainen;
b) selostus siitii teosta, jonkajohdosta syytetoimenpiteisiin ryhtymistai pyydetain;
c) rikoksen tekoaikaja -paikka mahdollisimman tarkasti;
d) ne pyynnon esittaneen sopimuspuolen lain sddnn6kset, joiden nojalla teko

katsotaan rikokseksi;
e) mahdollisimman tarkka kuvaus epaillysta sekii muita tietoja hinen henkil6l-

lisyydestdin ja koti- tai tosiasiallisesta oleskelupaikastaan.
Pyynt6on liitet5An pyynn6n esittaneen sopimuspuolen kaytettavissa oleva

tutkinta- ja todistusaineisto.
3. Pyynnon vastaanottanut sopimuspuoli ilmoittaa pyynn6n esittineelle

sopimuspuolelle pyynnon johdosta suoritetuista toimenpiteistii ja ilmoittaa tille
syytetoimenpiteen tuloksesta seka liihettd jaljennoksen asiassa annetusta
pait6ksesta.

27 artikla. TIETOJEN ANTAMINEN RIKOSTUOMIOISTA

Sopimuspuolet antavat pyynn6stii toisilleen tietoja pyynnon vastaanottaneen
sopimuspuolen tuomioistuinten antamista lainvoiman saaneista rikostuomioista
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henkiloista, joita syytetiiiin rikoksesta pyynn6n esittiineen sopimuspuolen
alueella.

28 artikla. OIKEUSAVUN EPAKMINEN RIKOSASIOISSA

1. Oikeusapu rikosasioissa on 13 artiklassa mainittujen tapausten lisdksi
eviittiv:
a) jos asia koskee tekoa, jota pyynnon vastaanottaneen sopimuspuolen lain

mukaan ei katsota rikokseksi;

b) jos asia koskee tekoa, josta pyynn6n vastaanottaneen sopimuspuolen lain
mukaan ei voida syyttii vanhentumisen, armahduksen tai muun laillisen
perusteen vuoksi.

2. Oikeusapu rikosasioissa voidaan evata:
a) jos asia koskee tekoa, josta pyynn6n vastaanottaneen sopimuspuolen alueella

on piitetty olla syyttamitta tai asian kasittely keskeytetty tai siitii annettu
pdiit6s;

b) jos rikoksen johdosta on aloitettu esitutkinta tai asiaa kasitelliin tuomiois-
tuimessa pyynnon vastaanottaneen sopimuspuolen alueella.

IV LUKU. LOPPUMAARAYKSET

29 artikla. SUHDE MUIHIN KANSAINVA.LISIIN SOPIMUKSIIN

Taman sopimuksen miiraykset eivit vaikuta sopimuspuolen oikeuksiin ja
velvoitteisiin, jotka johtuvat muista kansainvilisistii sopimuksista, joiden, osa-
puoleksi sopimuspuoli on tullut ennen tiiman sopimuksen voimaantuloa.

30 artikla. SOPIMUKSEN VOIMAANTULO
Tama sopimus on ratifioitava ja se tulee voimaan 30 paivan kuluttua rati-

fioimiskirjojen vaihtamisesta, joka tapahtuu Moskovassa.

31 artikla. SOPIMUKSEN VOIMASSAOLOAIKA

1. Tama sopimus on voimassa viisi vuotta sen voimaantulopaiviistii lukien.

2. Sopimus pysyy voimassa viisivuotiskausittain, mikili jompikumpi sopi-
muspuolista ei sano sitii irti ilmoittamalla siitii nootilla toiselle sopimuspuolelle
kuusi kuukautta ennen tamain sopimuksen voimassaoloajan pddttymistd.

TEHTY Helsingissa 11 paivana elokuuta 1978 kahtena kappaleena, kumpikin
suomen- ja venajankielisina, molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Presidentin valtuuttamana:

PAAVO NIKULA

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton Korkeimman
Neuvoston Puhemiehiston valtuuttamana:

VLADIMIR IVANOVITSH TEREBILOV
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POYTAKIRJA SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEUVOS-
TOTASAVALTOJEN LIITON VALILLA 11 PAIVANA ELOKUUTA
1978 TEHTYYN SOPIMUKSEEN OIKEUSSUOJASTA JA OIKEUSA-
VUSTA SIVIILI-, PERHE- JA RIKOSASIOISSA

Allekirjoitettaessa taniiin Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasa-
valtojen Liiton vlillai tehty oikeussuojaa ja oikeusapua siviili-, perhe- ja riko-
sasioissa koskeva Sopimus, ovat sopimuspuolten valtuutetut todenneet seu-
raavaa:

1) tiedoksiantoa rikosasioissa voivat pyytdd ainoastaan Suomen Tasavallan
tuomioistuimet ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton tuomioistuimet
tai syyttdjdviranomaiset,

2) syyttimistai voivat pyytdii ainoastaan Suomen Tasavallan virallinen syyttiiji
ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton syyttajdviranomaiset toisiltaan,

3) oikeuskansleri pdirttdidi Suomen Tasavallassa syytteen nostamisesta ulko-
mailla tehdyn rikoksen johdosta,

4) tiiman p6ytakirjan 1 ja 2 kohdissa mainitut tiedoksiantoa rikosasioissa ja
syytteen nostamista koskevat pyynnot esitetdiin Sopimuksen 4 artiklan
edellyttadmiss jarjestyksessa.
Tama p6ytikirja, joka on ylla mainitun Sopimuksen erottamaton osa, on

tehty kahtena kappaleena, kumpikin suomen- ja venajankielisena, molempien
tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

TEHTY Helsingissd 11 paivina elokuuta 1978.

Suomen Tasavallan Presidentin valtuuttamana:

PAAVO NIKULA

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton Korkeimman
Neuvoston Puhemiehist6n valtuuttamana:

VLADIMIR IVANOVITSH TEREBILOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

)OFOBOP ME)KlY 414HJIAH)ICKOf PECHYBJII4KOf4 14 COIO-
30M COBETCK14X COLHAJIHCTW1ECK14X PECHYBJII4K 0
HPABOBOI 3AIlI1HTE m riPABOBO4 rIOMOIIH HO FPA)K-
gAHCK14M, CEMEHHbIM H YFOJIOBHblM qEJIAM

1pe3H14eHT (IHHrIHAICKOIA Pecny6nHKH H Flpe3HJAyM BepXOBHoro CoBeTa
Coo3a COBeTCKHX CO1HaJI4CTHqeCKHX Pecny6jiK, HCXo0jA 13 jipy)KeCTBeHH.IX
)io6pococeilcKmx OTHOtUeHHIi, OCHOEbIBaioUAHXCq Ha jOrOBope o japyxK6e, CoTpyjt-
HH14eCTBe H B3aHMHOIA nOMO14I Me)Kjly (IHHJIIHjICKOI Pecny6nHKOi H COlO3OM
COBeTCKHX COIHaiiHCTHqeCKHX Pecny6nHK OT 6 anperia 1948 roxia,

nOjITBepxKXmaA CBoe cTpeMjieHHe, B COOTBeTCTBHH C HOJIO)KeHHRMH 3aK.IoqH-
TeJibHOrO aKTa COBetlaHH no 6e3onacHocTH H COTPYJIHH4MeCTBY B EBpone,
noJnHcaHHoro B XejibCHHKH 1 aBrycTa 1975 rojga, pa3BHBaTb HI yrny6slTb
B3aHMHoe npaBoBoe CoTpynIH1qeCTBO no FpaxKaHCKHM, ceMefiHbIM H yrOJIOBHbIM
JleJIaM,

petIuHJH 3aKJIIOqHTb HaCTOIUHIA )JOrOBOp 11 C 3TOII leJIbIO Ha3H1JIH
YnOJIHOMOqeHHb|MH:
rlpe3H14eHT (IHHJI3IHjjCKOI Pecry6JIHKH: I-IaaBo HHKyjia, M1H14CTpa IOCTH14H

4OHHR14 HJCKOA Pecny6H14K14

Fnpe3HJIHyM BepXOBHoro COBeTa Colo3a COBeTCK4X Cotit4ajiHCT14eCKHX Pecny6-
JIHK: Tepe6HnoBa BJiagHMHpa 14BaHOBHta, MHHH4CTpa IOCT14414H CCCP,

KOTOpbIe nociie o6MeHa CBOHMH 1OJIHOMOq145IMH, HaJIeHHbIM14 B IOJDKHOIA
ckopMe H rIOJIHOM nOp5 AKe )IOrOBOPHJIHCb 0 HmicecilegyOlleM:

[JIABA I. OEII]1HE HOCTAHOBJIEHH5I

Cmambfi 1. IIPABOBAAI 3A1kHTA

1. Fpal cjaHe OjtHOIr )jorOBapHBaolI e5iC CTOpOHbI nOJIb3YIOTC[ Ha TeppH-
TOPH14H xpyroI )jorOBapHBatoIue Cm CTOpOHbI B OTHOIeH14H CBOHX JI1qHbIX H
HMyueCTBeHHbIX npaB TaKOI we ripaBOBOI 3a]!414TOI B cyxiax, opraHax fIpOKypa-
TYPbI H jipyrtiX ympeKxeHH X, K KOMI-eTeHHH KOTOPbIX OTHOCITC5i rpaKJgaHCKHe,
CeMefIHbie 4 yFOjIOBHbIe xienIa, KaK H co6CTBeHHbIe rpaKIaHe.

2. FpaxKJaHe OJHOI orOBapBaIoi ec i CTOpOHbI iM~elOT npaBo CBo60AHO
H 6ecnpelITCTBeHHO o6pali.aTbC B ympexmIeHI4 ApyFOIt )OrOBapIBalOIluelcIH

CTOpOHbI, yKaaHHbie B 1yHKTe 1 HaCToiefI CTaTbH, BbICTynaTb B HHX, Bo36y)K-
Rarb xoXlaTafiCTBa 4 npew1aBaRTb HCKH Ha Tex Ke yCJIOBHMX, KaK H co6CTBeHHbIe
rpaxgaHe.

3. nIOCTaHOBJIeH143I HaCTOsttero )JoroBopa IpHMeHql<OTC$1 COOTBeTCTBeHHO H
K y"pe)KJmeHHbIM Ha TePPHTOP141 OrOBapiBaiou1HxcA CTOpOH B COOTBeTCTBHH C
HX 3aKOHOJgaTelbCTBOM IOpHjHxeCKHM iHLnaM, a TaKwKe jIpyrHM opraH13a HSIM,
HOJIb3yIIOUHMCI npoIgeccyajbHOAI npaBocnoCo6HOCTbIO.

Cmambiz 2. IPABOBAA -IOMOliIb

1. YqpexmeHHm iOCTHLu1H )jorOBap14BaioLHxcA CTOpOH (CyabI, oprami npo-
KypaTypbl, a B CCCP TaKwe opraHbI rocyjapCTBeHHorO HOTapHaTa) OKa3bIBaIOT
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B3aHMHO no npoCb6e npaBoByto nOMOtub nO rpamraaHCKHM, ceMeI4HbIM H yroJIOB-
HbIM ixeJiaM. YKa3aHHbie yqpewReHH9 HanpaBJI15OT flpOCb6bI 0 ripaBOBOA nOMOIIAH
B COOTBeTCTBHH CO CBoeI KOMnIeTeH.HeA, onpejgenaeMoi 3aKOHOjgaTeJIbCTBOM
cBoero rocyaapcTBa.

2. )IpyrHe yqpexmKJeHHq, K KOMneTeHIHH KOTOPbIX OTHOCATCI rpaxmaHCKHe,
ceMefMHbIe H yroAOBHbIe ixena, HanpaBJIqHOT npoCb6bi o npaBOBOA flOMOIHH qepe3
COOTBeTCTByIOItte yxipeweHHix IOCTHgHH 3anpauHBamoHeg )joroBapHBaIO1jec
CTOpOHbI.

CmambR 3. OBEbEM HPABOBOII HOMOMH

)joroBapHBao.Hec CTopoHbI oKa3bIBaIoT gpyr apyry c co6moeHHeM Tpe-
6oBaHHAI CBoerO 3aKOHOgaTejbCTBa fpaBOBYIO IIOMOHqb nyTeM BbIHOJIHeHHA
IpoCb6 0 BpyqeHHH JIOKyMeHTOB, jxonpoce CBHJgeTeJieH, 3KCriepTOB, CTOpOH H

npyrnx nHg, nepeaxiae JIOKa3aTeJIbCTB, lpoBejxeHinH 3KcrepTH3bi, cyjje6Horo
oCMoTpa, a TarKxe HyTeM BO36yKJeH14t yrOjIOBHOrO ripecjIejjOBaHHA, npelOCTaBJIe-
HHS HHc3opMaiH 0 3aKOHOXaaTejibcTBe H cyxge6HOAi HpaKTHKe, HHUIX CBeXaeHI H
JIOKyMeHTOB.

Cmambn 4. IOPAIJOK CHOIIIEHHII

1Ipn OKa3aH4H npaBoBOi nOMOuH yqpe JeHHq)orOBapHBatoigHxcq CTOPOH
CHOCSITC5 1Ipyr C gpyroM B JwInJiOMaTHqeCKOM HopSJIKe.

CmambR 5. IPOCbBA o iPABOBOIfI nOMOUlH

1. -Ipocb6a o npaBOBOA nOMOIIuA ijontKa 6bITb COCTaBjieHa B nHCbMeHHOM
BHJIe H HMeTb C ytleTOM coaepxaHHS flpOCb6bI caeJgyoiHe peKBH3HTbI:
a) HaHMeHOBaHHe 3anpatuHBa ioero yqpewaxeHHq;
b) HaMeHoBaHHe 3anpamrIaaeMoro yqpexReHHq;

c) HaMeHOBaHe ejia, no KOTOPOMY 3anpatuIHaerc3 UpaBOBa[ HOMOllb, H
Coitep)KaHHe rIpOCb6bi;

d) iMeHa H 4IaMI4JIHH JI1, HiMe OWHx OTHOieneHH K jxejiy, Hx rpaKJwaHCTBO,
3aHATHe H MeCTO)KHTejibCTBO H4 MecTonpe6bIBaHHe;

e) HMeHa, qbaMHJ1HH H axpeca npeACTaBHTeji4 JIHU, yflOMSHyTbIX B nORyIHKTe
«d>> HacTosutero HyHKTa;

f) HaMeHOBaHe apyqaeMoro RoKyMeHTa;
g) B cny-iae Heo6xolHMOCTH H3JiO)KeHH~ no KaL1MHx Bb CHeHHo o6CTOSI-

TeJIbCTB, a TaK)Ke nepeqeHb Tpe6yeMbIX XOKyMeHTOB H jIpyrHx JOKa3a-
TejIbCTB;

h) no yroJfOBHbIM JgeJIaM TaKxce orHcanHHe 4aKTHqeCKHX o6CTOqTeJbCTB CoBep-
LueHHoro npecTynjieHHR H ero iopHR qeCKaA KBajnIcqbHKauHs.

2. Hpocb6a o npaBOBOrH nOMOiIH ROJDKHa 6bITb nognHcaHa KoMneTeHTHbIM
JIHIAOM H YJIOCTOBepena neqaTbIO.

CmambR 6. IOPqaOK HCriOJIHEH14A HiPOCbI3bI
o HIPABOBOI iIOMOUmm

1. 3anpauaHBaemoe yqpe)KJeHHe OKa3biBaeT npaaoByI0 nOMOUb B HOpHtAKe,
npeajyCMOTpeHHOM npotteccyajibHbIM 3aKOHOJIaTeJibCTBOM cBoero rocylapcTBa.
OJjHaKo no npocb6e OHO Mo)KeT npHMHeHTb ripoLteccyabHbie HOPMbI 3anpalnH-
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Ealott~ei JoroeapnHBaiouAe cf CTOpOHbl, nOCKOJIbKy OHH He fpOTHBOpeqaT 3aKO-
HoJIaTeJlbCTBy 3anpalIHBaeMoA )jorOBapHBaloueIcI CTopoHbl.

2. ECJIH 3anpaiunBaeMoe yqpe>K~eHne He KOMneTeHTHO OKa3aTb npaBo-
BYo1 I1OMO1Jlb, OHO nepecbmiaeT npoCb6y KOMneTeHTHOMy yqpe)ueHHo.

3. Ho npocb6e 3anpauHBaiomuero yqpexK aenHH 3anpamnfeaeMoe yipeKJae-
HHe CBOeBpeMeHHO CoO6u.aeT eMy 14 3aHHTepeCOBaHHbiM CTOPOHaM 0 BpeMeHH H4
MeCTe HCIOJI-eHnHA npocb6bl C TeM, qTO6bt OHn MOJIH IpHCYTCTBOBaTb FpH

ncnoJHeHHH npocb6b[ B COOTBeTCTBHn C 3aKOHoAaTeJIbCTBOM 3anpaunBaeMoH
)jroBapnBao1ecR CTopoHbt.

4. 3anpatmBaeMoe yqpewajeHe coo6LuaeT 3anpawnBaIgeMy yqpexrge-
HHo B nHCbMeHHOH 4,opMe o6 HcnOJiHeHH npOCb6bi. EciH npOCb6a He Morna 6bITb
HCnOJIHeHa, o6 3TOM He3aMejjIHTeJlbHO coo6ut~aeTcsi B nICbMeHHOA qopMe 3anpa-
mBaioigemy yqpew.,eHn4o C yKa3aHHeM ipHHH HeHCtOJ1HeHHH H BO3BpalualOTCH
JAOKyMeHTbI.

CmambR 7. BPYx-EHHE EJOKYMEHTOB

1. BpyqeHne AOKyMeHTOB ocyieCTBJImeTC51 B (4HJIHAHn B TOM cJIyqae, eciH
BpyqaeMbgi jjOKyMeHT COCTaBj1eH Ha 4IHHCKOM 513blKe HIHn CHa6)KeH 3aBepeHHbIM
nepeBO)IOM Ha 4bHHCKH1 R3bIK, H B CCCP - ecJIn BpyqaeMbH AOKyMeHT COCTaBjieH
Ha PYCCKOM A3bIKe 1HJI CHa6)KeH 3aBepeHHbM nepeaojkoM Ha pyCCKHI U 3blK. B
HHOM cnyqae JOKyMeHT nepejxaeTcA aJgpecaTy, ecJI OH corjiaceH ero HpHHSTb.

2. AOKyMeHT 0 BbI3OBe iHiua B yqpex(CXeHHe O eiJIeKHT nepegae 3anpauH-
BaeMoi joroBapHBaotAefikc CTOPOHe He MeHee qeM 3a 90 JjHeA 11o ynoMAHYTOrO B
BbI3OBe JDIH paCCMOTpeHH[ nejia.

3. K npocb6e o BpyeHin npHiiaraeTc51 JjOKyMeHT, no ewauAnHA BpyqeHHIO,
B XIByX 3K3eMrIlpax.

4. )jOKyMeHT 0 BbI3OBe Jnta B yqpexmeHne He JgOj1)KeH COXiep)aTb caHKIH
Ha cnymaA HeHBKH BbI3blBaeMOrO.

Cmambq 8. IOX)TBEP)K)EH14E BPYttEH1MIjI OKYMEHTA

1IojjTBepxcgeHme BpyqeHHn fAOKyMeHTa oqopMJIAeTCH B COOTBeTCTBH C npa-
BHJIaMH, jjerICTByIOIHMH Ha TeppnTOpnn 3anpauBaeMor JiOrOBapHBaIomlec
CTopOHbl. B rIOJRTBepxIeHHH XOJIXCHbI 6b1T yKa3aHbI BpeM5, MeCTO H cnoco6
BpyieHHSI, a TarKe JIKnuO, KOTOPOMY BpyqeH JIOKyMeHT.

CmambRt 9. IPABO HA OTKA3 OT JAIH FIOKA3AHI1I4I

1. JIHI O, Bbl3BaHHOe Ha OCHOBaHHH npOCb6bl O npaBOBO HOMOUAIH B yqpeK-
JReHHe 3anpatHraioueA Ha 3anpatHBaeMorl orOBapHBaiouAefc5I CTOPOHbI B
KaqeCTBe CBHJIxeTe1A HuH 3KCnepTa, BnpaBe OTKaaaTbCI OT jIa'iH nOKa3aHH 4JIH4
BblnOJIHeHH1 HHbIX 4)yHKA14f, ecin npaeo HiHi o6H3aHHOCTb OTKaaaTbCI npejiy-
CMOTpeHbI 3aKOHOaaTejibCTBOM 3anpamunBaIotieH HJ14 3anpaIHnBaeMoH )IorOBapH-
allolefc CTopoHbI.

2. YqpexmeHHe IoCTHIHH 3anpamnHBaoueA )joroBapnaaouieficH CTopOHbl
IOJDKHO B cnyqae Heo6xOJIHMOCTH npHJIO)KHTb K npocb6e crIpaBKY 0 3aKOHOXaTejib-

CTBe, KacaIoeMcR ripaB H o6A3aHHocTeAi, ynOMqHyTbIX B nyHKTe 1 HaCTOntmefi
CTaTbH.
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CmambR 10. HEHPHKOCHOBEHHOCTb CBHMETEJI, 3KCHIEPTA
rIOTEPHEBIIIEFO, OTBET4HKA 14 OBBHHIEMOrO

1. CBHRerejb, 3KcnepT, noTepneBUHIH, OTBeT4IHK HJIH o6BHmeMbifi, go6po-
BOJbHO BHBuiuHca no Bb13OBy B yqpexcgeHre 3anpamHBaiouxei )joroBapHBaio-
utefcst CTOpOHbI, He MOxKeT 6bITb, He3aBHCHMO OT ero rpaKMaHCTBa, IpHIaJieqeH
Ha TeppHTOPHH 3aiipamIHBaioueA JoroBapHBaiottefca CTOpOHI K yroJIOBHOf
OTBeTCTBeHHOCTH, B3AIT flOA CTPa)KY HRM noHBeprHyT HbIM iPHHYAHTe!IbHbIM
MepaM JI60 HaKaaHHIO 3a jleqHHe, coBepiueiroe uo nepeceneHHsA rpaHHgb
3anpamIHalouer )joroBapHBaiouieicA CTopoHbI, ecnH 3TO geAIHHe He SIBJISJIOCb
rPHiqHHOA BbI3OBa B KameCTBe o6BnmleMoro.

2. JIhLo, ynoMAHyToe B nlyHKTe 1 HacToatneg CTaTbH, yTpaql4BaeT 3Ty
rapaHTHIO, eCJIH OHO He OCTaBHT TePPHTOPHIO 3anpamHBao oteAi ToroBapHBaio-
uieficA CTopoHbI io HCTeqeHHR 15 iHeH c Toro AHR, Korima eMy 6ygeT obHIgHajibHO
coo6igeHo, TO B ero gaanbHeftIeM nUPHCYTCTBHH HeT Heo6xoHlMocTI, JiH6o,

rOKHHB 3Ty TeppHTOpHIO, CHOBa Tyja BO3BpaTHTC51. B 3TOT CPOK He 3aCqHTbIBaeT-
CA Bpemx, B TeqeHHe KOTOpOro 3TO JIHIAO He no CBOeA BHHe He MorJo IIOKIIHYTb
TePPHTOPHIO 3anpamIHBaiot1tefi oroaPBaogeicA CTOPOHbI.

3. JIHIAO, YHOM5IHYToe B HyHKTe 1 HaCTOmitefi CTaTbIH, KOTOpOe He !BHjiIOCb
no BpyqeHHOMy eMy BbI3OBy B yBpexcKeHre 3anpatnBao.efi JoroBapnBaioutecA
CTopoHE,, He mO2KeT 6bITb 3a 3TO HOIBeprHYTO KaKOMy-jH60 HaKa3aHHIO HJI
npHHYAHTeJibHbIM MepaM.

4. B Hpocb6e 0 BpyqeHHH XROKyMeHTa 0 BbI3OBe Heo6XOfIiMo yKa3aTb CyMMy,
KOTOpa 6ynleT BbinJiaeHa CBHAeTeJIIO HJI 3KCiepTy Ha HOKPbITHe pacxogOB, H
nojiaraioi4erocX BO3HarpaxgIeHHAt. 11o Tpe6OBaHHIO 3THX JIHq 3anpamMiBao.a
JAoroBaprBaioiuacA CTopOHa BbIIaIafHBaeT aBaHC Ha nOKPbITHe pacxoROB.

Cmambwi 11. JIEFAJII43AUI JIAOKYMEHTOB

JIOKyMeHTbl, nepejgaBaeMbie )jorOBapIHBaiouAHMmCA CTOPOHaMH jipyr j!pyry B
CBA3H C OKa3aHHeM IlpaBOBOIg nOMOUIH, npMHHMafOTCm 6e3 JneraiHmag4H.

Cmambn 12. IEPECbJIKA ROKYMEHTOB O AKTAX FPAKCAHCKOFO
COCTOIHHSI H LPYFHX JOKYMEHTOB

B t~eajix npiiMeHeHrH HaCTo5niero joroBopa Kaxmaa M3 orOBapI4BaioIAxcA
CTOPOH npejoCTaBIiseT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOjaTeJIbCTBOM npyrof
goroBapHBaioeficm CTOpOHe no npocb6e CBeAeHIHA o perricTpatHH aKTOB rpaK-
JgaHCKOrO COCTOXHH, IOKyMeHTbI o6 o6pa3oBaHHH, ROKyMeHTbI o pa6oTe H HHbIe
JIOKyMeHTbl, KacaioigiecA JIHHHbIX IIpaB H HHTepeCOB rpaKmaH jipyroH qoro-
BapHBmaiOgeficA CTopOHbI. YKa3aHHbie CBejjeHH51 H )IOKyMeHTbI ipegoCTaBJAIOTC1
gpyroii goroBapBaioige~cA CTOpOHe 6e3 nepeBota H 6ecuilaTHO.

Cmamba 13. OTKA3 B HPABOBOI FOMOIIUH

lpaBOBal flOMOIIb He OKa3bIBaeTCst, ecJIH ee OKa3aHHe MOtCeT HaHeCTH yigep6
cyBepeHTeTy HJaH 6e3onaCHOCTHr JH6o HIPOTHBope4HT OCHOBHbiM ~riIHtgiaM
3aKOHOjaTejibCTBa 3anpamHBaeMofi goroBapiBatoulefic CTOPOHbI.

CmambR 14. I3bIKH

1. 1lpocb6a o rpaBOBOA IOMOIRH H npijIOxKeHHi K HeA COCTaBJIHIOTCBI Ha
4)HHCKOM HJI PYCCKOM H13blKe jiH60 K HHM npriiaraeTca 3aBepeHHblfi nepeBoR Ha
OjjHH H3 ,THX q3bIKOB.
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2. HepeoA yJOOCTOBepleTC% O4iHLaJlbHbIM nepeBoIq4HKOM, HOTapmycoM,
3anpaturnaioIAM yMpeXAeHHeM Jrn6o HInJIOMaTHIeCKHM HuH KOHCyJrbCKHM npejl-
cTaBHTeJieM OAHOA H3 )joroBapBaotrnxcq CTOpOH.

Cmamb.t 15. OEMEH HIH OPMAIHEIT1

MHHHCTepCTBa IOCTHLIHH oroaapHaatottxci CTOPOH npexiocTaaJutiOT Apyr
xipyry no npocb6e 1H4cbOpMatIO o xjeAcTByioiueM a HJIei gCTBOBaBIIeM 3aKOHOJAa-
Te~JbCTBe H cyxje6Ho9 npaKT14Ke no npaBOBbIM BonpocaM, nojljie)KattHM paCCMOT-
peHHIO B COOTBeTCTBHHi C HaCTORHtHM )JorOBOPOM.

CmambR 16. PACXOjbl nO OKA3AHHIdO FPABOBOI HIOMOII(

)joroBapHBato1tiec5i CTopOHbl He 6yxayT Tpe6oBaTb Apyr OT japyra BO3Memiie-
HHa pacxoxiO HO OKa3aHHio npaeoBoa nOMOIAH.

CmambAl 17. OCBOBOKJEHHE OT OBEI3AHHOCI14
HO ObECHEqEHIO CYIEBHbIX PACXOJIOB

Ha rpa.-"aH OIHO9 )joroaapHBaioueAcq CTOpOHbI, BbIcTynaioWHLX B cyxe
xapyroA )joroBapHBaoe~cR CTOpOHbI, HejIb351 BO3JIO)KHTb o6.q3aHHOCTb no o6ec-
neqeHHIo cyxje6HbIX pacxojjOB Ha TOM OCHOBaHHH, qTO OHH RBJIRIOTC51 HHocTpaHIa-
MH HAIR He HMeIOT MeCTO)KHTeJIbcTBa Hill MeCTonpe6bIBaH4t5 Ha TeppIHTOpHH
)joroaap4Baioueic CTOpOHbI, B cyge KOTOpOA OHH BbICTynaIOT.

CmambR 18. BECHJIATHAA HPABOBAR 3AIl1HTA

[paxcaHaM OAHOA )joroBapHBatouAefc CTOpOHbI B cyxjax H HbX yIq-
pexwaeHmtx apyrof4 oroaapHaoiericA CTOpOHbi 6ygeT OKa3bIBaTbC5I 6ecnnjaT-
Hat OpHJIHxIeCKax nOMO1tUb H o6ecne4HBaTbcg 6ecnaTHoe cyXlonpoH3BOJICTBO Ha
Tex xe OCHOBaHHHX H C TeMH wKe npeHMyttgeCTBaMH, KaK H co6CTBeHHbIM
rpax(JaHaM.

CmambA 19. )IOKYMEHThI 0 JlM-qHOM, CEMEIHOM
14 HMYlIECTBEHHOM rOJIO)KEHHH

1. )IOKyMeHTbI 0 JIH4HOM, ceMef4HOM H HMlIyieCTBeHHOM noJIO)IKeHH, HeO6-
XOJgHMbie jljn nojyqeHu 6ecnnaTHoA npaBOBOr4 3aulWHTbI, BbiJ1aaOTC1
KOMneTeHTHbIMH y goroaaprIaaioerc4i CTOpOHbI, Ha TeppH4TOPHH
KOTOpOA 3aHHTepecoaaHHoe RH1o HMeeT MeCTOXHTeJbCTBO HXH
MeCTonpe6blBaHie.

2. EcnH rpaxraaHHH ORHOA goroaapBaiotttelct CTOpOHbI, KeiaiouAHri
nOJlb3OBaTbCS1 6ecniaTHori npaBoaoA 3alIAHTOA, He HMeeT MeCTO)KHTeJnbCTBa HJIH
MecTonpe6biBaH1sl Ha TepPHTOPHH )jorOBapBaottAHxCR CTOpOH, XOKyMeHTbI
MoryT 6bITb BbigaHbl jrJniOMaTHtieCKHM npeaCTaBHTeJibCTBOM HJH KOHCYJIbCKHM
yqpexcJeHHeM ero rocyjlapcTBa.

3. Y'pexueHHe, KOTOpOe npHHHMaeT petueHne no Bonpocy o npeioCTaBJIe-
HHH 6ecnuaTHOA npaBOBOH 3aIIAHTbI, MO)KeT 3aTpe6oBaTb IonouIHHTeJlbHble caeue-
HHI OT yqpexcgeHH5t, BbmIuatuero jIOKyMeHTbI.

Cmamba 20. XOJIATAIfICTBO o BECHJIATHOI4 -PABOBOII 3AIItITE
FpaxcaHHH OuHOA goroBapHBaaotAecs CTOpOHbI, Kejiaouir4 BO36yjjHTb

nepeg yqpexKceHHeM ijpyroA oroBapHaaouterlcm CTOpOHbI xOjlaTaiCTBO o npego-
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CTaBjieHHm 6ecnIlaTHOAi lpaBOBOI 3all1HTbI cornacHo CTaTbe 18, Mo)KeT 3a%,BHTb o6
3TOM KOMneTeHTHOMY yqpexcjeHHIo )joroBapHBaoumefcq CTopoHbI, Ha TeppTO-
pHH KOTOPOII OH HMeeT MeCTO)KHTejibCTBO Him MeCTonpebBaHrie. 3TO yqpexcge-
Hne npenponou4IaeT XojxaTa iCTBO BMeCTe C ROKyMeHTaMH, BbIUaHHbIMH coraIacHo
CTaTbe 19, KoMneTeHTHOMy yqpeKfeHI4o gpyroA orOBap4Baioumec2 CTopoHbl.

FJIABA II. C-IEIHAJIbHblE [IOCTAHOBJIEHI4Al
1HO FPA)KJAHCKHM 14 CEMEfIHbIM IEJlAM

CmambR 21. ObFIBJIEHIE 13E3BECTHO OTCYTCTBYIO1IIUM 14JIH YMEPIII4M
H YCTAHOBJIEHHE DAKTA CMEPT14

PemeHie, npHHMTOe CyJ;OM j[OrOBapHBaoiteca CTOpOHbI, o6 o6-bqBnieHHH
rpaK, aHHHa OJtHOA H3 )jOrOBapBaaoigiHxcA CTOPOH 6e3BeCTHO OTCyTCTBIOW1ynM
HJIm yMepmnM n6o 0o6 YCTaHOBAeHHH tbaKTa ero cMepTHI HPH3HaeTCA Ha TeppHTO-
P1H ApyroA IjOrOBaapHBaotuefic CTopoHbI, ecJnH:

a) TaKoe JIHLAO IBJIAJIOCb rpaxcgaHHHOM )jOrOBapBaiouecA CTopoHbI, CYJIOM
KOTOPOAi BbIHeceHO petueHie, B TO BpeMA, Korja OHO rio ocieHHM jjaHHbIM
6bmIO B )KHBbIX, HJIH

b) TaKoe JIunO HMejio nocjiejHee MeCTOWKHTesJbCTBO Ha TePPHTOP1H )jorOBapH-
Baogeficm CTopoHbI, CyJIOM KOTOpOIA BbIHeceHO peuleHle, H pemeirne
np4HATO no XOXaTaACTBY Taluia, npaaa H HHTepeCbI KOTOpOrO OCHOBaHbI Ha
3aKOHogaTeJbCTBe, BKJIIOxIafl KOJIJIH3HOHHbie HOpMbl, 3TOA )jorOBapHBao-
umeficn CTopOHbI.

Cmamb t 22. 3AKJIIOIEHHE EPAKA

1. OopMa 3aKjlLoqeHA 6paKa onpelesiercsi 3aKOHO)aTeJIbCTBOM OrOBapH-
Baougeficm CTOpOHbI, Ha TeppHTOpMH KOTOpOf 3aiuiioqaeTcx 6paK.

2. YCJIOBHH 3mKlOqeHa 6paKa rpa)KlaH )jOrOBapBaIo1XCH CTOpOH
onpegeJIROTCH 3aKOHO;IaTe~JbCTBOM )joroBapHBatoHefHcs CTOpOHbI, Ha TeppHTO-
pH4 KOTOPOI 3aKuioqaeTcff 6paK, ecJni XOTi 6bI OAHH 13 BCTynaoIH]X B 6paK
aBJISeTcR rpawaHaHOM 3TOA joroaapHaoiefcq CTopOHbI Hna HMeeT Ha ee
TeppHTOPHH mecTo)KHTeJIbCTBO.

3. BpaK MewJy rpaxmaHaMn )orOBapnBaionuHxcq CTOpOH, 3aKjIIoqeHHblfi B
COOTBeTCTBHH C noJIo2KeHHMH nyHKTOB 1 H 2 HaCTOal1eH CTaTbH 1a B COOTBeTCT-
BHI C KOJIJIH3HOHHbIMH HopMaMm, IpegyCMOTpeHHbIMM 3aKOHOjjaTeJIbCTBOM joro-
BapMBaioIaeca CTopoHbI, Ha TePHTOPHH KOTOpOA 3aKJHeoH 6paK, npH3HaeTCH
IefCTBIITeJIbHbIM Ha TeppMTOPHH o6eix x)roBaPMaiolAnXCSi CTOpOH.

4. )joroBap4Baiou~aAcs CTopoHa MOxKeT OTKa3aTb B IIPH3HaHM aeAiCTBM1-
TeJIbHbIM 6paKa, ynOM[HyTorO B nyHKTe 3 HacToiheg CTaTb,, ecIM TaKoe

pM3HaHMe npOTHBOpexIMT OCHOBHbIM nPMHLIAIaM 3aKOHOglaTeJbCTBa 3TOA )jOFO-
aaaoigeficq CTopOHbI.

5. I-IonoiKeiH HaCTO5ItAe CTaTbH He IIpenITCTBYIOT ri3HaHIO Xjoro-
BaapaIouAHMHCH CTOPOHaMH AerICTBHTeJIbHbiMK 6paKOB B cjiy'ax, He npeay-
CMOTpeHHbX B HaCTO1uIelA CTaTbe.

Cmambn 23. PEIIIEHMIA 0 PACTOP)KEHI1 BPAKA, PA3IEJIbHOM
HPO)KHIBAHIHH CYHPYFOB H HIPH3HAHIMI4 BPAKA HEREIfICTBHTEJIbHbIM

1. Peiuerte o paCTopxeHM 6paKa rpaga )JOrOBapmBaoigMxcA CTOpOH, 0
pa3 eJIbHOM OnpoMBaHH cynpyro HJim 0 rlPH3HaHMH 6paKa HejjefiCTBHTeJIbHbIM,
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BbIHeCeHHOe Ha TeppliToPHH OJIHO jorOBapHBaiotte~c[ CTOpOHbI, npH3HaeTC1 Ha
TePPHTOPHH. pyrog joroaapI aoue~cA CTOpOHbi, ecIH:

a) o6a cynpyra ABJIIJliHCb rpaxmanaMH )oroBapHBaiotae~ci CTOpOHbI, yqpemje-
Hile KOTOpOA BbIHecJIo peuieHHe, HjIn

b) o6a cynpyra tiMeJiH MeCTO)KHTejibCTBO Ha TeppHTOpHH YjorOBapHBa ottecRc
CTopOHbI, ympexcue1He K0TOpoA BbIHecjio peweHine, HJIH

C) O;IHH H3 cynpyroa 5[BTIASJIc rpaaaHHHOM o0Ho0, a BTOPOA - rpax aHHOM
apyrog )joroaapHBatomue~cA CTopoHbI H O111H H3 cynpyraOB MeJI MeCTO)K4-
TejibCTBO Ha TePpHTo0H )joroBapMBatouqeHcq CTopoHbI, ympexcteane KOTO-
po BbIHeCJIO pelueHHe.

2. XjOrOBapHBaaoMuaAcq CTopoHa MO)KeT OTKa3aTb B nPH3HaHHH YKaaaHHoro
B nyHKTe 1 HacToAuieA CTaTbH peueHHS, BbIHeceHHoro yqpew aeH1eM apyror
LJoroaapHIBaiote~c CTopOHbI, ecJin:
a) no aTOMY gejiy Ha TeppI4TOpHH )joroBapnaaiome~c CTOpOHbI, rxie peinueHe

RjiOJIKHo 6bITb np43HaHO, y)Ke BbIHeceHO petuetlile, BCTynHBuiee B 3aKOHHYIO
CHJIy, HAiH npH3HaHO petmefle yllpeAcJeIHH5 TpeTbero rocyjiapcTBa, 14JIH

b) OTBeTHHK He 6blji CBoeBpeMeHHO H Hajijie)Kauie 143BetIeH 0 paccMOTpeHHH
liena, KpOMe cJIyqaeB, Koraa OH, HeCMOTP5I Ha 3TO, corniacHcsi Ha yqaCTHe B
npoijecce.
3. -InoiorKeHHA HaCTOSitteA CTaTbH He InpeI.TCTByLOT HpH3HaHHI<o IIoro-

BapI4BaIOUHMHCM CTOPOHaMH peueHfi yipeKleHH4A jipyroA )joroBapHBaougelcq

CTOpOHbI o paCTOp)KeHHH 6paKa, 0 pa3jlejibHOM npO)KHBaHHH cyrpyrOB H 0
npH3HaHHH 6paKa HegeACTBHTejibHbIM B cJIyqaqx, He npeRYCMOTpeHHbIX B HaCTOM-
tteg CTaTbe.

CmambR 24. HALtIOHAJIbHbIfI PE)KHM B HACJIEJUOBAHHH

FpaxcaHe o0aHOA .orOBapHBaioumefcq CTopoHbI npHpaBHHBalOTCH B npaBax K
rpaxcaHaM xapyrog )joroBapHBaioie~cq CTopoHbI, npOKHBaoI4IM Ha ee TeppH-
TOpHH, B OTHOumeHHH npHo6peTeHHst no HacJie CTBY HMylilecTBa, HaxoIAsAerocs Ha
TePPRTOPHH gpyrofi goroBapBatoumeicq CTOpOHbI, H npaB, KOTOp~be AOJDKHbI
6bITb TaM ocyuteCTBjieHbI, a TaK)Ke B OTHOu1eHH1 cHoco6HOCTH COCTaBjieHI5 H
OTMeHbI 3aBemuaHH51 Ha TaKOe HMyiHeCTBO H TaKHe ipaBa. I4Myi4eCTBO 14 npaBa
nepexoRMT K HHM npH HacJIegoBaHHH no 3aKOHy H Ho 3aBeiiaHHIO Ha TeX )Ke
yCJIOBHIX, KaKme YCTaHOBjieHbI ;Iji5 co6CTBeHHIlX rpaxcgaH )joroBapHBaIOIefec5t
CTopOHbI, npoxKHBaIoUAHX Ha ee TepplHTOpH14.

CmambRq 25. (IOPMA 3ABEIIUAHHM,

1. 3aBelAaHi4e rpaxcgaHna )jorOBapHBaiomecA CTOpOHbI no CBoe tPopMe
HpM3HaeTC5I geIICTBHTejibHbIM, ecJiH npi ero COCTaBJIeHtHH 6bio co6JIoIIeHo:
a) 3aKOHoaaTejibCTBO rocyxlapCTBa, Ha TeppHTOPHH KOTOpOro 3aBeuaHe 6buio

COCTaBJIeHO, HJIH

b) 3aKOHOXIaTeJIbCTBO jOrOBapHBalOI1uefIC CTopOHbI, paKaIaHHHOM KOTOpOA
nacieIloIaTejib 6bIJI B MOMeHT COCTaBJIeHHSI 3aBeiaHHt HMJI B MOMeHT CBOeA
cMepTH, HJIM 3aKOHOgIaTejibCTBO rocyglapcTBa, Ha TeppHTOP4H KOTOpOrO
HacJie;l0jlaTejib KMeJI B OJIHH H3 yKa3aHHbIX MOMeHTOB MeCTO)KHTeJIbCTBO.

B maCTM, Kacaiottefcsi He)IBHMKHMOrO HMyU.weCTBa, 3aBet~eHme rpH3HaeTC5H
jIeACTBHTejibHbIM, ecJiH co6jiiojeHo 3aKOHO aTejibCTBO rocygapcTBa, Ha TeppHTO-
phH KOTOpOFO HaxoJIHTC51I HeIBH)KHMOe HMyueCTBO.
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2. I-oJIocKeHHs IyHKTa 1 HacTomLgegi CTaTbH OTHOC5ITCI H K OTMeHe 3aBe-
itaHs1A.

FJIABA III. CHE[H4AJIbHbIE HOCTAHOBJIEH14S
HO YFOJIOBHbIM )EJIAM

Cmamba 26. IPOCbBA 0 BO3BY)KUEHHI4 YrOJIOBHOFO FIPECJIEJOBAH14

1. Kawaa )joroBapBaiouascq CTOPOHa no npocb6e npyro4 )joroBapHBa-
tOileficsi CTOpOHbI BO36y)KgaeT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHO~aTeJlbCTBOM
yrojiOBHoe npecieRoBaHHe IIPOTHB CBoero rpaKJIaHHHa, nIojio3peBaeMoro B COBep-
ueIH14 npecryrieHRA Ha TeppHTOPH1 Rpyrog joroBapHBa tote cq CTopoHbl.

2. rlpocb6a 0 Bo36ywReHIn yroioBnoro ripecjienoBaHnsi fOJIKHa 6bITb
COCTaBjieHa B HHcbMeHHOr4 4bopMe H HMeTb cnegyoutite peKB43HTbI:

a) HaHMeHOBaHe 3anpam14Baiotgero yqpewgeHHS;

b) oncaHie )je5IHH31, B CB5I3H C KOTOpbIM HanpaBjiena npocb6a 0 Bo36yaeHH1
yroniosnoro npecegoBaHHI;

C) BO3MO)KHO 6onee TOqHoe yKa~aHe BpeMemHI H MeCTa COBepLUeHHR JeAHHA;

d) TeKCT 3aKOHa 3anpatunBaioonefi )oroBapHBaioier4cq CTOpOHbl, Ha OCHOBa-
H1H KOTOpOFO JjeAHHe npK3HaeTC51 npeCTyHJIeHHeM;

e) BO3MO)KHO 6ojiee TOMHOe orIHcaHHe BHeIIIHOCT14 noxIo3peBaeMoro nHi4a, a
TaK)Ke ipyrHe CBeaeHRi4S o ero JIHHOCTH H MeCTO)KHTeJIbCTBe HJIH MeCTonpe-
6bIBaHHH.

K lpoCb6e npriiaraoTc51 HM me5O1tc B pacnopgDKeHIk 3aaIIpatHBaoIgeA
oroBapnaloerc CTOpOHbI MaTepHaJIbi rIpeJBaaPHTeJlbHoro pacciieRoeanHs 14

JIOKa3aTeJIbCTBa.

3. 3anpaIU4BaeMaq )joroBapHBaioigaqcq CTOpOHa yBeaOMJISeT 3anpainm-
Baouiyo oroeapHnaioiyocq CTopoHy O npHiTbLX B CBA3H C FIpoCb6oA Mepax,
coo61gaeT 0 peayJIbTaTax yroJiOBnoro npeciejioBaH H BbICbIJaeT KOfl14IO BbIHe-
ceHnoro no xleny peineHHI.

CmambR 27. rIPEXOCTABJIEHHE CBEAEHHI I
OB OBBHHHTEJIbHbIX HPiIFOBOPAX

oroaap4aouAeca CTOpOHbI npejiOCTaBJIAOT xpyr apyry no npocb6e xla-
Hbie 0 BCTYrIIBHRX B 3aKoHHyo C4JIy o6BHHHTeJibHbIX npiroBopax, BbIHeceHHbIX
cyaaMH 3anpatuffBaeMog AoroBaptmatotte14cS CToPoHbI B OTHOIeHHH JI141, KOTO-
pbie HPHBneKaIOTCR K yrojiOBHOrH OTBeTCTBeHHOCTH Ha TeppHTOpH 3anpainttaao-
uteri joroBapHBatouecfi CTOPOHb .

Cmambil 28. OTKA3 B HPABOBOI4 HOMOILH
HO YFOJIOBHbIM IEJIAM

1. IlpaBoBa HOMOI~b no yronOBHbIM geIaM, KpOMe cJIyqaeB, npe;IyCMoT-
peHHbIX CTaTbeHi 13, He OKa3blBaeTCS TaK)Ke:
a) B OTHioueH4H jje5IHHR, KOTOpOe no 3aKOHOJIaTe~JbCTBY 3anpamHBaeMoi Uoro-

Bap14BaotliefiCA CTOpOHbI He HP3HaeTC1 npeCTynIeH1eM;

b) B OTHOtuenHH jeLHH, 3a KOTOpOe coraiacHo 3aKOHoglaTeJbCTBY 3arlpaIHBae-
MOfH joroBapHBax)uef4cA CTOpOHbI yroJIOBHoe npecneioaolne He Mo)KeT
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6bITb Bo36y)KIeHO BcjieRJCTBHe HCTeMeHH1 CpOKa a~aBHOCTH, aKTa aMH14CTHH
H1H no HHOMY 3aKOHHOMy OCHOBaHHIO.

2. B OKa3aHHH rpaBOBOIA nOMOU"H no yrOnOBHbIM xgeJnaM MO)KeT 6bITb
OTKa3aHO:

a) B OTHoweHHI4 ReHHHSI, no KOTOPOMY Ha TePPHTOPHH 3anpatHBaeMoi )Joro-
BapeBaioiueficA CTOpOHbl npHHSITO pemeH1e o6 OTKa3e B BO36yKJweHHH
yrOi1OBHoro npeciexioBaHH14 111 o npeKpateH4H gena 1H6o BbIHeCeH npHro-
Bop;

b) ecn1H B CBJI3H C npecTynnueH1eM BeiieTcst npeiBapHTenibHoe paccnegoBantie HJim
paccMaTpHBaeTcA jienO B cyjxe Ha TePPHTOPHH 3anpamuBaeMoi 4)oroBapHBai0-
ttxegc.t CTopoHbI.

rJIABA iv. 3AKJIIO'HTEJIbHblE IOCTAHOBJIEH1I4

CmambR 29. OTHOlEHHE K APYrI4M ME)KJIYHAPOUHbIM AOrOBOPAM

-IonoxKeHHm HacToiuero )JoroBopa He 3aTparHBafOT npaB H o6A3aHHocTer4
EjOrOBapHBaiLIAHXC CTOPOH, Bb[TeKaIOIHX H3 ipyr1x Me)KJYHapOHb[X xioroBo-
pOB, y'IaCTHHKOM KOTOPbIX )oroBapeBaioqaic CTOpOHa cTana xJo BCTyI1neHIM B
CHJIy HaCToxu.ero )joroBopa.

CmambA 30. BCTYHJIEHHE B CI4JIY gOFOBOPA

HaCTo031sHIA )jorOBOp noilne)KHT paTHcbHKaitHH 14 BCTYHT B CHJ1Y no HCTeqe-
HHH 30 AiHeA nocne o6MeHa paTH([KaLttOHHbIMH I'paMOTaMH B MOCKBe.

CmambRt 31. CPOK JjEIfICTBH51 gOrOBOPA

1. HaCTOt1UAHi jorOBop 6yjxeT IeACTBOBaTb B TemeHH1e 1[TH JIeT CO HAM
BCTyrteHHM ero B CHJIy.

2. )jOrOBop 6yjeT oCTaBaTbC5I B c11e Ha nocnejiy Iote rATmnHeTHHe nepHo-
AbI, eCJIH ojHa H3 goroBapKBaottHXC CTOpOH He JIeHOHCHpyeT ero, yBeAIOMHB o6
3TOM HOTOA xpyryo goroaapKBaouyoct CTopOHy 3a IeCTb MeC5ILjeB qaO XgaTbI
HcrexieHHA CpOKa jjeACTBH5[ Hacrormiero )orOBopa.

COBEPIBEHO B XelbCHHKH 11 aBrycTa 1978 rola B XABYX 3K3eMnJlslpax,
KaxJlbI Ha 4)HHCKOM H pyCCKOM S13bIKaX, nptiqeM o6a TeKCTa tMielOT OJIHHaKOBYI0
CHJIY.

H1o ynOlnHOMOxHIo H-pe3HXgeHTa cnHHJlSIHXCKOAI Pecny6nHKH:

[IAABO HHKYJIA

Hio ynOJHOMO4HhO flpe3HAi4yMa BepxoBHoro CoBeTa Coo3a
COBeTCKHX COiUHa11HCTHxieCKHX Pecny6n14K:

BJIAgHMHP IIBAHOB1-I TEPEBHJIOB
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[IPOTOKOJI K )OFOBOPY 0 IPABOBOIAI 3AIU14TE H HPABOBOII
[OMOII4 HO rPA)K)JAHCKHM, CEMEfHHbIM 14 YFOJIOBHbIM
AEJIAM, HOJI1H4CAHHOMY ME)KX/Y IHlHJII-tICKO14 PECHYB-
JIHKO H COIO3OM COBETCKHX COUI4AJII4CT 14qECKHX
PECIYBJIHK B XEJIbCH4HKI 11 ABFYCTA 1978 FO)JA

[IpH nonHcaaH4H cero qtHcjia)oroeopa MeKxmy (4HHJRHACKOfi Pecny6nHKOf H
Coo30M COBeTCKHX COttHanHCTHqeCKHX Pecny6nrHK o npaBoi4 3alHTe H npaBO-
BOA nomoMig no rpaxJaHCK[HM, ceMefHbiM H YrOJIOBHbIM Renam YnoJIHoMoqeHHbie
)joroBapBaiouAHxc CTOPOH nOl1TBepxCaaOT FH4)ecejyouLee:
1) -Ipocb6bI 0 BpyqeHHH JROKyMeHTOB no YrOJ1OBHbIM aenaM MOryT HanpaBJ5ITbCA

TOJIbEKO cyiaMH FHHnHJIHCKoA Pecny6rnKH H cyJaaMH H opraHaMH npOKypa-
TypbI Cofo3a COBeTCKHX COtAHaJ1HCT11eCKHX Pecny6nHK.

2) C npocb6aMH o Bo36y)aKeHHH yroJoiBHoro npeciego~am MOrYT o6paiuaTbCS
Apyr K jxpyry TOJIbKO oqHllHarlbHblI o6BHHHTeJlb (DHHJI SH)CKOA Pecny61IHKH H
opranbi npOKypaTypbI Coo3a COBeTCKHX CotHaJiHcTwqeCKHX Pecny6JIHK.

3) B HI5HJnMCKOr4 Pecny6nHKe yroJloBHoe npecjleoBaHe 3a npecTynaieHHe,
coBeptueHHoe 3a rpaHH1geg, Bo36yx aeTCR no pacnopixceHmio KaHgnepa
IOCTHAHH.

4) lpocb6bl 0 Bpyen4H XoKyMeHTOB nO yronoBHbIM genaM, a TarK]e 0 Bo36yK-
jeH4H yronoBHoro npecelloBaHH1, YOfl0MHYTbie B nyHKTaX 1 H 2 HacTosiu.ero
flpOTOKOna, HanpaBJIRIOTCq B nOpsaKe, npejlyCMOTpeHHOM CTaTbei 4 )Joro-
Bopa.
HacTo awi [POTOKOJI, HRMA101oiACH HeoTbeMJIeMog xiaCTblO BblueyKa3aH-

HOro JoroBopa, cocTaBjieH B aByX 3K3eMnJlpax, KaJEIbIHA Ha qb4HHCKOM H pyCCKOM
sI3bIKax, ripqem o6a TeKcTa iMelOT oI1HaaKOBY1o CHMy.

COBEPIIIEHO B XeJibCHttKI4 11 aarycra 1978 roxia B JByX 3K3emnJIMpax,
CKa~bhi Ha bHHCKOM H4 PYCCKOM As3bIKax, npiqeM o6a TeKcTa HMieOT OJIHHaKOBYlO

cHaly.

Ho YIIOJIHOMOqHO 1-pe3ItweHra (DHHJIHJqfCKOf Pecny6iK:

IAABO HI4KYJIA

Ho ynOJIHOMOqmHO rpe3HIyma BepxoBHoro COBeTa Coo3a
COBeTCKHx CotIpanIcTHqeCKH4X Pecny6H4K:

BJIAii4MI4P I4BAHOBIIx TEPEB14JIOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING
THE PROVISION OF LEGAL PROTECTION AND LEGAL
ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES

The President of the Republic of Finland and the Presidium of the Supreme
Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics, acting in accordance with
their friendly and good-neighbourly relations based on the Treaty of friendship.
co-operation and mutual assistance between the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the Republic of Finland of 6 April 1.Q_48

Confirming their desire, in accordance with the provisions of the Final Act
of the Conference on security and co-operation in Europe, signed in Helsinki on
1 August 1975,1 to develop and intensify mutual legal co-operation in civil,
family and criminal cases,

Have decided to conclude this Treaty, and for that purpose have appointed
as their plenipotentiaries:
The President of the Republic of Finland: Paavo Nikula, Minister of Justice

of the Republic of Finland;

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
Vladimir Ivanovich Terebilov, Minister of Justice of the USSR;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party, in respect of their personal and property rights, the
same legal protection before the courts, organs of the procurator's office and
other authorities having jurisdiction in civil, family or criminal cases as nationals
of the other Contracting Party.

2. Nationals of either Contracting Party shall have free and unimpeded
access to the authorities of the other Contracting Party indicated in paragraph 1
of this article and may appear, present petitions and institute proceedings before
them under the same conditions as nationals of the other Contracting Party.

3. The provisions of this Treaty shall also apply, mutatis mutandis, to
bodies corporate established in the territory of the Contracting Parties in accord-
ance with their laws, as well as to other organizations enjoying legal capacity in
judicial proceedings.

Came into force on 8 August 1980, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratiff-
catiwhich took place at Moscow on 9 July 1980, in accordance with article 30.

XLL.L.nited Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149.
'International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
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Article 2. LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the Contracting Parties (courts, organs of the
procurator's office and, in the USSR, organs of the State notariate) shall, on
request, provide one another with legal assistance in civil, family and criminal
cases. These authorities shall make application for legal assistance in accordance
with their jurisdiction as defined by the laws of their State.

2. Other authorities having jurisdiction in civil, family or criminal cases shall
make application for legal assistance through the appropriate judicial author-
ities of the applicant Contracting Party.

Article 3. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall, within the requirements of their laws, provide
one another with legal assistance by executing applications for the service of
documents; the interrogation of witnesses, experts, litigants and other persons;
the delivery of material evidence; the conduct of expert examinations and judicial
inspections in situ; and by instituting criminal proceedings, providing information
on the laws and judicial practice, and other information and documents.

Article 4. METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance, the judicial authorities of the Contracting
Parties shall communicate with one another through the diplomatic channel.

Article 5. APPLICATION FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance shall be in writing and, depending upon
the content of the application, shall contain the following particulars:

(a) The title of the applicant authority;

(b) The title of the authority applied to;
(c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for, and the

content of the application;
(d) The full names of persons involved in the case, their nationality, occupation

and domicile or residence;
(e) The full names and addresses of the representatives of the persons mentioned

in subparagraph (d) of this paragraph;
(1) The title of the document served;
(g) Where applicable, a statement of the circumstances requiring clarification,

as well as a list of the documents and other evidence required;
(h) In criminal cases, a description of the circumstances and the legal definition

of the offence.
2. Applications for legal assistance must be signed by a competent person

and certified by a seal.

Article 6. PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS
FOR LEGAL ASSISTANCE

1. The authority applied to shall render legal assistance in the manner
prescribed by the procedural laws of its own State. However, it may, on request,
apply the judicial procedures of the applicant Contracting Party, provided that
they do not conflict with the laws of the Contracting Party applied to.
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2. If the authority applied to is not competent to provide legal assistance,
it shall transmit the application to the competent authority.

3. At the request of the applicant authority, the authority applied to shall
notify the applicant authority and the parties concerned in good time of the time
and place of execution of the application so that they may be present during the
execution of the application in accordance with the laws of the Contracting Party
applied to.

4. The authority applied to shall inform the applicant authority in writing
of the execution of the application. If it has not been possible to execute the
application, the applicant authority shall be informed of this immediately in
writing with an indication of the reasons which prevented execution, and the
documents shall be returned.

Article 7. SERVICE OF DOCUMENTS

1. Service of documents shall be effected in the USSR provided that the
documents are drawn up in the Russian language or accompanied by a certified
translation into the Russian language, and in Finland, provided that they are
drawn up in the Finnish language or accompanied by a certified translation into
the Finnish language. In other cases, the documents shall be delivered to the
addressee if he is willing to accept them.

2. A personal summons to appear before an authority must be transmitted
to the Contracting Party applied to at least 90 days before the date on which the
case mentioned in the summons is to be examined.

3. The document to be served shall be attached in duplicate to the applica-
tion for service.

4. A personal summons to appear before an authority shall not include
penalties for failure to appear.

Article 8. CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the regulations
for such service in force in the territory of the Contracting Party applied to. Such
confirmation shall contain particulars of the time, place and manner of service
and the name of the person on whom the document has been served.

Article 9. RIGHT OF REFUSAL TO GIVE TESTIMONY

1. A person summoned on the basis of an application for legal assistance to
the authorities of the applicant Contracting Party or the Contracting Party applied
to as a witness or expert is entitled to refuse to give testimony or fulfil other
functions if the right or obligation to refuse is stipulated in the laws of the
applicant Contracting Party or the Contracting Party applied to.

2. The judicial authorities of the applicant Contracting Party must, where
necessary, attach to the application information on the laws governing the rights
and obligations referred to in paragraph 1 of this article.

Article 10. IMMUNITY OF THE WITNESS, EXPERT,

INJURED PARTY, RESPONDENT AND DEFENDANT

1. A witness, expert, injured party, respondent or defendant of any nation-
ality, who, in response to a summons, freely appears before the authorities of
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an applicant Contracting Party, may not be prosecuted, taken into custody or sub-
jected to any other restraint or punishment in the territory of the applicant
Contracting Party, for an act committed before he crossed the frontier of the
applicant Contracting Party if this ac. was not the reason for summoning him
as the defendant.

2. The person referred to in paragraph 1 of this article shall forfeit this
guarantee if he fails to leave the territory of the applicant Contracting Party
within 15 days from the date on which he has been officially informed that his
presence is no longer required, or if, having left this territory, he returns to it.
This period shall be deemed not to include any period of time during which this
person may be unable, owing to circumstances beyond his control, to leave the
territory of the applicant Contracting Party.

3. The person referred to in paragraph 1 of this article who has not appeared
in answer to a served summons to appear before the authorities of the applicant
Contracting Party may not be subjected to any punishment or restraint as a
result.

4. An application for service of documents or a summons must indicate the
amount which will be paid to the witness or expert to cover his expenses, as
well as the remuneration to which he is entitled. The applicant Contracting Party
shall, at the request of these persons, pay an advance to cover their expenses.

Article 11. AUTHENTICATION OF DOCUMENTS

Documents transmitted by the Contracting Parties to each other in connection
with the provision of legal assistance shall be accepted without authentication.

Article 12. TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION AND OTHER DOCUMENTS

For purposes of the application of this Treaty, each of the Contracting
Parties shall, in accordance with its laws, transmit to the other Contracting
Party, on request, information on the registration of civil registration documents,
documents relating to education or work, and other documents concerning the
personal rights and interests of the citizens of the other Contracting Party. Such
information and documents shall be transmitted to the other Contracting Party
untranslated and free of charge.

Article 13. DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance shall not be provided if its provision might be prejudicial
to the sovereignty or security of the Contracting Party applied to or conflict with
its fundamental legal principles.

Article 14. LANGUAGES

1. Applications for legal assistance and addenda thereto shall be drawn up
in the Russian or Finnish language, or a certified translation into one of these
languages shall be attached thereto.

2. The translation may be certified by an official translator, a notary, the
applicant authority or a diplomatic or consular representative of one of the
Contracting Parties.

Article 15. EXCHANGE OF INFORMATION

The Ministries of Justice of the Contracting Parties shall, on request, provide
one another with information concerning the laws in force or formerly in force
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and the judicial practice relating to the legal matters subject to examination in
accordance with this Treaty.

Article 16. COSTS OF PROVIDING LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall make no claim against one another for reim-
bursement of the cost of providing legal assistance.

Article 17. EXEMPTION FROM THE OBLIGATION
TO DEPOSIT SECURITY FOR LEGAL COSTS

Nationals of one Contracting Party appearing before the courts of the other
Contracting Party shall not be required to deposit security for legal costs on the
sole ground that they are aliens or have no domicile or residence in the territory
of the Contracting Party before whose courts they are appearing.

Article 18. FREE LEGAL ASSISTANCE

Nationals of one Contracting Party appearing before the courts or other
authorities of the other Contracting Party shall be provided with free legal
assistance and shall be ensured free legal proceedings on the same basis and
with the same advantages as nationals of the other Contracting Party.

Article 19. DOCUMENTS RELATING TO PERSONAL, FAMILY
AND PROPERTY STATUS

1. Documents relating to personal, family and property status which are
essential for obtaining free legal assistance shall be issued by the competent author-
ities of the Contracting Party in whose territory the person concerned is domiciled

-or resident.
2. If a national of one of the Contracting Parties wishing to receive free

legal assistance is not domiciled or resident in the territory of either Contracting
Party, the documents- may be issued by the diplomatic mission or consular

:authority of his State.
3. The authority ruling on the question of granting free legal assistance may

require additional information to be furnished by the authority which issued the
documents.

Article 20. APPLICATION FOR FREE LEGAL ASSISTANCE

A national of one Contracting Party who wishes to apply to an authority of
the other Contracting Party for free legal assistance in accordance with article 18
may make such application to the competent authority of the Contracting Party
in whose territory he is domiciled or resident. The said authority shall transmit the
application together with the documents issued in accordance with article 19 to
the competent authority of the other Contracting Party.

PART II. SPECIAL PROVISIONS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Article 21. DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD,
AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

A decision taken by a court of a Contracting Party to declare a national of,
one of the Contracting Parties missing or dead or to establish the fact of death
shall be recognized in the territory of the other Contracting Party if:
(a) That person was a national of the Contracting Party whose court made the

decision at the time when he was last known to be alive, or
Vol. 1241, 1-20176



324 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

(b) That person was last domiciled in the territory of the Contracting Party
whose court made the decision, and the decision was taken on the application
of a person whose rights and interests are based on the laws, including the
conflict norms, of that Contracting Party.

Article 22. CONTRACT OF MARRIAGE

1. The form of contract of marriage shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the marriage is contracted.

2. The conditions for the contract of marriage of nationals of the Contracting
Parties shall be determined by the laws of the Contracting Party in whose terri-
tory the marriage is contracted if one spouse is a national of that Contracting
Party or is domiciled in its territory.

3. Marriage between nationals of the Contracting Parties contracted in
accordance with the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article or in accord-
ance with the conflict norms stipulated in the laws of the Contracting Party in
whose territory the marriage is concluded shall be recognized as valid in the terri-
tory of both Contracting Parties.

4. A Contracting Party may refuse to recognize as valid a marriage referred
to in paragraph 3 of this article if such recognition conflicts with the fundamental
legal principles of that Contracting Party.

5. The provisions of this article shall not prevent recognition by the Con-
tracting Parties of marriages as valid in cases not covered by this article.

Article 23. DECISIONS REGARDING DISSOLUTION OR ANNULMENT OF A MARRIAGE
OR THE SEPARATION OF THE SPOUSE

1. A decision regarding the dissolution or annulment of the marriage of,
or the separation of, nationals of the Contracting Parties rendered in the terri-
tory of one of the Contracting Parties shall be recognized in the territory of the
other Contracting Party if:
(a) Both spouses are nationals of the Contracting Party whose authority rendered

the decision, or
(b) Both spouses are domiciled in the territory of the Contracting Party whose

authority rendered the decision, or

(c) One of the spouses is a national of one, and the second a national of the
other Contracting Party or one of the spouses is domiciled in the territory of
the Contracting Party whose authority rendered the decision.

2. The Contracting Party may deny the recognition referred to in para-
graph 1 of this article of a decision rendered by the authority of the other Con-
tracting Party if:
(a) A decision has already been rendered in the case and has entered into force

in the territory of the Contracting Party where the decision must be recog-
nized, or a decision of the authority of a third State has been recognized,
or

(b) The respondent was not promptly and duly notified of the examination of the
case, except when he has agreed notwithstanding to participate in the
proceedings.
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3. The provisions of this article shall not prevent the recognition by either
Contracting Party of the decisions of the authorities of the other Contracting
Party regarding the dissolution or annulment of a marriage, or of separation, in
cases not covered by this article.

Article 24. NATIONAL SYSTEM OF SUCCESSION

Nationals of either Contracting Party shall enjoy the same rights as nationals
of the other Contracting Party resident in the territory of the latter in respect of
succession to property in the territory of the other Contracting Party and to
rights to be exercised there, and in respect of the capacity to make or revoke
wills disposing of such property and such rights. The property or rights shall
descend to them according to the law and according to the will under the same
conditions as those applying to nationals of the Contracting Party resident in
its territory.

Article 25. FORM OF A WILL

1. The will of a national of either Contracting Party shall be deemed to be
in valid form if it has been drawn up in compliance with:

(a) The laws of the State in whose territory it was drawn up, or

(b) The laws of the Contracting Party of which the testator was a national at
the time of making his will or at the time of his death, or the laws of the
State in whose territory he was domiciled at one of those times.

In the part concerning immovable property, the will shall be deemed valid if
the laws of the State in whose territory the immovable property is located have
been observed.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to the
revocation of a will.

PART I1. SPECIAL PROVISIONS IN CRIMINAL CASES

Article 26. APPLICATION FOR THE INSTITUTION OF CRIMINAL PROCEEDINGS

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting
Party, institute, in accordance with its laws, criminal proceedings against any of
its nationals who is suspected of having committed an offence in the territory of the
other Contracting Party.

2. Applications for the institution of criminal proceedings must be in writing
and contain the following particulars:

(a) The title of the applicant authority;

(b) A description of the act in respect of which application for the institution
of criminal proceedings has been made;

(c) The precisest possible indication of the time and place of commission of
the act;

(d) The text of the law of the applicant Contracting Party on which qualification
of the act as an offence is based;

(e) The precisest possible description of the suspect and other particulars
regarding his character and domicile or residence.
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Documents pertaining to the preliminary investigation, as well as evidence,
at the disposal of the applicant Contracting Party shall be attached to the
application.

3. The Contracting Party applied to shall inform the applicant Contracting
Party of the measures taken in respect of the application and of the results of the
criminal proceedings, and shall send it a copy of the decision rendered in the case.

Article 27. PROVISION OF INFORMATION REGARDING GUILTY VERDICTS

The Contracting Parties shall, on request, provide one another with informa-
tion regarding guilty verdicts which have been rendered by the courts of the
Contracting Party applied to, and which have entered into force, in respect of
persons against whom criminal proceedings have been instituted in the territory
of the applicant Contracting Party.

Article 28. DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

1. In addition to the cases stipulated in article 13, legal assistance shall not
be provided:

(a) In respect of an act which is not considered an offence under the laws of
the Contracting Party applied to;

(b) In respect of an act in connection with which criminal proceedings cannot
be instituted under the laws of the Contracting Party applied to because of
prescription or amnesty or on other legal grounds.

2. Legal assistance in criminal cases may be denied:
(a) In respect of an act in connection with which a decision has been taken in

the territory of the Contracting Party applied to waive criminal proceedings
or to discontinue the case, or in connection with which a judgement has
been rendered;

(b) If a preliminary investigation is being conducted in connection with the
offence or if the case is under examination by a court in the territory of the
Contracting Party applied to.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 29. RELATIONSHIP TO OTHER INTERNATIONAL TREATIES

The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties arising from other international treaties to which one or
both of the Contracting Parties were party before this Treaty entered into force.

Article 30. ENTRY INTO FORCE OF THE TREATY

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force 30 days
after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in
Moscow.

Article 31. PERIOD OF VALIDITY OF THE TREATY

1. This Treaty shall be valid for five years from the day on which it enters
into force.

Vol. 1241. 1-20176



1981 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuel des Trait~s 327

2. The Treaty shall remain in force for subsequent five-year periods unless
one of the Contracting Parties denounces it by notifying the other Contracting
Party in writing six months prior to the date of expiry of this Treaty.

DONE in Helsinki on 11 August 1978, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the President of the Republic of Finland:
PAAVO NIKULA

For the Supreme Soviet of the Union of Soviet
Socialist Republics:

VLADIMIR IVANOVICH TEREBILOV

PROTOCOL TO THE TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING THE PROVISION OF LEGAL PROTECTION AND LEGAL
ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES SIGNED
AT HELSINKI ON 11 AUGUST 1978

In signing on this date the Treaty between the Republic of Finland and the
Union of Soviet Socialist Republics concerning the Provision of Legal Protection
and Legal Assistance in Civil, Family and Criminal Cases, the plenipotentiaries
of the Contracting Parties confirmed the following:

1. Application for the service of documents in criminal cases may be made
only by the courts of the Republic of Finland and by the courts and the
organs of the procurator's office of the Union of Soviet Socialist Republics.

2. Application for the institution of criminal proceedings may be made mutually
only by the official prosecutor of the Republic of Finland and by the organs
of the procurator's office of the Union of Soviet Socialist Republics.

3. In the Republic of Finland criminal proceedings for an offence committed
abroad shall be instituted by order of the Chancellor of Justice.

4. Application for the service of documents in criminal cases and for the institu-
tion of criminal proceedings mentioned in paragraphs 1 and 2 of this Protocol
shall be made in the manner prescribed in article 4 of the Treaty.
This Protocol, which is an integral part of the above Treaty, has been drawn

up in duplicate in the Finnish and Russian languages, both texts being equally
authentic.

DONE in Helsinki on 11 August 1978.

For the President of the Republic of Finland:

PAAVO NIKULA

For the Presidium of the Supreme Soviet of the Union
of Soviet Socialist Republics:

VLADIMIR IVANOVICH TEREBILOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES RELATIF
A LA PROTECTION ET A L'ASSISTANCE LEGALES EN MA-
TItRE CIVILE, FAMILIALE ET CRIMINELLE

Le President de la R~publique de Finlande et le Presidium du Soviet supreme
de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques, conform.ment aux relations
amicales et de bon voisinage reposant sur le Trait6 d'amiti6, de cooperation et
d'assistance mutuelle entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la
R~publique de Finlande du 6 avril 19482,

Raffirmant leur volont6, conform~ment aux dispositions de l'Acte final de
la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe sign6 i Helsinki le
ler aofit 19753, de d.velopper et d'intensifier la cooperation juridique mutuelle
en mati~re civile, familiale et criminelle,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et h cette fin ont nomm6 leurs
pldnipotentiaires :
Le President de la Rpublique de Finlande : Paavo Nikula, Ministre de la jus-

tice de la R~publique de Finlande;
Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi&

tiques : Vladimir Ivanovitch Terebilov, Ministre de la justice de I'URSS;
Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due

forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier. PROTECTION JURIDIQUE

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs
droits de propri6t6, de la mnme protection juridique devant les tribunaux,
parquets et autres organes compdtents en mati~re civile, familiale ou criminelle
et dans les mames conditions, que les ressortissants de l'autre Partie contractante.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent libre-
ment et sans entrave comparaitre devant les organes de l'autre Partie contrac-
tante mentionn6s au paragraphe 1 du present article et peuvent comparaitre,
former des requites et intenter des actions devant lesdits organes dans les mames
conditions que les ressortissants de l'autre Partie contractante.

3. Les dispositions du present Accord s'appliquent aussi aux personnes
morales 6tablies sur le territoire des Parties contractantes, conform~ment h leurs
droits, ainsi qu'aux autres organisations dot~es de la personnalit6 juridique dans
les affaires judiciaires.

Entr6 en vigueur le 8 aocit 1980, soit 30 jours apr~s la date de l'6change des instruments de ratification,
qui p..eu lieu a Moscou le 9 juillet 1980, conform~ment h I'article 30.

(9Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 48, p. 149.
1 La Documentation Frangaise, Notes et Etudes documentaires, nos 

4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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Article 2. ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les organes judiciaires des Parties contractantes (tribunaux, parquets
et, en URSS, notariats officiels) se prtent mutuellement concours en mati~re
civile, familiale et pdnale. Us demandent cette assistance judiciaire conformdment
ii leurs comptences telles qu'elles sont d~finies par le droit de leur pays.

2. Les autres organes comptents en mati~re civile, familiale ou pdnale
prdsentent des demandes d'entraidejudiciaire par l'intermddiaire des organesjudi-
ciaires comptents de la Partie contractante requdrante.

Article 3. ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se prtent mutuellement concours sur demande,
dans le domaine judiciaire, conform~ment h leur legislation, par la signification
de documents, l'audition de tdmoins, d'experts, de parties et d'autres personnes,
la transmission d'6lments de preuves, des expertises et des constats judiciaires,
ainsi que par l'engagement de poursuites pdnales, la communication de renseigne-
ments sur la legislation et la jurisprudence et d'autres renseignements et
documents.

Article 4. MODE DES RAPPORTS

Aux fins de 'entraide judiciaire, les organes judiciaires des Parties contrac-
tantes communiquent entre eux par la voie diplomatique.

Article 5. COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires doivent tre prdsentdes par 6crit et, selon leur
contenu, fournir les renseignements suivants
a) Titre de l'organe requdrant;
b) Titre de l'organe requis;
c) Indication et nature de I'affaire donnant lieu h la commission rogatoire;
d) Prdnom et nom, nationalit6, profession et domicile ou adresse des personnes

en cause;
e) Prdnom et nom et adresse des reprsentants des personnes visdes h l'alinda d

du present paragraphe;
f) Titre du document h signifier;
g) Le cas 6chdant, expos6 des circonstances h 6lucider et liste des documents et

autres 61ments de preuve requis;
h) En mati~re pdnale, en outre, description des circonstances et qualification de

l'infraction.
2. Les commissions rogatoires doivent re signdes par une personne com-

pdtente et rev&ues d'un sceau.

Article 6. PROCtDURE D'EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. L'organe requis exdcute la commission rogatoire de la mani~re prescrite
par le code de procedure de l'Etat dont il relkve. Toutefois, il peut, sur demande,
appliquer les procedures judiciaires de la Partie requdrante dans la mesure oi
elles ne s'opposent pas it la lgislation de la Partie requise.

2. Si l'organe requis n'est pas comptent pour executer la commission
rogatoire, il la transmet h l'organe competent.
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3. A la demande de l'organe requ6rant, l'organe requis informe celui-ci
ainsi que les parties int6ressdes, en temps utile, du lieu et de la date de l'excution
de la commission rogatoire de fagon qu'elles puissent atre pr6sentes lors de l'ex6cu-
tion de ladite commission, conform6ment ii la 16gislation de l'Etat de l'organe
requis.

4. L'organe requis informe l'organe requrant par 6crit de l'ex6cution de
la commission rogatoire. S'il n'a pas W possible d'ex6cuter la commission roga-
toire, il informe imm6diatement l'organe requdrant par 6crit en lui faisant con-
naitre les raisons qui ont emp&ch6 l'ex6cution et lui restitue les pieces.

Article 7. SIGNIFICATIONS

1. Les significations sont faites en URSS h condition que les documents
soient 6tablis en langue russe ou soient accompagn6s d'une traduction certifi6e
conforme en langue russe, et en Finlande, h condition qu'ils soient 6tablis en
langue finnoise ou qu'ils soient accompagn6s d'une traduction certifi6e exacte en
langue finnoise. N6anmoins, les pieces h signifier sont remises au destinataire
si celui-ci est dispos6 h les accepter.

2. Les citations it comparaitre personnellement devant un organe doivent
6tre transmises h la Partie contractante requise au moins 90 jours avant la date
h laquelle l'instance mentionn6e dans la convocation doit tre examin6e.

3. La piece it signifier est jointe en double exemplaire h la demande de
signification.

4. Les convocations personnelles h se pr6senter devant un organe ne
doivent pas indiquer de pdnalit6 pour d6faut.

Article 8. PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification est 6tablie conform6ment aux dispositions
r6glementaires pertinentes en vigueur sur le territoire de la Partie contractante
requise. Elle doit indiquer le lieu et la date de la signification ainsi que la ma-
nitre dont elle s'est faite et le nom de la personne h laquelle les pieces ont 6
signifides.

Article 9. DROIT DE REFUSER DE TtMOIGNER

1. Une personne convoqu6e pour d6poser en qualit6 de t6moin ou d'expert,
sur la base d'une commission rogatoire aupr~s des autoritds de la Partie contrac-
tante requ6rante ou de la Partie contractante requise, a le droit de refuser de
t6moigner ou d'accomplir d'autres fonctions si le droit ou l'obligation de refuser
lui est reconnu par le droit de la Partie contractante requ6rante ou de la Partie
contractante requise.

2. Les organes judiciaires de la Partie contractante requ6rante doivent,
si n6cessaire, joindre it la demande des renseignements sur la 16gislation relative
aux droits et aux obligations mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 10. IMMUNITK DES TEMOINS, DES EXPERTS, DE LA PARTIE LESIVE,
DU DEFENDEUR ET DE L'ACCUSt

1. Le t6moin, l'expert, la partie 16s6e, le d6fendeur ou l'accus6, quelle que
soit sa nationalit6 qui, sur convocation comparait librement devant les autorit6s
d'une Partie contractante requ6rante, ne peut tre poursuivi, plac6 sous surveil-
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lance ou soumis i toute autre peine ou punition sur le territoire de la Partie
contractante requ6rante pour un acte commis avant qu'il ait franchi la fronti~re
de la Partie contractante requ6rante si cet acte n'est pas celui pour lequel il est
cit6 i comparaitre en qualit6 d'accus6.

2. La personne vise au paragraphe 1 du pr6sent article cesse de jouir de
cette immunit6 si elle ne quitte pas le territoire de la Partie requ6rante dans les
15 jours qui suivent la date i laquelle elle a 6 officiellement inform6e que sa
pr6sence n'est plus n6cessaire ou si, ayant quitt6 ce territoire, elle y retourne.
Aux fins du calcul de ce d6lai, il n'est pas tenu compte de la p6riode pendant
laquelle elle n'aurait pas pu, sans qu'il y ait faute de sa part, quitter le territoire
de la Partie requ6rante.

3. La personne vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, qui ne se pr6-
sente pas h la suite d'une citation it comparaitre devant les autorit6s de la Partie
requ6rante, ne peut de ce fait faire l'objet de peine ou d'emprisonnement
quelconque.

4. Les demandes de signification de documents ou de citations t compa-
raitre doivent indiquer le montant h payer aux t6moins ou aux experts pour les
d6dommager, ainsi que la r6mun6ration ht laquelle ils ont droit. La Partie requ6-
rante doit, it leur demande, leur payer une avance sur ces montants.

Article 11. LI-GALISATION DES DOCUMENTS

Les documents que se transmettent les Parties contractantes au sujet de
l'entraide judiciaire n'ont pas besoin d'&re 16galis6s.

Article 12. COMMUNICATION D'ACTES DE L'ETAT CIVIL
ET D'AUTRES DOCUMENTS

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, chacune des Parties contrac-
tantes, conform6ment it sa 16gislation, transmet h l'autre Partie contractante,
sur demande, des renseignements sur l'enregistrement des actes de l'tat civil,
des documents relatifs aux 6tudes ou au travail ainsi que d'autres documents rela-
tifs aux droits et aux int6r~ts personnels des ressortissants de I'autre Partie con-
tractante. Lesdits renseignements et documents sont communiqu6s 4 'autre Partie
contractante sans traduction et gratuitement.

Article 13. REFUS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire n'est pas accord6e si elle risque de porter atteinte it la
-souverainet6 ou ht la s6curit6 de la Partie contractante requise, ou d'&tre con-
traire h ses principes fondamentaux du droit.

Article 14. LANGUES

1. Les demandes d'entraide judiciaire et les pieces jointes sont 6tablies en
langues russe et finnoise, ht moins qu'une traduction certifi6e conforme dans l'une
de ces langues n'y soit jointe.

2. La traduction doit tre certifi6e conforme par un traducteur jur6, un
notaire, l'autorit6 requ6rante ou un repr6sentant diplomatique ou consulaire de
l'une des Parties contractantes.
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Article 15. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les Minist~res de la justice des Parties contractantes se communiquent, sur
demande, des renseignements sur la 16gislation en vigueur ou ant6rieure ainsi que
sur la jurisprudence relatives aux questions juridiques examin6es conform6ment
au pr6sent Accord.

Article 16. FRAIS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes n'exigent pas de l'autre le remboursement des
frais de l'entraide judiciaire fournie.

Article 17. DISPENSE DE LA CAUTION JUDICATUM SOLVI

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui comparaissent
devant les tribunaux de l'autre Partie contractante ne sont pas astreints au
d6p6t d'une caution judicatum solvi pour le simple fait qu'ils sont 6trangers ou
qu'ils n'ont pas de domicile ou de r6sidence permanente sur le territoire de ladite
Partie contractante.

Article 18. ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui comparaissent
devant les tribunaux ou d'autres organes de l'autre Partie contractante ont droit
i une assistance judiciaire gratuite et hi la gratuit6 des frais de justice dans les
m~mes conditions et avec les m~mes avantages que les ressortissants de l'autre
Partie contractante.

Article 19. DOCUMENTS RELATIFS A LA SITUATION PERSONNELLE ET FAMILIALE
AINSI QU'A LA FORTUNE

1. Les documents relatifs h la situation pesonnelle et familiale ainsi qu'h
la fortune, qui sont indispensables pour obtenir une assistance judiciaire gratuite,
sont d6livr6s par les organes comp6tents de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'int6ress6 a son domicile ou sa r6sidence.

2. Si le ressortissant de l'une des Parties contractantes souhaite b6n6ficier
de l'assistance judiciaire gratuite et n'a pas son domicile ou sa r6sidence sur le
territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, les documents peuvent lui tre
d61ivr6s par la mission diplomatique ou consulaire de l'Etat dont il est ressor-
tissant.

3. L'organe qui statue sur la demande d'assistance judiciaire gratuite peut
requ6rir des renseignements compl6mentaires de l'organe qui a d61ivr6 les docu-
ments.

Article 20. DEMANDE D'ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE

Le ressortissant de l'une des Parties contractantes qui souhaite demander h
un organe de l'autre Partie contractante une assistance judiciaire gratuite confor-
m6ment aux dispositions de l'article 18 peut s'adresser h l'organe comptent de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle il a son domicile ou sa r6sidence.
Ledit organe transmet la demande, en m~me temps que les documents d6livr6s
conform6ment h l'article 19, l'organe comp6tent de l'autre Partie contractante.
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TITRE ii. DISPOSITIONS PARTICULIPtRES EN MATItIRE
CIVILE ET FAMILIALE

Article 21. DECLARATION DE DISPARITION, DE DtCES ET CONSTAT DE DfCLS

Une d6cision prise par un tribunal d'une des Parties contractantes de d6cla-
rer un ressortissant de l'une des Parties contractantes disparu ou mort, ou de
constater son d6c~s, est reconnue sur le territoire de l'autre Partie Contractante
dans les cas suivants :
a) L'int6ress6 6tait ressortissant de la Partie contractante dont le tribunal a pro-

nonc6 la d6cision h la date la plus r6cente t laquelle il est 6tabli qu'il 6tait
encore en vie;

b) L'int6ress6 a eu son dernier domicile sur le territoire de la Partie contractante
dont le tribunal a prononc6 la d6cision et ladite d6cision a 6t6 prise i la demande
d'une personne dont les droits et les intrts sont 6tablis par la 16gislation, y
compris les normes contradictoires de ladite Partie contractante.

Article 22. CONTRAT DE MARIAGE

1. La forme de contrat de mariage est r6gie par le droit de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle le mariage est c&16br6.

2. Les conditions applicables au contrat de mariage entre ressortissants des
Parties contractantes sont d6finies par le droit de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le mariage est c6l6br6 si l'un des conjoints est ressortis-
sant de ladite Partie contractante ou a son domicile sur le territoire de ladite
Partie contractante.

3. Le mariage entre ressortissants des Parties contractantes, contract6
conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ou con-
form6ment aux normes contradictoires pr6cis6es dans la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le mariage est c616br6, est reconnu vala-
ble sur le territoire des deux Parties contractantes.

4. Une Partie contractante peut refuser de reconnaitre la validit6 d'un
mariage vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article si cette reconnaissance s'oppose
t ses principes fondamentaux du droit.

5. Les dispositions du pr6sent article ne s'opposent pas h la reconnaissance
par les Parties contractantes de mariages non vis6s par le pr6sent article.

Article 23. DICISIONS CONCERNANT LA DISSOLUTION OU L'ANNULATION
D'UN MARIAGE OU LA StPARATION DES CONJOINTS

1. Une d6cision quant i la dissolution ou l'annulation du mariage entre
ressortissants des Parties contractantes, ou leur s6paration, rendue sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes, est reconnue sur le territoire de l'autre
Partie contractante dans les cas suivants :
a) Les deux conjoints 6taient ressortissants de la Partie contractante dont un

organe a rendu la d6cision;

b) Les deux conjoints avaient leur domicile sur le territoire de la Partie contrac-
tante dont un organe a rendu la d6cision;

c) L'un des conjoints 6tait ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre conjoint ressortissant de l'autre Partie contractante, et l'un d'eux avait
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son domicile sur le territoire de la Partie contractante dont un organe a rendu
la d6cision.

2. La Partie contractante peut refuser de reconnaitre, selon le paragraphe 1
du pr6sent article, une d6cision rendue par un organe de l'autre Partie contrac-
tante dans l'un des cas suivants :
a) Une d6cision a d6jh W rendue dans la m~me instance et est entree en vigueur

sur le territoire de la Partie contractante oii la d6cision doit tre reconnue,
ou une d6cision de l'autorit6 d'un Etat tiers a W reconnue;

b) Le d6fendeur n'a pas W inform6 promptement et en temps utile de l'examen
de l'instance, sauf s'il a malgr6 tout accept6 d'y participer.

3. Les dispositions du pr6sent article n'interdisent pas ih l'nne ou l'autre
Partie contractante de reconnaitre les d6cisions de l'autre Partie contractante con-
cernant la dissolution ou l'annulation du mariage ou la s6paration des conjoints,
dans les cas non vis6s par le pr6sent article.

Article 24. RfGIME NATIONAL DES SUCCESSIONS

Les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractantejouissent des m mes
droits que les ressortissants de l'autre Partie contractante r6sidant sur le territoire
de cette derni~re pour ce qui est des droits de succession h la propri6t6 sur le
territoire de l'autre Partie contractante et des droits, h exercer sur ce territoire,
en ce qui concerne la capacit6 d'6tablir ou de r6voquer des testaments disposant
de ladite propri6t6 et desdits droits. Ils h6ritent des biens ou des droits selon la
16gislation et selon les dispositions testamentaires dans les mames conditions que
celles qui s'appliquent aux ressortissants de la Partie contractante r6sidant
sur le territoire de celle-ci.

Article 25. FORME DU TESTAMENT

1. Les testaments 6tablis par le ressortissant de l'une ou l'autre Partie
contractante seront consid6r6s en bonne et due forme s'ils sont 6tablis confor-
m6ment :
a) Soit h la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel ils sont 6tablis;
b) Soit it la l6gislation de la Partie contractante dont le testataire 6tait ressortis-

sant au moment off il a 6tabli son testament ou au moment de son d6c~s, ou
i la l6gislation de l'Etat sur le territoire duquel il avait son domicile h l'une ou
l'autre de ces dates.

En ce qui concerne les biens immobiliers, le testament est consid6r6 comme
valable s'il est conforme bL la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel se trouve
le bien immobilier.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi
A la r6vocation du testament.

TITRE III. DISPOSITIONS SPtCIALES EN MATItRE PtNALE

Article 26. DEMANDES DE POURSUITES PtNALES

1. Chaque Partie contractante, h la demande de l'autre Partie contractante,
et conform6ment it sa propre 16gislation, entame des poursuites contre tout res-
sortissant soupgonn6 d'avoir commis une infraction sur le territoire de l'autre
Partie contractante.
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2. Les demandes de poursuites p~nales doivent tre prrsent es par 6crit
et contenir les renseignements ci-apr~s

a) Titre de l'organe requrrant;

b) Description de l'infraction i laquelle se rapporte la demande de poursuites;

c) Indication la plus precise possible du lieu et de la date . laquelle a 6t6 commis
l'acte;

d) Texte de la loi de la Partie contractante requrrante qui fait de cet acte une
infraction;

e) Description la plus precise possible du suspect et tout autre detail concer-
nant sa personnalit6 ainsi que son lieu de domicile ou de residence.

Les documents relatifs h l'enquate prrliminaire ainsi que les 616ments de
preuves h la disposition de la Partie contractante requrrante doivent tre joints ii
la requte.

3. La Partie contractante requise informe la Partie contractante requrrante
des mesures prises au sujet de la requite ainsi que des rrsultats des poursuites
prnales et lui communique une copie de la decision rendue.

Article 27. COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS CONCERNANT
LES VERDICTS DE CULPABILITE

Les Parties contractantes, sur demande, se communiquent les renseignements
concernant les verdicts de culpabilit6 rendus par les tribunaux de la Partie con-
tractante requise, qui sont entr6s en vigueur et qui concernent des personnes h
l'encontre desquelles des procedures prnales ont 6t6 entamr6es sur le territoire de
la Partie contractante requrrante.

Article 28. REFUS D'ENTRAIDE JUDICTAIRE DANS LES AFFAIRES PENALES

1. En plus des cas 6noncrs h l'article 13, il n'est pas accord6 d'entraide
judiciaire :

a) En ce qui concerne des actes qui ne sont pas consid6rs comme des infrac-
tions selon le droit de la Partie contractante requise;

b) En ce qui concerne des actes au sujet desquels des procedures prnales ne
peuvent pas kre entamres en vertu du droit de la Partie contractante
requise, en raison de prescription ou d'amnistie ou pour toute autre raison
16gale.

2. L'entraide judiciaire dans les instances p6nales peut ktre refusre
a) En ce qui concerne des actes au sujet desquels, sur le territoire de la Partie

contractante requise, il a 6t6 drcid6 de renoncer 5 la procedure prnale ou
d'abandonner les poursuites, ou au sujet desquels un jugement a 6t6 rendu;

b) Si une enquate prrliminaire est faite au sujet de l'infraction ou si l'affaire est
examinre par un tribunal sur le territoire de la Partie contractante requise.

TITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. RAPPORT AVEC D'AUTRES TRAITES INTERNATIONAUX

Les dispositions du present Accord ne modifient en rien les droits et obli-
gations des Parties contractantes drcoulant d'autres traitrs internationaux
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auxquels l'une des Parties contractantes ou les deux Parties contractantes 6taient
parties avant 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 30. ENTRtE EN VIGUEUR DE L'AcCORD

Le pr6sent Accord est soumis h ratification et entrera en vigueur 30 jours
apr~s 1'6change des instruments de ratification qui aura lieu h Moscou.

Article 31. DURtE DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans compter de la date de son
entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord sera prorog6 par tacite reconduction de cinq ans en
cinq ans h moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce h l'autre, par
6crit, six mois avant la date d'expiration.

FAIT h Helsinki, le 11 aofit 1978, en deux exemplaires en langues finnoise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident de la R6publique de Finlande

PAAVO NIKULA

Pour le Soviet supreme de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques :

VLADIMIR IVANOVITCH TEREBILOV

PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES ET LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE RELA-
TIF A LA PROTECTION ET A L'ASSISTANCE L1tGALES EN MA-
TIERE CIVILE, FAMILIALE ET CRIMINELLE, SIGN] A HELSINKI,
LE 11 AOUT 1978

En signant ce jour l'Accord entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques et la R6publique de Finlande relatif h la protection et a l'assistance 16gales
en mati~re civile, familiale et criminelle, les pl6nipotentiaires des Parties contrac-
tantes confirment ce qui suit :
1. Les demandes de significations dans les affaires p6nales ne peuvent tre

faites que par les tribunaux et organes du parquet de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques et par les tribunaux de la R6publique de
Finlande.

2. Les requates constitutives d'instances p6nales ne peuvent &tre faites it l'autre
Partie que par les organes du parquet de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et par le procureur de la R6publique de Finlande.

3. En R6publique de Finlande, les poursuites p6nales en vertu d'infractions
commises h l'6tranger seront ouvertes par le Ministre de la justice.

4. Les demandes de significations dans les affaires p6nales et les requites
constitutives d'instances p6nales mentionn6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6-
sent Protocole seront faites de la mani~re prescrite h l'article 4 de 'Accord.
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Le pr6sent Protocole, qui fait partie int6grante de l'Accord mentionn6 ci-
dessus, a 6t6 6tabli en double exemplaire en langues finnoise et russe, les deux
textes faisant 6galement foi.

FAIT h Helsinki le 11 aoft 1978.

Pour le Pr6sident de la R6publique de Finlande

PAAVO NIKULA

Pour le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques

VLADIMIR IVANOVITCH TEREBILOV
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ACCORD' DE COOPERATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE
ET TECHNIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET
LE ROYAUME DU MAROC

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement du
Royaume du Maroc, d6sireux de consolider et d'approfondir les relations ami-
cales qui existent entre les deux pays, dispos6s t promouvoir le d~veloppement
de la coop6ration et consid6rant leur int6rt commun h l'intensification du d~ve-
loppement 6conomique, industriel et technique entre les deux pays, sont convenus
de ce qui suit :

Article jer. Les Parties Contractantes mettront tout en oeuvre pour encou-
rager et renforcer le d~veloppement de la cooperation 6conomique, industrielle
et technique entre les deux pays en vue de contribuer au plus haut point i leur
d~veloppement r~ciproque.

Article 2. Les Parties Contractantes reconnaissent que la coop6ration 6co-
nomique, industrielle et technique faisant l'objet du pr6sent Accord pourrait
comprendre :
a) La r6alisation en commun de projets h caract~re 6conomique, industriel ou

technique h rentabilit6 directe ou indirecte par une coop6ration entre les orga-
nismes et institutions publics ou priv6s ou entreprises des deux pays et sur la
base d'arrangements particuliers,

b) La collaboration entre les organismes et institutions publics ou priv~s ou entre-
prises des deux pays pour la r~alisation en commun d'6tudes de pr6inves-
tissements,

c) L'6change d'experts, d'enseignants techniques, de techniciens et de stagiaires,
d) L'6change d'informations, de publications et de documentations h caract~re

6conomique, industriel et technique.
Article 3. Pour atteindre les objectifs d6finis h l'article pr~c6dent, les deux

gouvernements encourageront la conclusion d'arrangements particuliers entre les
organismes et institutions publics ou priv~s ou entreprises des deux pays en
conformit6 avec les lois et les r~glements en vigueur dans chacun des deux pays.
A cet effet, elles tiendront compte de toutes les possibilit6s qui s'offrent pour
une telle cooperation, en prtant une attention particuli~re aux domaines minier,
agricole, forestier, touristique, industriel, de l'6nergie, de l'infrastructure, des
transports et des communications.

Article 4. II sera institu6 une Commission Mixte qui sera charg6e
- D'examiner les probl~mes soulev6s par la mise en ceuvre du pr6sent

Accord et les solutions it y apporter,
- De proposer des mesures et des projets tendant t d6velopper les relations

6conomiques entre les deux pays.
La Commission se r~unira h la demande de l'une des Parties Contractantes

altemativement en Finlande et au Maroc.
Entr6 en vigueur le 18 juillet 1980, soit 30 jours apr~s la date hL laquelle les deux Gouvernements se sont

informes (le 18 juin 1980) de l'accomplissement des formalits constitutionnelles requises, conform6ment
I'article 5.
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Article 5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s que les
deux Gouvernements se seront notifi6s que les formalit6s consitutionnelles
requises pour la conclusion et la mise en vigueur d'accords internationaux ont
6t6 accomplies.

Il est conclu pour une p6riode de cinq ann6es et sera renouvel6 par tacite
reconduction d'une ann6e ii moins qu'il n'ait 6t6 d6nonc6 par l'une des deux
Parties avec un pr6avis de six mois au moins.

La d6nonciation de cet Accord ne remettra pas en cause les accords et con-
trats conclus ant6rieurement i. cette d6nonciation entre les organismes et institu-
tions, publics ou priv6s, ou entreprises dans les deux pays.

FAIT ht Rabat, le 16 f6vrier 1979, en quatre exemplaires originaux, deux en
langue frangaise, deux en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

CAROLUS LASSILA

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

ABDELMAJID BOUAB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE KINGDOM OF MOROCCO

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Kingdom of Morocco, desiring to consolidate and strengthen the friendly relations
between the two countries, intending to further the development of co-operation
between the two countries and considering their mutual interest in promoting
their economic, industrial and technical development have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall use all the means at their disposal to
encourage and strengthen the development of economic, industrial and technical
co-operation between the two countries, with a view to making the greatest pos-
sible contribution to their reciprocal development.

Article 2. The Contracting Parties recognize that the economic, industrial
and technical co-operation which forms the subject of this Agreement may
comprise:

(a) The joint implementation of projects of an economic, industrial or technical
nature which are either directly or indirectly profitable, by means of co-
operation between the public or private organizations or institutions or the
enterprises of the two countries and in accordance with specific arrangements;

(b) Co-operation between the public or private organizations or institutions or
the enterprises of the two countries for the joint conduct of preinvestment
studies;

(c) Exchange of experts, technical instructors, technicians and trainees;

(d) Exchange of information, publications and documentation of an economic,
industrial and technical nature.

Article 3. In order to attain the goals specified in the preceding article, the
two Governments shall encourage the conclusion of individual arrangements
between the public or private organizations or institutions or the enterprises of
the two countries in accordance with the laws and regulations in force in each
of the two countries. For this purpose, they shall take into consideration all pos-
sibilities for such co-operation, according particular attention to the areas of
mining, agriculture, forestry, tourism, industry, energy, infrastructure, transport
and communications.

Article 4. A Mixed Commission shall be established. Its task shall be:

-To consider any problems raised by the implementation of this Agree-
ment and the solutions to be applied thereto;

-To propose measures and projects which might help to develop economic
relations between the two countries.

I Came into force on 18 July 1980, i.e., 30 days after the Parties informed each other (on 18 June 1980) of the
completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 5.
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The Commission shall meet at the request of either of the Contracting Parties,
alternately in Finland and Morocco.

Article 5. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on
which the two Governments have notified each other that the constitutional
formalities required for the conclusion and entry into force of international
agreements have been completed.

It is concluded for a period of five years and shall be automatically extended
for further periods of one year unless one of the two Parties denounces it, by
giving at least six months' notice.

Denunciation of this Agreement shall have no effect on the agreements and
contracts concluded prior to such denunciation between public or private organ-
izations or institutions or enterprises in the two countries.

DONE at Rabat on 16 February 1979, in four original copies, two in the
French language and two in the Arabic language, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

CAROLUS LASSILA

For the Government of the Kingdom of Morocco:

ABDELMAJID BOUAB
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE REPUBLIC OF IRAQ

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Republic of Iraq, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the 7th dav of December 1944,2 hereinafter referred to as
the "Convention",

And desiring to conclude an Agreement for the operation of Air Transport
Services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

1. For the purpose of the Present Agreement, unless otherwise stated, the
following terms have the following meanings:

a) "Aeronautical Authorities" means in the case of the Government of
Finland the National Board of Aviation and in the case of the Government of
Iraq, the Ministry of Transport and Communications or State Organization for
Iraqi Civil Aviation and in both cases any other authority or person empowered
to perform the functions presently exercised by the said Authorities or similar
functions.

b) "Agreed Services" means scheduled international air services for the
transport of passengers, cargo and mail on the routes specified in the Annex to
the present agreement.

c) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, including
all Annexes adopted under Article 90 of that Convention and any amendments
made to the Convention or its Annexes under Articles 90 and 94 (a) therefore
which have been adopted by both Contracting Parties.

d) "Designated airline" means an airline that one Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3
of the Present Agreement as being an airline which is to operate international
air services on the routes specified in the Annex to the present Agreement.

e) "Tariff" means prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices
and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration
and conditions for the carriage of mail.

f) "Territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty of that State.

I Came into force provisionally from 16 January 1980 by signature, and definitively on 5 June 1980, i.e.,
30 days after the exchange (on 6 May 1980) of diplomatic notes confirming the completion of the constitutional
procures, in accordance with article 19.

(l.nited Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, No. 1-18810.
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g) "Air services", "international air services", "Airline" and "stop for non-
traffic purposes" shall have, in the application of the present Agreement, the
meaning specified in Article 96 of the Convention.

h) "Annex" to the present Agreement means the Route lists attached to the
present Agreement and any Clauses or Notes appearing in such Annex and relating
to the routes.

The Annex to the present Agreement shall be deemed to be part of the Agree-
ment and all reference to the Agreement shall include reference to the Annexes
except otherwise expressly provided.

2. Titles are inserted in the present Agreement at the head of each article
for the purpose of reference and convenience and in no way define, limit or
describe the scope or intent of the present Agreement.

Article 2. TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing and operating
the agreed services. An airline designated by either Contracting Party shall enjoy,
while operating an agreed service on a specified route, the following privileges:
a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) To make stops in the said territory for nontraffic purposes; and
c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the

Annex for the purpose of putting down and taking up international traffic in
passengers, cargo and mail, separately or in combinations, coming from or
destined for the territory of the other Contracting Party or of a third Country.
2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the

airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. DESIGNATION OF AIRLINE

1. Each Contracting Party shall have the right to designate and notify in
writing to the other Contracting Party one airline for the purposes of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall-sub-
ject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article-grant without delay
to the designated airline the appropriate operating Authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to fulfil the conditions pre-
scribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of International air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such con-
ditions as it may deem necessary on the exercise by designated airline of the
privileges specified in Article 2, in any case where the said Contracting Party
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.
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5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accord-
ance with the provisions of Article 11 of this Agreement is in force in respect of
those services.

Article 4. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING
AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to withhold, revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Arti-
cle 2 of the present Agreement by the airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
of these rights:

a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in the nationals of such Contracting Party; or

b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights; or

c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consulta-
tion with the other Contracting Party. In such a case the consultation shall begin
within a period of twenty (20) days from the date of the request made by either
Contracting Party for the consultation.

Article 5. EXEMPTION FROM CHARGES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided that such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported or are used on the part of the journey performed
over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the service performed:

a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an international air service of the other
Contracting Party;

b) Spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airline of the other Contracting Party;

c) Fuel and lubricants supplied in the territory of a Contracting Party to an out-
bound aircraft of the designated airline of the other Contracting Party engaged
in an international air service, even when these supplies are to be used on the
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part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraph a, b and c above may be required to
be kept under customs supervision or control.

Article 6. UNLOADING OF EQUIPMENT MATERIALS AND SUPPLIES

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 7. CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate and sell international air transport services covered by
the present Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the airline of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides
on the whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for trans-
portation on the specified routes and shall have as their primary objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail between the territory of the Contracting Party designating the airline and the
Country of ultimate destination of the traffic. Provision for the carriage of pas-
sengers, cargo and mail, both taken up and put down at points on the specified
routes in the territories of states other than that designating the airline, shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:
a) Traffic requirements between the country of origin and the countries of

destinations;
b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of local and regional services;
c) The requirements of through airline operation.

Article 8. APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS

Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party in the
application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the
use of airports, airways and other facilities under its control.

Article 9. AIRPORT CHARGES

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control, provided that such charges shall not be higher than the charges imposed
upon all other aircraft engaged in similar international services.
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Article 10. TARIFFS

1. The tariffs to be applied by the designated airline of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines in consultation with other airlines operating
over the whole or part of the route, and such agreement shall, where possible,
be reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association (I.A.T.A.).

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may agree upon a shorter period; this approval may be given
expressly. If neither of the aeronautical authorities has expressed disapproval
within thirty (30) days from the date of submission, these tariffs shall be considered
as approved. In the event of the period for submission being reduced, the
aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval
must be notified shall be less than thirty (30) days.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, or if during the first thirty (30) days of the sixty
(60) days' period or during the reduced period referred to in paragraph 3 of this
Article one Contracting Party gives the other Contracting Party notice of its dis-
satisfaction with any tariff submitted in accordance therewith, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree upon such tariff, the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of Article 14 of the present
Agreement.

6. No tariff shall come into force unless it has been approved or accepted
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by
virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which
it otherwise would have expired.

Article 11. STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statistical data of the designated airlines relating to traffic
carried on the agreed services on the specified routes, as may be reasonably
required.

Article 12. TRANSFER OF EARNINGS

Either Contracting Party undertakes to grant the other party free transfer,
at the official rates of exchange and in accordance to the rules and regulations
applicable in each respective country, of the excess of receipts over expenditure
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achieved on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage,
mail shipment and cargo by the designated airline of the other party. Wherever
the payments system between Contracting Parties is governed by a special agree-
ment, the present Agreement shall apply.

Article 13. CONSULTATION

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultation in writing which shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of the request,
unless both Contracting Parties agree on an extension of this period.

Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or either
Contracting Party may submit the dispute for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be
appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Parties shall nominate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator
is not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization shall be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cases, the
third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the
tribunal and shall determine the place where arbitration will be held.

3. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding for both Contracting Parties. Each of the Contracting
Parties shall bear the expenses of its own member as well as of its representation
in the proceedings at the arbitral tribunal; the expenses of the chairman and any
other expenses shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under this Article, the
other Contracting Party may limit, withhold or revoke any right or privilege which
it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party in
default or to the designated airline or airline of that Contracting Party.

Article 15. AMENDMENTS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of the present Agreement it may request the entry into negotiations on
this question through diplomatic channels. Such negotiations shall begin within
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sixty (60) days from the date of receipt of the request. Modification agreed
upon as a result of such negotiations shall be recorded in an exchange of diplomatic
notes and shall come into force after both Contracting Parties have notified each
other that the formalities required by the constitution of each Contracting Party
have been accomplished.

2. The agreed services as well as other stipulations of the Annex to the
present Agreement can be modified by agreement between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties. All modifications agreed upon shall come
into force upon notification through diplomatic channels.

Article 16. REGISTRATION

The present Agreement and all amendments thereto shall be registered with
the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article 17. TERMINATION OF AGREEMENT

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party if it desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the Council of the International Civil Aviation
Organization. If such notice is given, the present Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry
of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the Council of the International Civil Aviation
Organization.

Article 18. COMPLIANCE WITH MULTILATERAL CONVENTION

If a general multilateral convention on international air services comes into
force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 19. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall come provisionally into force from the date of
its signature. It shall be approved by each Contracting Party in accordance with
its constitutional procedures and shall come into force thirty (30) days after the
exchange of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in original duplicate at Baghdad on this day, the 16th day of January,
1980, of the Christian Era, corresponding to the 27th day of Safar of the year 1400
Hijra in two originals, in the English language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Republic of Iraq:

JAN GROOP HUSSAIN HAMMARK
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ANNEX

1. The designated Iraqi airline may operate scheduled air services on the following
route in both directions:

Iraq-Moscow-Helsinki and further points beyond; or

Iraq-Athens-Copenhagen or Stockholm-Helsinki and further points beyond.

2. The designated Finnish airline may operate scheduled air services on the following
route in both directions:

Finland-Berlin (Sch6nefeld)-Athens or Istanbul-Baghdad and further points
beyond; or

Finland-one point in the USSR south of Moscow-Baghdad and further points
beyond.

3. Points beyond referred to in paras. 1 and 2 above will be specified and agreed
upon by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

4. While operating the services mentioned above, the designated airlines shall have
the right to omit one or more intermediate points or points beyond out of the specified
routes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
REPUBLIQUE D'IRAQ RELATIF AUX TRANSPORTS A1tRIENS

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique d'Iraq, ci-apr~s d6nomm6es les << Parties contractantes >>,

Etant parties h la Convention relative l'aviation civile internationale
ouverte i la signature i Chicago le 7 d~cembre 19442, ci-apr~s d6nomm6e la
<< Convention >>,

Et d~sireux de conclure un accord relatif i l'exploitation des services de
transports a6riens entre leurs territoires respectifs et au-del,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du texte:

a) L'expression << autorit6s a~ronautiques >> s'entend, en ce qui concerne
le Gouvernement de la Finlande, de l'Office national de l'aviation et, en ce qui
concerne le Gouvernement de l'Iraq, du Minist~re des transports et des communi-
cations ou de l'organisme d'Etat t l'aviation civile iraquienne, et, dans les deux
cas, de toute autre autorit6 ou personne habilit6e h remplir les fonctions actuelle-
ment remplies par lesdites autorit6s;

b) L'expression << services convenus o d~signe les services a~riens r6guliers
de transport de passagers, de marchandises et de courrier sur les routes sp~ci-
fi~es h l'annexe du present Accord;

c) L'expression << Convention >> d6signe la Convention relative i l'aviation
civile internationale ouverte i la signature a Chicago le 7 d6cembre 1944, y
compris toutes les annexes adopt~es conform~ment h l'article 90 de ladite Con-
vention et tous amendements apport6s h la Convention ou hi ses annexes en vertu
des articles 90 et 94, a, de ladite Convention et adopt6s par les deux Parties
contractantes;

d) L'expression << entreprise d6sign~e > d6signe lentreprise que l'une des
Parties contractantes a d6sign6e par 6crit i l'autre Partie conform6ment h l'arti-
cle 3 du pr6sent Accord pour exploiter des services a6riens internationaux sur
les routes sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord;

e) L'expression << tarif > d6signe les prix h acquitter pour le transport de
passagers et de marchandises ainsi que les conditions auxquelles lesdits prix
s'appliquent, y compris les prix et conditions applicables aux agences et autres
services auxiliaires, mais non compris la r6mun6ration et les conditions applica-
bles au transport de courrier;

' Entr6 en vigueur a titre provisoire a compter du 16 janvier 1980 par la signature, et A titre d6finitif le 5 juin
1980, soit 30 jours apriss I'change (le 6 mai 1980) de notes diplomatiques confirmant l'accomplissement des pro-
cdtrcs constitutionnelles, conform6ment i l'article 19.

tJNations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Con-
vention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958,
p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, no 1-18810.
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f) L'expression <, territoire >, d6signe, pour chaque Etat, les r6gions terres-
tres et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6 dudit
Etat;

g) Les expressions <, service a6rien ,,, ,, service a6rien international ,

<, entreprise de transports a6riens ,o et '< escale non commerciale , ont, aux fins
de l'application du pr6sent Accord, le sens que leur donne I'article 96 de la Con-
vention;

h) L'expression <, annexe ,, au pr6sent Accord d6signe le tableau des routes
joint en annexe au pr6sent Accord ainsi que toutes clauses ou notes figurant dans
ladite annexe et relatives auxdites routes.

L'annexe au pr6sent Accord en fait partie int6grante et, sauf indication con-
traire expresse, toute mention de l'Accord vise 6galement cette annexe.

2. Les titres sont ins6r6s dans le pr6sent Accord en tate de chaque article
b de simples fins de r6f6rence et de commodit6 et ne d6finissent, ne limitent ni
ne d6crivent aucunement la port6e ou l'objet du pr6sent Accord.

Article 2. DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde h. l'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le pr6sent Accord aux fins d'6tablir et d'exploiter les services convenus.
L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante aura le droit, au cours de
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans 'annexe en vue de
d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier, s6par6ment ou en combinaison, h destination ou en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante ou d'un Etat tiers.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra tre
interpr6t6e comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le
droit d'embarquer, sur un territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchan-
dises et du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cu-
tion d'un contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie contractante.

Article 3. DisIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer et de notifier par
6crit h l'autre Partie contractante une entreprise, qui sera charg6e d'assurer les
services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans dilai les
permissions d'exploitation voulues h 1'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise dsign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et les r~glements qu'elles appli-
quent normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la
Convention, h l'exploitation des services a6riens internationaux.
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4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accorder les permis-
sions d'exploitation visres au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les
conditions qu'elle pourra juger nrcessaires h l'exercice par l'entreprise designre
des droits sprcifirs i l'article 2 dans tous les cas o6 elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la proprirt6 de l'entreprise drsignre et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
drsignre ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise drsignre et autorisde peut commencer h tout moment a
exploiter les services convenus, h condition qu'un tarif applicable aux services con-
sid~rs ait 6t6 fix6 conformement aux dispositions de l'article 11 du present
Accord.

Article 4. RtVOCATION OU SUSPENSION DE LA PERMISSION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de rrvoquer
une permission d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits sprcifirs dans
l'article 2 du present Accord par 'entreprise drsignre par l'autre Partie contrac-
tante ou d'imposer les conditions qu'elle peut juger nrcessaires il l'exercice
desdits droits dans le cas o6 :
a) Ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de la

proprit et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a drsignre ou entre les mains de ressortissants de
ladite Partie contractante;

b) Ladite entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie
contractante accordant lesdits droits; ou

c) L'entreprise, i d'autres 6gards, ne mne pas son exploitation conformrment
aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. A moins qu'une revocation ou une suspension immediate desdits droits ou
une prompte imposition des conditions mentionnres au paragraphe I du present
article ne soit indispensable pour 6viter que les lois et r~glements ne continuent
d'6tre enfreints, cette facult6 n'est exerc6e qu'apr~s consultation avec l'autre
Partie contractante. Dans un tel cas, la consultation devra commencer dans une
prriode de vingt (20) jours ht compter de la date de la demande de consultation
prrsentre par l'une ou l'autre des Parties.

Article 5. EXONtRATION DE DROITS

1. Les arronefs utilisrs en service international par l'entreprise drsignre
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es ali-
mentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord desdits arronefs sont-
exemptrs de tous droits de douane, frais d'inspection et autres redevances simi-
laires At l'arrivre sur le territoire de l'autre Partie, ht condition que l'6quipement
et ces approvisionnements demeurent h bord jusqu'h ce qu'ils soient rdexportrs
ou utilisrs en vol au-dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement exemptds des m~mes droits, frais et redevances, h
l'exception des redevances correspondant h une prestation de services :
a) Les provisions de bord prises i bord d'arronefs sur le territoire de l'une des

Parties contractantes, dans les limites fixdes par les autoritrs de ladite Partie,
et destinfes h &re utilisres h bord d'aeronefs de l'autre Partie assurant un
service international;
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b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destinies l'entretien ou i la reparation des arronefs exploit6s en
service international par l'entreprise drsignre par l'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants fournis sur le territoire de l'une des Parties
contractantes aux arronefs quittant le territoire, appartenant h une entreprise
drsignre par l'autre Partie et exploitrs en service international mme si ces
approvisionnements sont destinrs it tre utilisrs au-dessus du territoire de la
Partie contractante o6 ils auront 6t6 pris i bord.

I1 pourra kre exig6 que les articles visrs aux alinras a, b et c ci-dessus
soient gardrs sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6. DtBARQUEMENT DE L'EQUIPEMENT, DES MATERIAUX

ET DES APPROVISIONNEMENTS

L'6quipement normal des arronefs ainsi que les articles et les approvision-
nements conserves i bord des arronefs de l'une des Parties contractantes ne
pourront tre drbarqurs sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation
des autoritrs douani~res de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront tre places
sous la surveillance desdites autoritrs jusqu'h ce qu'ils soient rrexportrs ou
6couls de toute autre mani~re conformrment aux r~glements douaniers.

Article 7. CAPACITI

1. Les entreprises drsignres par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes sprcifires entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises ddsignres par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en considrration les int~rts des entre-
prises drsignres par l'autre Partie afin de ne pas affecter indciment les services
que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises drsignres par les
Parties contractantes devront tre adaptrs de pros aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes sprcifires et auront pour but essentiel de
fournir, h un coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant h
la demande courante et normalement prrvisible de transport de passagers, de mar-
chandises ou de courrier entre le territoire de la Partie contractante ayant drsign6
l'entreprise et le pays de destination ultime du trafic. Pour le transport des pas-
sagers, des marchandises et du courrier, h la fois embarqurs et drbarqurs, le long
des routes sprcifires en des points siturs sur le territoire d'Etats autres que celui
qui a drsign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes grnrraux
suivant lesquels la capacit6 doit tre proportionnre :
a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte

dfiment tenu des services locaux et rrgionaux;
c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 8. APPLICABILITIt DES LOIS ET DES RtGLEMENTS

Aucune des Parties contractantes ne pourra accorder h une de ses entre-
prises ou it une autre entreprise une prrfrrence par rapport it l'entreprise drsignre
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par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'application des r~glements
en mati~re de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres ou d'utilisation
d'adroports, de pistes ou d'autres installations relevant de son contr6le.

Article 9. FRAIS D'AtROPORT

Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre qu'il soit impos6
des redevances 6quitables et raisonnables pour l'utilisation des adroports publics
et des autres installations relevant de son autorit6, 6tant entendu que ces rede-
vances ne devront pas tre plus 6levdes que celles qui sont impos6es h tous les
autres adronefs assurant des services internationaux semblables.

Article 10. TARIFS

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6signdes par l'une des Parties
contractantes pour le transport ii destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie seront fixes it des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous
les 616ments d'apprdciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
rdalisation d'un b6ndfice normal et des tarifs appliques par les autres entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du present article seront si possible
fixes d'un commun accord par les entreprises ddsigndes, aprbs consultation des
autres entreprises exploitant tout ou partie des routes indiqudes; les entreprises
devront, autant que possible, r6aliser cet accord en recourant 4t la procedure de
fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien international
(IATA).

3. Les tarifs convenus seront soumis h l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes au moins 60 (soixante) jours avant la date pro-
pose pour leur mise en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra tre
r6duit d'un commun accord entre les autoritds adronautiques des Parties contrac-
tantes. Cette approbation pourra tre donn6e formellement. Si aucune des autorit6s
a6ronautiques n'a fait connaitre qu'elle ddsapprouve les tarifs convenus dans les
30 (trente) jours suivant la date de soumission, ces tarifs seront rdputds approu-
v6s. Au cas oi la pdriode prdvue pour la soumission des tarifs serait rdduite,
les autorit6s a6ronautiques peuvent convenir de r6duire le d6lai de 30 (trente) jours
pendant lequel elles doivent notifier qu'elles ddsapprouvent les tarifs convenus.

4. S'il se r6vble impossible de convenir d'un tarif conformdment aux dis-
positions du paragraphe 2 du pr6sent article ou encore si, pendant les 30 (trente)
premiers jours du d6lai de 60 (soixante) jours vis6 au paragraphe 3 du present
article, une des Parties contractantes informe l'autre qu'elle n'approuve pas un
tarif pr6sent6 conform6ment aux dispositions du present article, les autoritds
a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie
d'accord entre elles.

5. Si les autorit6s adronautiques ne parviennent pas it s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tel tarif, le diffdrend est rdgl6 conform6ment aux disposi-
tions de l'article 14 du present Accord.

6. Aucun tarif ne peut entrer en vigueur i moins d'avoir 6t6 approuv6 ou
accept6 par les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du present article reste-
ront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes conform6ment
aux dispositions du pr6sent article. N6anmoins, les tarifs ne pourront atre
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prorog~s en vertu du present paragraphe pendant plus de 12 (douze) mois apr~s
la date h laquelle ils seraient autrement venus h expiration.

Article l/. STATISTIQUES

Les autoritrs arronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront aux
autorit6s arronautiques de I'autre Partie, sur leur demande, les relevrs statistiques,
prriodiques ou autres, dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour examiner
la capacit6 offerte sur les services convenus et sur les routes sprcifi6es, par une
entreprise drsignre.

Article 12. TRANSFERT DES BENEFICES

Chacune des Parties contractantes s'engage h accorder h I'autre Partie la
libert6 de transfert, au taux de change officiel et conformrment aux r~gles et r~gle-
ments applicables dans chaque pays respectif, l'excrdent des recettes acquises
sur les drpenses engagres sur son territoire l'occasion du transport de passa-
gers, des bagages, de courriers et de marchandises par l'entreprise drsignre de
l'autre Partie. Dans tous les cas off le syst~me de paiements entre les Parties
contractantes est rrgi par un accord sprcial, ledit accord s'applique.

Article 13. CONSULTATIONS

1. Les autoritrs arronautiques des Parties contractantes se consulteront
de temps h autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller 't ce que les
dispositions du present Accord soient dfiment appliqures et respectres.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des
consultations, qui devront commencer dans un drlai de 60 (soixante) jours 4
compter de la date de la reception de la demande, t moins que les deux Parties
contractantes ne conviennent de proroger ce drlai.

Article 14. RLGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diff6rend s'616ve entre les autorit6s arronautiques des deux
Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r6gler par voie de nrgociations.

2. Si elles ne parviennent pas h un r~glement par voie de nrgociations, les
Parties contractantes pourront convenir de soumettre le diffdrend 6 la d6cision
d'une personne ou d'un organisme, sinon l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes peut soumettre le diffdrend h la d6cision d'un tribunal compos6 de trois
arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant
ddsign6 par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes nommera son
arbitre dans les 60 (soixante) jours compter de la date o6 l'une d'elles aura
requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend; le
troisi~me arbitre devra 6tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de 60 (soixante)
jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans
le d6lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas nomm6 dans le d6lai prescrit,
chacune des Parties devra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas.
Dans tous les cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers, pr6si-
dera le tribunal arbitral et d6terminera le lieu de l'arbitrage.

3. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions a la majorit6 des voix. Ses d6ci-
sions lient les deux Parties contractantes. Chacune des Parties contractantes
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prend sa charge les frais de son propre arbitre ainsi que ceux de sa repr6sen-
tation lors de la proc6dure devant le tribunal arbitral; les d6penses occasionn6es
par le Pr6sident et toutes les autres d6penses sont support6es parts 6gales par
les deux Parties contractantes. A tous autres 6gards, le tribunal arbitral 6tablit
lui-m~me sa propre proc6dure.

4. Si une Partie contractante ou une entreprise d6sign6e de 1'une ou
l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas h une sentence rendue
conform6ment aux dispositions du pr6sent article, l'autre Partie contractante a
le droit de limiter, de refuser ou de r6voquer tout droit ou privilge accord6 en
vertu du pr6sent Accord h la Partie contractante en d6faut ou h l'entreprise d6si-
gn6e par ladite Partie contractante.

Article 15. AMENDEMENTS

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modi-
fier les dispositions du pr6sent Accord, elle peut demander des n6gociations
ii ce sujet par la voie diplomatique. Ces n6gociations commencent dans un d6lai
de 60 (soixante) jours h compter de la date de la r6ception de la demande. Les
modifications convenues h l'issue desdites n6gociations sont consign6es dans un
6change de notes diplomatiques et entrent en vigueur apr~s que les deux Parties
contractantes se sont inform6es que les formalit6s requises par leurs constitutions
respectives ont 6t6 accomplies.

2. Les services convenus ainsi que les autres stipulations de l'Annexe au
pr6sent Accord peuvent tre modifies par voie d'accord entre les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes. Toutes les modifications conve-
nues entrent en vigueur h la date arrte d'un commun accord entre les deux
autorit6s a6ronautiques.

Article 16. ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et toutes les modifications dudit Accord seront enregis-
tr6s aupr~s du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. RtSILIATION DE L'AcCORD

Chacune des Parties contractantes peut h tout moment notifier h I'autre
Partie son d6sir de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite notification sera com-
muniqu6e simultan6ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. Si une telle notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin
12 (douze) mois apris la date h. laquelle la notification aura 6t6 reque par l'autre
Partie contractante, ht moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant
l'expiration de cette p6riode. En l'absence d'accus6 de r6ception par l'autre
Partie contractante, la notification est r6put6e lui tre parvenue 14 (quatorze)
jours apr~s sa r6ception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 18. CONFORMITI AVEC LES CONVENTIONS MULTILATIRALES

Si une convention g6n6rale multilat6rale sur les droits de trafic relatifs aux
services internationaux a6riens r6guliers entre en vigueur en ce qui concerne les
deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6 de fagon h etre rendu
conforme aux dispositions de ladite convention.
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Article 19. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera provisoirement en vigueur h la date de sa signa-
ture. I1 sera approuv6 par chaque Partie contractante conform6ment aux forma-
lit6s constitutionnelles requises et il entrera en vigueur trente (30) jours apr~s
I'6change de notes diplomatiques confirmant son approbation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, 5i ce dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire / Bagdad, le 16 janvier 1980 de l' re chr6tienne,
soit le 27 safard de l'an 1400 de l'h6gire, en deux originaux, en langue anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande de la R6publique d'Iraq:

JAN GROOP HUSSAIN HAMMARK

ANNEXE

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'Iraq peut exploiter des services

a6riens r6guliers dans les deux sens sur la route suivante :
Iraq - Moscou - Helsinki et d'autres points au-delh; ou
Iraq - Ath~nes - Copenhague ou Stockholm - Helsinki et d'autres points

au-delA.
2. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de la Finlande peut exploiter des ser-

vices a6riens r6guliers dans les deux sens sur la route suivante :
Finlande - Berlin (Sch6nefeld) - Ath nes ou Istanbul - Bagdad et d'autres

points au-delk; ou
Finlande - un point en URSS au sud de Moscou - Bagdad et d'autres points

au-delio.
3. Les points au-del mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus seront sp6cifi6s

et arrt6s d'un commun accord par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.
4. Durant l'exploitation des services susmentionn6s, les entreprises de transport

a6rien d6sign6es auront le droit d'omettre un ou plusieurs points interm6diaires ou points
au-delh des routes sp6cifi6es.
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PROGRAMME' FOR SCIENTIFIC, EDUCATIONAL AND CUL-
TURAL EXCHANGES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC FOR THE YEARS
1980-1982

Led by the desire to promote cultural and scientific exchanges between the
Republic of Finland and the Mongolian People's Republic, the Parties have agreed
upon the following exchanges for the period 1980-1982.

CULTURE AND SCIENCE

1) The Parties will exchange experts for a total period of 2 months.
2) The Parties will encourage the exchange of books and other publications

between the scientific libraries and societies, as well as research institutes of the
two countries.

3) The Parties will facilitate the establishment of contacts between their
universities and other institutes of higher education.

4) The Parties will exchange one art exhibition.
5) The Parties will support the activities of the Finnish-Mongolian Friend-

ship Society and the Mongolia-Scandinavia Society.
6) The Parties will encourage establishment of contacts between the radio

and TV companies of the two countries.

GENERAL AND FINANCIAL STIPULATIONS

7) The persons exchanged under the present Programme shall be nominated
by the sending Party and approved by the receiving Party.

The sending Party shall submit to the receiving Party the necessary informa-
tion about the candidates exchanged four months before the proposed date of the
visit. The information should contain the candidate's scientific merits and degree,
personal data, all details about his/her scientific and special interests, the institutes
and persons he/she would like to visit, as well as his/her knowledge of languages.

The persons exchanged under the present Programme should have working
knowledge of one of the following languages:
a) Those visiting Finland: Finnish, Swedish, English or German;
b) Those visiting Mongolia: Mongolian, Russian, English, French or German.

The decision of the receiving Party shall be submitted not later than one
month before the proposed date of arrival.

The exact date and time of arrival shall be communicated to the receiving
Party two weeks in advance.

8) The sending Party shall pay the travel expenses of its citizens to and back
the capital of the receiving country.

Came into force on I July 1980, i.e., the first day of the month following the date of signature, in accord-
ance with its provisions.
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9) The persons visiting Finland under this Programme shall be provided by
the Finnish Party with a daily allowance of 70 FMK, free accommodation,
travel expenses in Finland and free medical care in case of sudden illness.

10) The Mongolian Party shall provide persons visiting Mongolia with a
daily allowance of 50 tugriks, free accommodation, travel expenses in Mongolia
and free medical care in case of sudden illness.

11) The expenses for the organization of exhibitions shall be covered in the
following way:

a) The sending Party shall pay the transport expenses to and from the capital of
the receiving country. The material needed for a catalogue in the language of
the receiving country or in French, English or German shall be sent to the
receiving Party at least two months before the inauguration date. At least one
expert shall accompany the exhibition upon preliminary agreement. The
sending Party shall pay his/her travel expenses, while the receiving Party shall
pay his/her expenses during the stay for a period of up to 10 days. The sending
Party shall also pay the insurance expenses.

b) The receiving Party shall pay the expenses for internal transport, for the
mounting of the exhibition and for other arrangements such as advertisement,
the printing of a catalogue and a poster.

c) The receiving Party shall take all necessary measures to protect the exhibits.
In case of damage the receiving Party shall furnish the sending Party with all
necessary documents that might be needed for settling the claim with the
insurance authorities. The expenses that might incur in supplying the docu-
mentation shall be paid by the receiving Party.

This Programme shall enter into force on the first day of the month following
the signature of the Programme and remain in force until 31 December 1982.

DONE AND SIGNED in Ulan Bator on the 16th of June, 1980, in two authentic
copies in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

EERO KEKOM.KI

For the Government of the Mongolian People's Republic:

Ts. DEMIDDAGVA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME' RELATIF AUX ECHANGES SCIENTIFIQUES,
EDUCATIFS ET CULTURELS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE POUR
LES ANNIES 1980-1982

Inspir6es du d6sir de promouvoir des 6changes culturels et scientifiques
entre la R6publique de Finlande et la R6publique populaire mongole, les Parties
sont convenues des 6changes ci-apr~s pour la p6riode 1980-1982.

CULTURE ET SCIENCES

1) Les Parties procdent h des 6changes d'experts pour une dur6e globale
de deux mois.

2) Les Parties encouragent les 6changes de livres et autres publications
entre les biblioth~ques et organismes scientifiques, ainsi qu'entre les instituts de
recherche des deux pays.

3) Les Parties facilitent l'6tablissement de relations entre leurs universit6s
et autres institutions d'enseignement sup6rieur.

4) Les Parties proc~dent i l'6change d'une exposition artistique.

5) Les Parties favorisent les activit6s de la Socit6 d'amiti6 Finlande -
Mongolie et de la soci6t6 Mongolie - Scandinavie.

6) Les Parties encouragent 1'6tablissement de relations entre les soci6t6s
de radiodiffusion et de t616vision des deux pays.

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES

7) Les personnes qui font l'objet d'un 6change au titre du pr6sent pro-
gramme sont choisies par la Partie d'envoi et approuv6es par la Partie d'accueil.

La Partie d'envoi pr6sente i la Partie d'accueil les renseignements appro-
pri6s sur les candidats a 1'6change quatre mois avant la date envisag6e pour la
mission. Ces renseignements portent sur les activit6s et titres scientifiques de
l'intress6, son 6tat civil, l'expos6 d6taill6 de ses int6rts scientifiques ou autres,
les institutions qu'il ou elle souhaite visiter, les personnes qu'il ou elle souhaite
rencontrer et les langues 6trangbres connues.

Les personnes qui fort l'objet d'un 6change au titre du pr6sent programme
doivent pouvoir travailler dans une des langues ci-apr~s :

a) En Finlande le finnois, le su6dois, l'anglais ou l'allemand;

b) En Mongolie le mongol, le russe, l'anglais, le frangais ou l'allemand.

La d6cision de la Partie d'accueil est communiqu6e au moins un mois avant
la date pr6vue pour l'arriv6e.

Entre en vigueur le Pr juillet 1980, soit le premier jour du mois suivant la date de signature, conform6ment a
ses dispositions.
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Les date et heure exactes d'arriv~e sont communiqu6es deux semaines h
l'avance , la Partie d'accueil.

8) La Partie d'envoi prend sa charge les frais de voyage de ses ressor-
tissants jusqu'h la capitale du pays d'accueil et retour.

9) Les personnes qui se rendent en Finlande au titre du pr6sent programme
regoivent de la Partie finlandaise une indemnit6 journali~re de 70 marks et b6n6-
ficient de la gratuit6 du logement, des d6placements int6rieurs et de l'assistance
m6dicale en cas de maladie subite.

10) La Partie mongole attribue aux personnes qui se rendent en Mongolie
une indemnit6 journali~re de 50 tughriks, la gratuit6 de I'h6bergement, des d6pla-
cements int6rieurs et de I'assistance m6dicale en cas de maladie subite.

11) Les frais d'organisation des expositions sont pris en charge dans les con-
ditions expos6es ci-apr~s :
a) La Partie d'envoi prend h sa charge les frais de transport jusqu'h la capitale du

pays d'accueil et retour. Les mat6riaux n6cessaires la confection d'un cata-
logue dans la langue du pays d'accueil, ou en frangais, anglais ou allemand,
sont envoy6s h la Partie d'accueil au moins deux mois avant la date de l'inau-
guration. L'exposition est accompagn6e par au moins un expert, sous r6serve
de I'accord pr6alable sur sa personne. Ses frais de voyage sont pris en charge
par la Partie d'envoi et ses frais de s6jour d'une dur6e maximum de dix jours
par la Partie d'accueil. La Partie d'envoi prend 6galement i sa charge les frais
d'assurance.

b) La Partie d'accueil prend h sa charge les frais de transport int~rieur et d'instal-
lation de 1'exposition, ainsi que d'autres frais tels que la publicit6 et l'impres-
sion d'un catalogue et d'une affiche.

c) La Partie d'accueil prend toutes les mesures utiles pour assurer la protection
des oeuvres expos~es. En cas de dommages, la Partie d'accueil adresse h la
Partie d'envoi toutes les pieces requises par les compagnies d'assurance pour
le r~glement du sinistre. Les frais 6ventuels d'6tablissement de ces pieces sont
i la charge du pays d'accueil.

Le present programme prend effet le premier du mois suivant la signature
dudit programme et reste en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1982.

FAIT ET SIGNt h Oulan-Bator le 16 juin 1980, en deux exemplaires authen-
tiques, chacun en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

EERO KEKOMAKI

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire mongole

Ts. DEMIDDAGVA
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
GOVERNMENT OF HONG KONG ON THE RESTRICTION
AND CONTROL OF THE IMPORTS OF CERTAIN TEXTILE
PRODUCTS FROM HONG KONG

I. INTRODUCTION

This Memorandum of Understanding sets out the arrangements that have
been agreed between the Government of Finland and the Government of Hong
Kong regarding Hong Kong's exports of certain textile products to Finland.

II. EXPORT RESTRAINT ARRANGEMENTS

2. These arrangements have been made having regard to the Arrangement
Regarding International Trade in Textiles 2 as extended by the Protocol dated
14 December 1977,1 and in particular to Articles 1 and 4 of the Arrangement.

Coverage
3. These arrangements shall apply to Hong Kong's exports to Finland of the

textile products set out in Annex I to this Memorandum.

Restraint Period
4. These arrangements shall apply for the periods 1 August 1980 to 31 July

1981 and 1 August 1981 to 31 July 1982.
Either party may at any time terminate these arrangements provided that

at least ninety days notice is given, in which event the arrangements shall come
to an end at the expiry of the ninety day period.

Restraint Limit
5. The Government of Hong Kong shall restrict exports of the textile

products set out in Annex I to the limits set out in column (e) and column (f) for
the periods stated therein, save as provided for in paragraphs 7, 8, 9 and 10.

6. The Government of Finland shall for the purpose of these arrangements
admit imports of the textile products of Hong Kong origin set out in Annex I only
where such imports are covered by an export licence issued by the Trade Industry
and Customs Department, Hong Kong, and endorsed to the effect that the consign-
ments concerned have been debited to the agreed limits.

Swing

7. For any textile product set out in Annex I, exports may exceed the limit
in column (e) and column (f) of Annex I during the periods therein by five per cent,
provided that a corresponding reduction is applied in any one or more of the other
limits in column (e) and column (f) of Annex I during the periods stated therein.

Came into force on 1 August 1980, in accordance with section III (17).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
3 Ibid., vol. 1078, p. 288.
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For the purpose of calculating such corresponding reductions, the conversion
factors listed in column (g) of Annex I to this Memorandum of Understanding
shall apply.

Carryover and Carryforward
8. The Government of Hong Kong may, after consultation between the

Government of Finland and the Government of Hong Kong, approve exports
of textile products in excess of the limits set out in
a) Column (e) of Annex I by an amount equal to the quantity by which ship-

ments in the period 1 August 1979 to 31 July 1980 fall short of the limits set
out in column (f) of Annex I to the Memorandum of Understanding signed by
the Government of Finland and the Government of Hong Kong on 21 March
1978, or 11% of the annual limits set out in column (e) of Annex I to this
Memorandum, whichever is the less (carryover) provided that such exports
are in the same categories where the shortfalls occur;

b) Column (f) of Annex I by an amount equal to the quantity by which shipment
in the period 1 August 1980 to 31 July 1981 fall short of the limits set out in
column (e) of Annex I to this Memorandum, as adjusted by the provisions in
(a) above, or 11% of the limits set out in column (f), whichever is the less
provided that such exports are in the same categories where the shortfalls
occur.

9. The Government of Hong Kong may, after consultation between the
Government of Finland and the Government of Hong Kong, approve the export
of amounts in excess of the agreed annual limits in column (e) and column (f), as
applicable, of Annex I by 6 per cent (carryforward). Where the agreed limits
are increased by carryforward, corresponding deductions shall be made from any
limits which may be agreed in respect of the same categories in the immediately
following restraint period.

10. The carryover and carryforward taken together shall not exceed 11 per
cent of the agreed annual limits in column (e) and column (f), as applicable, of
Annex I to this Memorandum.

11. If exports of the textile products listed in Annex I to this Memorandum
in the period 1 August 1981 to 31 July 1982 are less than the agreed limits in
column (f) of Annex I as adjusted by the carryover provision in paragraph 8
above, the Government of Hong Kong may, after consultations between the
Government of Hong Kong and the Government of Finland, approve the export
of amounts in excess of any limits which may be agreed in respect of the same
categories in the immediately following restraint period, equal to the actual short-
fall or 11% of any limit which may be agreed for the immediately following
restraint period, whichever is the less.

Re-export
12. The Government of Finland will inform the Government of Hong Kong

when imports into Finland of the textile products that have been debited to the
agreed limits are subsequently re-exported from Finland. The Government of
Hong Kong may then credit the quantities involved to the appropriate limits.

Exchange of Statistics
13. The Government of Hong Kong will provide the Government of Finland

with monthly statistics of the textile products listed in Annex I licensed for
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export to Finland and debited to the limits set out in column (e) and column (f) of
Annex I.

14. The Government of Finland will provide the Government of Hong Kong
with quarterly statistics of total imports and of imports from Hong Kong and other
significant suppliers of each of the textile products set out in Annex I.

Consultations

15. The Government of Finland and the Government of Hong Kong agree
to consult together, at the request of either party, on any matter arising from
the implementation of these arrangements.

16. If the Government of Hong Kong considers that, as a result of the
restraint imposed by these arrangements, Hong Kong is being placed in an
inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of Hong Kong may
request the Government of Finland to consult with a view to appropriate remedial
action such as a reasonable modification of these arrangements.

III. EXPORT AUTHORIZATION ARRANGEMENTS

17. These arrangements shall apply for the period I August 1980 to
31 July 1982.

18. The Government of Hong Kong shall require all exports to Finland
of the products listed in Annex II to be covered by export authorizations (Attach-
ment A) issued by the Trade Industry and Customs Department, Hong Kong. An
export authorization shall be issued only on evidence of a firm contract for the
supply of the goods involved and shall be valid for 3 months from the date of
issue.

19. Export licences (Attachment B) to ship goods covered by an export
authorization will be issued by the Government of Hong Kong on presentation of
the relevant export authorization within the latter's validity period. An export
licence shall be valid for 28 days from the date of issue. The Government of Hong
Kong shall not issue export licences in respect of exports to Finland of the products
listed in Annex II which are not covered by a valid export authorization.

20. The Government of Hong Kong shall provide the Government of Finland
with half-monthly statistical returns showing the quantities covered by export
authorizations issued to Hong Kong exporters in respect of the products listed
in Annex II. The Government of Hong Kong agrees to notify the Government
of Finland immediately upon receipt of any applications for export authorizations
in exceptionally large amounts or unusual concentration of applications for export
authorizations in the products. In judging what constitutes exceptionally large
or unusual concentrations of applications, Hong Kong will have regard to recent
levels of trade and will ensure that the quantities covered by the issue of
export authorizations in question would not be such as to cause a sharp and
substantial increase of imports of the products in question into Finland.

21. The Government of Finland shall admit imports of the textile products
of Hong Kong origin listed in Annex II where such imports satisfy all normal
conditions of entry, and are accompanied by a copy of an export licence issued
by the Trade Industry and Customs Department, Hong Kong.

22. The Government of Finland may request the Government of Hong Kong
to suspend the issue of export authorization if, in the opinion of the Government
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of Finland, a limitation on further trade in the products listed in Annex II may
be necessary to eliminate real risks of market disruption. Such a request shall be
accompanied by a request for consultations with due regard to the relevant
provisions of the Arrangement Regarding International Trade in Textiles and the
protocol for its extension and by a detailed factual statement within a reasonable
period of time, including data designed to demonstrate the existence of real risks
of market disruption (as defined in Annex A of the Arrangement Regarding
International Trade in Textiles). The Government of Finland and the Government
of Hong Kong shall enter into consultations as soon as possible following notifica-
tion of the request, with a view to reaching agreement or a mutually acceptable
conclusion within 2 months from the date of notification.

23. Upon receipt of such a request for suspension and for consultations,
the Government of Hong Kong shall suspend immediately the issue of export
authorizations in respect of the relevant products. The Government of Hong
Kong may, however, continue to issue export licences against valid export
authorizations issued before such a suspension.

24. Where the issue of export authorizations is suspended, the Government
of Finland shall consider giving its consent to the extension of validity of an existing
export authorization for a period not exceeding 90 days, if it is satisfied that the
failure to apply for an export licence within the validity period of the export
authorization has been caused by circumstances beyond the control of the person
to whom the export authorization was issued.

25. The Government of Finland and the Government of Hong Kong agree
to consult, at the request [of] either party, on any matter arising from the imple-
mentation of these arrangements.

IV. GENERAL

26. The Annexes to this Memorandum shall be considered an integral part
of it.

DONE in Hong Kong, 2 July 1980.

For the Government For the Government
of Finland: of Hong Kong:

ERKKI PAJARI PETER TSAO

ANNEX I
(a) (b) (c) (d) (e) () (g)

Restraint Limit Conversion
Finnish Hong Kong Factor

Statistical Statistical I Aug. 1980 I Aug. 1981 (square yards
Classification Classification to to equivalent

Category No. No. Description 31 July 1981 31 July 1982 per dozen)

1 ex 60.04.812 ex 846 286 Briefs, drawers, pan- 2 124 717 2 188 459 9 sq.yd./
60.04.813 ex 846 287 ties, undershorts and pieces pieces doz.
60.04.815 ex 846 341 the like, knitted or
60.04.816 ex 846 342 crocheted, wholly or
60.04.817 ex 846 406 mainly by weight of

ex 846 407 cotton or of man-
made fibres, wom-
en's and girl's wear.
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(a) (b) (c) (d) (e) (f) (g)
Restraint Limit Conversion

Finnish Hong Kong Factor
Statistical Statistical I Aug. 1980 1 Aug. 1981 (square yards

Classification Classification to to equivalent
Category No. No. Description 31 July 1981 31 July 1982 per dozen)

2 ex 60.04.712 ex 846 282 Briefs, drawers, 614 430 632 863 9 sq.yd/
60.04.713 ex 846 283 undershorts, and the pieces pieces doz.
60.04.715 ex 846 331 like, knitted or cro-
60.04.716 ex 846 332 cheted, wholly or
60.04.717 ex 846 402 mainly by weight of

ex 846 403 cotton or of man-
made fibres, men's
and boys' wear.

3 61.03.102 844 111 Shirts, not knitted or 327 836 337 671 26 sq.yd./
61.03.103 844 112 crocheted, wholly or pieces pieces doz.
61.03.105 844 121 mainly by weight of
61.03.106 844 122 cotton or of man-

ex 61.03.109 844 195 made fibres, men's
844 196 and boys' wear.

ANNEX II

(a) (b) (c) (d)
Finnish Hong Kong

Statistical Statistical
Classification Classification

Category No. No. Description

E 1 ex 60.04.852 ex 846 292 Briefs, drawers. panties, undershorts, and the like
60.04.853
60.04.855
60.04.856
60.04.857

E 2 60.04.115
60.04.155
60.05.315
60.05.355
60.05.365

E 3 60.04.112
60.04.113
60.04.116
60.04.117
60.04.152
60.04.153
60.04.156
60.04.157
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ex 846 345
ex 846 412

ex 845 121
ex 845 122
ex 845 123
ex 845 124
ex 845 125
ex 845 930
ex 845 937

846 211
846 212

ex 846 282
ex 846 283
ex 846 286
ex 846 287
ex 846 292

ex 845 131
ex 845 132
ex 845 133
ex 845 134
ex 845 135
ex 845 141
ex 845 142
ex 845 143

knitted or crocheted, wholly or mainly by weight
of cotton or of man-made fibres, infants' wear i.e.
garments of sizes up to and including 110.

Jumpers, sweaters, cardigans, pullovers, blouses
and shirts (including T-shirts, singlets and under-
shirts), knitted or crocheted, wholly or mainly by
weight of cotton.

Jumpers, sweaters, cardigans, pullovers, blouses
and shirts (including T-shirts, singlets and under-
shirts), knitted or crocheted, wholly or mainly by
weight of man-made fibres.



(a) (b) (c) (d)
Finnish Hong Kong

Statistical Statistical
Classification Classification

Category No. No. Description

60.05.312
60.05.313
60.05.316
60.05.317
60.05.352
60.05.353
60.05.356
60.05.357
60.05.362
60.05.363
60.05.366
60.05.367

E 4 60.04.114
60.04.154
60.05.314
60.05.354
60.05.364

E 5 65.05.906

E 6 61.02.502
61.02.505
61.02.506

ex 61.02.509

E 7 ex 61.09.201

E 8 ex 61.07.000

ex 845 144
ex 845 145

845 950
ex 845 957

845 970
ex 845 977

846 321
846 322

ex 846 331
ex 846 332
ex 846 341
ex 846 342
ex 846 345
ex 846 402
ex 846 403
ex 846 406
ex 846 407
ex 846 412

846 413
846 414

ex 845 111
ex 845 112
ex 845 113
ex 845 114
ex 845 115

845 910
ex 845 917
ex 846 182

846 183
ex 846 186
ex 846 187
ex 846 192

846 193
846 194

ex 848 435
ex 848 436
ex 848 437

843 511
843 512
843 521
843 522

846 511
ex 846 512

ex 847 130

Jumpers, sweaters, cardigans, pullovers, blouses
and shirts (including T-shirts, singlets and under-
shirts), knitted or crocheted, wholly or mainly by
weight of wool.

Woven peaked caps, wholly or mainly by weight of
cotton or of man-made fibres or of wool.

Blouses, not knitted or crocheted, wholly or mainly
by weight of cotton or of man-made fibres, wom-
en's and girl's wear.

Brassieres, wholly or mainly by weight of cotton
or of man-made fibres.

Neckties, wholly or mainly by weight of man-
made fibres.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE HONG-KONG PORTANT CONTINGENTEMENT ET CON-
TROLE DE L'IMPORTATION DE CERTAINS PRODUITS
TEXTILES EN PROVENANCE DE HONG-KONG

I. INTRODUCTION

Le pr6sent M6morandum d'accord 6nonce les arrangements convenus entre
le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement de Hong-Kong au sujet des
exportations de certains produits textiles de Hong-Kong vers la Finlande.

II. ARRANGEMENTS REGISSANT LA LIMITATION DES EXPORTATIONS

2. Ces arrangements ont 6t6 pris compte tenu de l'Arrangement concernant
le commerce international des textiles 2 , tel qu'il a W prorog6 par le Protocole
dat6 du 14 d6cembre 19773, et en particulier des articles 1er et 4 de l'Arrangement.

Champ d'application

3. Ces arrangements sont applicables aux exportations vers la Finlande
des produits textiles de Hong-Kong figurant h 1'annexe I du present M6morandum.

Pdriode de limitation

4. Ces arrangements sont applicables pendant les p~riodes allant du
ler aofit 1980 an 31 juillet 1981 et du le, aofit 1981 au 31 juillet 1982.

L'une ou l'autre des deux parties peut hi tout moment d~noncer ces arrange-
ments, sous r~serve d'un pr~avis de 90 jours an moins, auquel cas les arrange-
ments prendront fin ii l'expiration de la p6riode de 90 jours.

Limitation des exportations

5. Le Gouvernement de Hong-Kong limitera les exportations de produits
textiles 6nonc~es h l'annexe I aux quantit~s figurant aux colonnes e etf pour les
p~riodes d6termin~es dans ladite annexe, sauf dispositions pr~vues aux para-
graphes 7, 8, 9 et 10.

6. Aux fins de ces arrangements, le Gouvernement de la Finlande acceptera
les importations de produits textiles en provenance de Hong-Kong figurant ii
l'annexe I uniquement dans la mesure o6t lesdites importations seront couvertes
par une licence d'exportation d~livr~e par le D~partement du commerce, de
l'industrie et des douanes de Hong-Kong et garantissant aue les livraisons en
question ont 616 d~duites des quantit~s convenues.

Possibilitds de transferts

7. Pour tout produit textile figurant hi l'annexe I, le niveau des exportations
au cours des p~riodes dtermin6es dans ladite annexe pourra d6passer de 5 p. 100

Entr6 en vigueur le 1
e
r aofit 1980, conform6ment au paragraphe 17 de la section III.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 930, p. 167.
3 Ibid., vol. 1078, p. 289.
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la limite fix6e dans les colonnes e et f de l'annexe I, sous r6serve d'appliquer
une r6duction correspondante h l'une ou plusieurs des quantit6s limitatives figu-
rant aux colonnes e etf de l'annexe I au cours des p6riodes d6termin6es dans
ladite annexe.

Aux fins du calcul des r6ductions correspondantes, les facteurs de conversion
figurant h la colonne g de l'annexe I du pr6sent M6morandum d'accord seront
applicables.

Report et utilisation anticipie

8. Le Gouvernement de Hong-Kong, apr~s consultation entre le Gouver-
nement de la Finlande et le Gouvernement de Hong-Kong, pourra approuver
1'exportation de produits textiles d6passant les limites figurant :
a) Dans la colonne e de l'annexe I, d'une quantit6 6gale la quantit6 non expor-

t6e pendant la p6riode allant du ler aofit 1979 au 31 juillet 1980 par rapport aux
limites figurant dans la colonne f de l'annexe I du M6morandum d'accord
sign6 par le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement de Hong-Kong
le 21 mars 1978, ou repr6sentant 11 p. 100 des contingents annuels figurant
h la colonne e de l'annexe I du pr6sent M6morandum, si ce chiffre est moins
6lev6 (report) sous r6serve que ces exportations rel~vent des cat6gories
auxquelles appartiennent les quantit6s non export6es;

b) Dans la colonnef de l'annexe I, d'une quantit6 6gale h la quantit6 non export6e
pendant la p6riode allant du ler aofit 1980 au 31 juillet 1981 par rapport aux
limites figurant dans la colonne e de l'annexe I du pr6sent M6morandum
d'accord, ajust6e en fonction des dispositions vis6es . l'alin6a a ci-dessus, ou
repr6sentant 11 p. 100 des contingents figurant h la colonnef, si ce chiffre est
moins 6lev6 sous r6serve que ces exportations rel~vent des cat6gories
auxquelles appartiennent les quantit6s non export6es.

9. Le Gouvernement de Hong-Kong, apr~s consultation entre le Gouver-
nement de la Finlande et le Gouvernement de Hong-Kong, pourra approuver,
selon qu'il conviendra, l'exportation de quantit6s d6passant de 6 p. 100 (utili-
sation anticip6e) les quantit6s limitatives annuelles convenues figurant dans les
colonnes e etf de l'annexe I. Lorsque les quantit6s convenues seront augment6es
par utilisation anticip6e, des d6ductions correspondantes de toute quantit6 qui
aura pu tre convenue pour les mmes cat6gories seront effectu6es dans la
p6riode de limitation subs6quente.

10. Le report et l'utilisation anticip6e, ensemble, ne d6passeront pas
11 p. 100 des limites annuelles convenues dans les colonnes e et f, selon qu'il
conviendra, de l'annexe I du pr6sent M6morandum.

11. Si, au cours de la p6riode allant du ler aofit 1981 au 31 juillet 1982, les
exportations de produits textiles figurant h l'annexe I du pr6sent M6morandum
sont inf6rieures aux quantit6s convenues dans la colonne f de l'annexe I, telles
qu'elles ont 6t6 ajust6es par le jeu du report pr6vu au paragraphe 8 ci-dessus, le
Gouvernement de Hong-Kong, apr~s consultation entre le Gouvernement de
Hong-Kong et le Gouvernement de la Finlande, pourra approuver l'exportation
de quantit6s d6passant l'une quelconque des limites qui aura pu tre convenue
pour les mmes cat6gories au cours de la p6riode de limitation subs6quente, d'un
montant 6gal aux quantit6s effectivement non export6es ou repr6sentant
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11 p. 100 de toute quantit6 qui aura pu tre convenue pour la p~riode de limitation
subs6quente, si ce chiffre est moins 1ev6.

Rexportation

12. Au cas o6 les importations en Finlande de produits textiles qui auraient
6 d6duites des limites convenues seraient r6export6es depuis la Finlande, le

Gouvernement finlandais en informera le Gouvernement de Hong-Kong. Le
Gouvemement de Hong-Kong pourra alors porter les quantit6s en question au
cr6dit des limites appropnees.

Echange de donnies statistiques

13. Le Gouvernement de Hong-Kong fournira au Gouvernement de la
Finlande des donn6es statistiques mensuelles sur les produits textiles figurant i
rannexe I dont les exportations vers la Finlande sont autoris6es et d6duites
des quantit6s figurant aux colonnes e etf de l'annexe I.

14. Le Gouvernement de la Finlande fournira au Gouvernement de Hong-
Kong des donn6es trimestrielles sur les importations totales et les importations
en provenance de Hong-Kong et d'autres pays fournisseurs importants pour
chacun des produits textiles figurant i l'annexe I.

Consultations
15. Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement de Hong-Kong

conviennent de se consulter, At la demande de l'une ou l'autre Partie, sur toute
question que pourrait poser l'application de ces arrangements.

16. Si le Gouvernement de Hong-Kong estime que, par suite des limites
fix6es dans les pr6sents arrangements, Hong-Kong se trouve ddfavorise par
rapport a un pays tiers, il pourra demander au Gouvernement finlandais d'enga-
ger des consultations en vue de prendre les mesures appropri6es pour rem6dier
it cette situation, par exemple en modifiant ces arrangements dans une mesure
raisonnable.

III. ARRANGEMENTS RELATIFS AUX AUTORISATIONS D'EXPORTATION

17. Ces arrangements seront applicables pour la p6riode allant du ler aofit
1980 au 31 juillet 1982.

18. Le Gouvernement de Hong-Kong exigera que toutes les exportations
A destination de la Finlande des produits 6num6r6s i l'annexe II soient cou-
vertes par des autorisations d'exportation (piece jointe A) d61ivr6es par le D6par-
tement du commerce, de l'industrie et des douanes de Hong-Kong. Les autorisa-
tions d'exportation ne seront d6livr6es que sur pr6sentation d'un contrat ferme
pour la livraison des marchandises en question et seront valides pour une p6riode
de trois mois h compter de la date de d6livrance.

19. Les licences d'exportation (piece jointe B) pour l'exp6dition des mar-
chandises couvertes par une autorisation d'exportation seront d61ivr6es par le
Gouvernement de Hong-Kong sur pr6sentation de l'autorisation d'exportation
corerspondante au cours de la p6riode de validit6 de ladite autorisation. Les
licences d'exportation seront valables pendant une p6riode de 28 jours h compter
de la date de d6livrance. Le Gouvernement de Hong-Kong ne d6livrera pas de
licence d'exportation vers la Finlande pour les produits 6num6r6s it l'annexe II
qui ne seraient pas couverts par une autorisation d'exportation valable.
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20. Le Gouvernement de Hong-Kong fournira au Gouvernement finlandais
des donn6es statistiques bimensuelles indiquant les quantit6s couvertes par les
autorisations d'exportation d6livr6es aux exportateurs de Hong-Kong pour les
produits 6num6r6s t l'annexe II. Le Gouvernement de Hong-Kong s'engage h
notifier au Gouvernement finlandais, d~s r6ception, toute demande d'autorisa-
tion d'exportation de quantit6s exceptionnellement importantes ou tout nombre
anormal de demandes d'autorisation d'exportation de ces produits. Pour d6termi-
ner ce qui constitue des demandes exceptionnellement importantes ou anormales,
Hong-Kong prendra en consid6ration les niveaux r6cents d'6changes et veillera
h ce que les quantit6s couvertes par les autorisations d'exportation en question
ne soient pas de nature i. provoquer une augmentation brutale et importante des
importations des produits en question en Finlande.

21. Le Gouvernement finlandais admettra les importations des produits
textiles en provenance de Hong-Kong 6num6r6s h l'annexe II si lesdites importa-
tions r6pondent it toutes les conditions normales d'entr6e et sont accompagn6es
d'une copie de la licence d'exportation d61ivr6e par le D6partement du commerce,
de l'industrie et des douanes de Hong-Kong.

22. Le Gouvernement finlandais pourra demander au Gouvernement de
Hong-Kong de suspendre la d6livrance des autorisations d'exportation si, de
l'avis du Gouvernement finlandais, il se r6v~le n6cessaire de limiter le commerce
des produits 6num6r6s h, l'annexe II afin d'61iminer les risques r6els de d6sorga-
nisation du march6. Toute demande en ce sens sera assortie d'une demande de
consultation, compte dfiment tenu des dispositions pertinentes de l'Arrangement
concernant le commerce international des textiles et du Protocole en portant proro-
gation, ainsi que d'un expos6 factuel d6taill6 pr6sent dans un d6lai raisonnable
et comprenant notamment des donn6es visant i prouver 'existence de risques
r6els de d6sorganisation du march6 (telle qu'elle est d6finie it l'annexe A de
I'Arrangement concernant le commerce international des textiles). Le Gouverne-
ment finlandais et le Gouvernement de Hong-Kong engageront des consultations
aussit6t que possible apr6s la notification de la demande, en vue de parvenir h
un accord ou h une conclusion mutuellement acceptable dans les deux mois
suivant la date de notification.

23. D~s reception d'une demande de suspension de l'arrangement et de
consultation, le Gouvernement de Hong-Kong suspendra imm6diatement la d6li-
vrance des autorisations d'exportation concernant les produits pertinents. Le Gou-
vernement de Hong-Kong toutefois pourra continuer t d6livrer des licences
d'exportation concernant les autorisations d'exportation valables d6livr6es avant
ladite suspension.

24. Lorsque la d6livrance d'autorisations d'exportation sera suspendue,
le Gouvernement finlandais examinera la possibilit6 d'autoriser l'extension de la
validit6 d'une autorisation d'exportation existante pendant une p6riode de 90jours
maximum, s'il est convaincu que le fait de ne pas avoir demand6 une licence
d'exportation pendant la p6riode de validit6 de I'autorisation d'exportation est dfi
at des circonstances ind6pendantes de la volont6 de la personne it qui I'autorisa-
tion d'exportation a 6 d6livr6e.

25. Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement de Hong-Kong con-
viennent de se consulter, t la demande de l'une ou l'autre Partie, sur toute ques-
tion d6coulant de l'application de ces arrangements.
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IV. DISPOSITIONS GtNI-RALES

26. Les annexes au pr6sent Memorandum sont considdr6es comme en
faisant partie int6grante.

FAIT h Hong-Kong le 2 juillet 1980.

Pour le Gouvernement
finlandais :

ERKKI PAJARI

Pour le Gouvernement
de Hong-Kong:

PETER TSAO

ANNEXE I

(a) (b) (c) (d) (e) () (g)
Limitation des exportations Facteurs

Classification Classification de conversion
statistique statistique I

" 
aoilt 1980 I' aot 1981 (Equivalent

finlandaise de Hong-Kong au au en yards carres
Catigorie n n Description 31 juillet 1981 31 juillet 1982 par douzaine)

1 ex 60.04.812 ex 846 286 Slips, calegons, cu- 2 124 717 2 188 459 9 yards
60.04.813
60.04.815
60.04.816
60.04.817

2 ex 60.04.712
60.04.713
60.04.715
60.04.716
60.04.717

3 61.03.102
61.03.103
61.03.105
61.03.106

ex 61.03.109

ex 846 287
ex 846 341
ex 846 342
ex 846 406
ex 846 407

ex 846 282
ex 846 283
ex 846 331
ex 846 332
ex 846 402
ex 846 403

844 111
844 112
844 121
844 122
844 195
844 196

lottes, pantalons de
dessous et articles si-
milaires de bonne-
terie, en coton ou
principalement en
coton (en poids) ou
en fibres synthdti-
ques ou artificielles,
pour femmes et flu-
lettes

Slips, calegons, cu-
lottes, pantalons de
dessous et articles si-
milaires de bonne-
terie, en coton, ou
principalement en
coton (en poids) ou
en fibres synthdti-
ques ou artificielles,
pour hommes et gar-
gonnets.

Chemises, sauf de
bonneterie, en coton,
ou principalement en
coton (en poids), ou
en fibres synthdti-
ques, pour hommes
et garronnets.

pieces pieces

614 430
pibces

327 836
pices

carrds par
douzaine

632 863 9 yards
pieces carr6s par

douzaine

337 671 26 yards
pices carr6s par

douzaine
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ANNEXE II

(c) (d)
Classification

statistique
de Hong-Kong

nt* Description

(a) (b)
Classification

statistique
finlandaise

Catigorie n.

E 1 ex 60.04.852
60.04.853
60.04.855
60.04.856
60.04.857

E 2 60.04.115
60.04.155
60.05.315
60.05.355
60.05.365

E 3 60.04.112
60.04.113
60.04.116
60.04.117
60.04.152
60.04.153
60.04.156
60.04.157
60.05.312
60.05.313
60.05.316
60.05.317
60.05.352
60.05.353
60.05.356
60.05.357
60.05.362
60.05.363
60.05.366
60.05.367

E 4 60.04.114
60.04.154
60.05.314

ex 846 292
ex 846 345
ex 846 412

ex 845 121
ex 845 122
ex 845 123
ex 845 124
ex 845 125
ex 845 930
ex 845 937

846 211
846 212

ex 846 282
ex 846 283
ex 846 286
ex 846 287
ex 846 292

ex 845 131
ex 845 132
ex 845 133
ex 845 134
ex 845 135
ex 845 141
ex 845 142
ex 845 143
ex 845 144
ex 845 145

845 950
ex 845 957

845 970
ex 845 977

846 321
846 322

ex 846 331
ex 846 332
ex 846 341
ex 846 342
ex 846 345
ex 846 402
ex 846 403
ex 846 406
ex 846 407
ex 846 412

846413
846 414

ex 845 111
ex 845 112
ex 845 113

Slips, caleqons, culottes, pantalons de dessous et
articles similaires de bonneterie, en coton ou prin-
cipalement en coton (en poids), ou en fibres syn-
th6tiques ou artificielles, pour jeunes enfants,
c'est-h-dire jusqu'k la taille 110 comprise.

Blouses, sweaters, gilets, pull-overs, blouses et
chemises, y compris maillots de corps, gilets de
peau et gilets de dessous, de bonneterie non 61as-
tique ni caoutchout6e, en coton ou principalement
en coton (en poids).

Blouses, sweaters, gilets, pull-overs, chemisiers
et chemises (y compris maillots de corps, gilets
de peau et gilets de dessous) de bonneterie non
ilastique ni caoutchout6e, en fibres synthitiques
ou principalement en fibres synth6tiques.

Blouses, sweaters, gilets, pull-overs, chemisiers
et chemises (y compris maillots de corps, gilets
de peau et gilets de dessous) de bonneterie non
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(a) (b) (c) (d)
Classification Classification

statistique statistique
finlandaise de Hong-Kong

Categorie n* Description

60.05.354 ex 845 114 61astique ni caoutchout6e, en laine ou principale-
60.05.364 ex 845 115 ment en laine (en poids).

845 910
ex 845 917
ex 846 182

846 183
ex 846 186
ex 846 187
ex 846 192

846 193
846 194

E 5 65.05.906 ex 848 435 Casquettes avec visi~re, en coton ou principale-
ex 848 436 ment en coton (en poids) ou en fibres synth tiques
ex 848 437 ou artificielles ou en laine.

E 6 61.02.502 843 511 Chemisiers de bonneterie non 61astique ni caout-
61.02.505 843 512 chout~e, entiirement ou principalement en coton
61.02.506 843 521 (en poids) ou en fibres synth6tiques, ou artificielles,

ex 61.02.509 843 522 pour femmes et fillettes.

E 7 ex 61.09.201 846511 Soutiens-gorge et bustiers en coton ou principa-
ex 846 512 lement en coton (en poids) ou en fibres synth&

tiques ou artificielles.

E 8 ex 61.07.000 ex 847 130 Cravates, en fibres synth6tiques ou principalement
en fibres synth6tiques.
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AUSTRALIA
and

JAPAN

Agreement for the protection of migratory birds and birds
in danger of extinction and their environment (with
annex). Signed at Tokyo on 6 February 1974

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by Australia on 24 July 1981.

AUSTRALIE
et

JAPON

Accord relatif 4 la protection des oiseaux migrateurs et des
oiseaux en danger de disparition et t celle de leur envi-
ronnement (avec annexe). Signe a Tokyo le 6 fivrier
1974

Textes authentiques : anglais etjaponais.

Enregistr par l'Australie le 24 juillet 1981.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA FOR THE PROTECTION
OF MIGRATORY BIRDS AND BIRDS IN DANGER OF EXTINC-
TION AND THEIR ENVIRONMENT

The Government of Japan and the Government of Australia,
Considering that birds constitute an important element in the natural environ-

ment and play an essential role in enriching the natural environment and that
this role may be enhanced by proper management thereof,

Recognising the special international concern, as expressed, for example,
at the United Nations Conference on the Human Environment, for the protection
of migratory birds and birds in danger of extinction,

Noting the existence of bilateral and multilateral agreements for the protec-
tion of migratory birds and birds in danger of extinction,

Considering that many species of birds migrate between Japan and Australia
and live seasonally in the respective countries and that there are certain species
of birds which are in danger of extinction and also that cooperation between
the two Governments is essential for the conservation of these birds, and

Desiring to co-operate in taking measures for the management and protection
of migratory birds and birds in danger of extinction and also for the management
and protection of their environments,

Have agreed as follows:

Article I. 1. In this Agreement, the term "migratory birds" means:
(a) The species of birds for which there is reliable evidence of migration between

the two countries from the recovery of bands or other markers; and
(b) The species of birds with subspecies common to both countries or, in the

absence of subspecies, the species of birds common to both countries
(excepting those whose non-migratory nature is biologically evident). The
identification of these species and subspecies shall be based upon specimens,
photographs or other reliable evidence.
2. (a) The list of the species defined as migratory birds in accordance with

paragraph 1 of this Article is contained in the Annex to this Agreement.
(b) The competent authorities of the two Governments shall review from time

to time the Annex and, if necessary, make recommendations to their respective
Governments to amend it.

(c) The Annex shall be considered amended three months after the date upon
which the two Governments confirm, by an exchange of diplomatic notes, their
respective acceptance of such recommendations.

Article I. 1. Each Government shall prohibit the taking of migratory birds
or their eggs. However, exceptions to the prohibition of taking may be permitted

Came into force on 30 April 1981 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Canberra, in accordance with article IX (2).
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in accordance with the laws and regulations in force in each country in the
following cases:

(a) For scientific, educational, propagative or other specific purposes not in-
consistent with the objectives of this Agreement;

(b) For the purpose of protecting persons and property;

(c) During hunting seasons established in accordance with paragraph 3 of this
Article; and

(d) To allow the hunting and gathering of specified birds or their eggs by the
inhabitants of certain regions who have traditionally carried on such activities
for their own food, clothing or cultural purposes, provided that the population
of each species is maintained in optimum numbers and that adequate preser-
vation of the species is not prejudiced.

2. Each Government shall prohibit any sale, purchase or exchange of
migratory birds or their eggs, whether they are alive or dead, except those taken
in accordance with the second sentence of paragraph I of this Article, or of the
products thereof or their parts.

3. Each Government may establish seasons for hunting migratory birds
taking into account the maintenance of normal annual reproduction of those
birds.

Article I1. 1. Each Government shall take special protective measures,
as appropriate, for the preservation of species or subspecies of birds which are
in danger of extinction.

2. Whenever either Government has determined the species or subspecies
of birds which are in danger of extinction and taken special protective measures
therefor, the Government shall inform the other Government of such determina-
tion and of any cancellation thereafter of such determination.

3. Each Government shall control the exportation or importation of such
species or subspecies of birds as are determined in accordance with paragraph 2
of this Article, and of the products thereof.

Article IV. 1. The two Governments shall exchange data and publications
regarding research on migratory birds and birds in danger of extinction.

2. Each Government shall encourage the formulation of joint research
programs on migratory birds and birds in danger of extinction.

3. Each Government shall encourage the conservation of migratory birds
and birds in danger of extinction.

Article V. Each Government shall endeavour to establish sanctuaries and
other facilities for the management and protection of migratory birds and birds
in danger of extinction and also of their environment.

Article VI. Each Government shall endeavour to take appropriate measures
to preserve and enhance the environment of birds protected under the provisions
of this Agreement. In particular, it shall:

(a) Seek means to prevent damage to such birds and their environment;
(b) Endeavour to take such measures as may be necessary to control the importa-

tion of animals and plants which it determines to be hazardous to the preserva-
tion of such birds; and
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(c) Endeavour to take such measures as may be necessary to control the introduc-
tion of animals and plants which could disturb the ecosystems of unique
island environments.
Article VII. Each Government agrees to take measures necessary to carry

out the purposes of this Agreement.
Article VIII. Upon the request of either Government, the two Governments

shall hold consultations regarding the operation of this Agreement.

Article IX. 1. This Agreement shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Canberra as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for fifteen years and shall
continue in force thereafter until terminated as provided herein.

3. Either Government may, by giving one year's notice in writing, terminate
this Agreement at the end of the initial fifteen year period or at any time there-
after.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, each text being
equally authentic, at Tokyo, this sixth day of February, one thousand nine hun-
dred and seventy-four.

For the Government
of Australia:

[Signed]'

For the Government
of Japan:

[Signed]2

ANNEX

Common name

Streaked shearwater ...............
Wedge-tailed shearwater ............
Fleshy-footed shearwater ...........
Sooty shearwater ..................
Short-tailed shearwater .............
Wilson's storm-petrel ..............
Leach's storm-petrel ...............
White-tailed tropic-bird .............
Brown booby .....................
Masked booby ....................

Red-footed booby .................
Greater frigate-bird ................

Scientific name

Calonectris leucomelas

Puffinus pacificus

Puffinus carneipes

Puffinus griseus
Puffinus tenuirostris

Oceanites oceanicus

Oceanodroma leucorhoa

Phaethon lepturus
Sula leucogaster

Sula dactylatra

Sula sula
Fregata minor

Signed by D. J. Home - Sign6 par D. J. Home.
2 Signed by Masayoshi Ohira - Sign& par Masayoshi Ohira.
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Common name

13. Lesser frigate-bird .................

14. Cattle egret .......................

15. W hite egret .......................

16. Garganey teal .....................

17. Ringed plover .....................

18. Mongolian sand-dotterel ............

19. Large sand-dotterel ................

20. Oriental dotterel ...................

21. Eastern golden plover ..............

22. Grey plover .......................

23. Turnstone ........................

24. Red-necked stint ..................

25. Long-toed stint ....................

26. Baird's sandpiper ..................

27. Pectoral sandpiper .................

28. Sharp-tailed sandpiper .............

29. Curlew sandpiper ..................

30. K not .............................

31. Great knot ........................

32. Sanderling ........................

33. Ruff (reeve) .......................

34. Buff-breasted sandpiper ............

35. Broad-billed sandpiper .............

36. Little greenshank ..................

37. Greenshank .......................

38. Wood sandpiper ...................

39. Grey-tailed tattler ..................

40. W andering tattler ..................

41. Common sandpiper ................

42. Terek sandpiper ...................

43. Black-tailed godwit ................

44. Bar-tailed godwit ..................

45. Eastern curlew ....................

46. W himbrel .........................

47. Little whimbrel ....................

48. Pin-tailed snipe ....................

49. Japanese snipe ....................

50. Red-necked phalarope ..............

Scientific name

Fregata ariel

Bubulcus ibis

Egretta alba

Anas querquedula

Charadrius hiaticula

Charadrius mongolus

Charadrius leschenaultii

Charadrius asiaticus
Pluvialis dominica

Pluvialis squatarola

Arenaria interpres

Calidris ruficollis
Calidris minutilla (including Calidris sub-

minuta)

Calidris bairdii
Calidris melanotos

Calidris acuminata

Calidris ferruginea

Calidris canutus

Calidris tenuirostris

Crocethia alba

Philomachus pugnax

Tryngites subruficollis

Limicola falcinellus

Tringa stagnatilis

Tringa nebularia

Tringa glareola

Tringa brevipes

Tringa incana

Tringa hypoleucos

Xenus cinereus

Limosa limosa

Limosa lapponica

Numenius madagascariensis

Numenius phaeopus

Numenius minutus

Gallinago megala

Gallinago hardwickii
Phalaropus lobatus
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Common name

51. Oriental pratincole .................

52. South-polar skua ..................

53. Pomarine skua ....................

54. Arctic skua .......................
55. White-winged black tern ............

56. Crested tern ......................

57. Asiatic common tern ...............

58. Black-naped tern ..................

59. Bridled tern .......................

60. Little tern ........................

61. N oddy ...........................

62. Oriental cuckoo ...................

63. Spine-tailed swift ..................

64. Fork-tailed swift ...................

65. Barn swallow .....................

66. Yellow wagtail ....................

Scientific name

Glareola pratincola

Stercorarius skua

Stercorarius pomarinus

Stercorarius parasiticus

Chlidonias leucoptera

Sterna bergii

Sterna hirundo

Sterna sumatrana

Sterna anaethetus

Sterna albifrons

Anous stolidus

Cuculus saturatus

Chaetura caudacuta

Apus pacificus

Hirundo rustica

Motacilla flava
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE GOU-
VERNEMENT AUSTRALIEN RELATIF A LA PROTECTION
DES OISEAUX MIGRATEURS ET DES OISEAUX EN DANGER
DE DISPARITION ET A CELLE DE LEUR ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement australien,

Consid6rant que les oiseaux constituent un 616ment important de l'environ-
nement naturel et jouent un r6le essentiel dans l'enrichissement de l'environne-
ment naturel et que ce r6le peut 8tre accru par une bonne gestion,

Conscients de l'int6r& particulier port6 par la communaut6 internationale et
exprim6, par exemple, ht la Conf6rence des Nations Unies sur 1'environnement,

la protection des oiseaux migrateurs et des oiseaux en danger de disparition,

Prenant note de l'existence d'accords bilat6raux et multilat6raux pour la pro-
tection des oiseaux migrateurs et des oiseaux en danger de disparition,

Consid6rant que de nombreuses esp~ces d'oiseaux migrent entre le Japon et
l'Australie et vivent saisonni~rement dans les deux pays, que certaines esp~ces
d'oiseaux sont en danger de disparition et que la coop6ration entre les deux gou-
vernements est essentielle pour la conservation de ces oiseaux,

D6sireux de coop6rer pour prendre des mesures de gestion et de protec-
tion des oiseaux migrateurs et des oiseaux en danger de disparition ainsi que
de gestion et de protection de leur environnement,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Dans le pr6sent Accord, on entend par <, oiseaux

migrateurs ,, :
a) Les esp~ces d'oiseaux dont la migration entre les deux pays a 6t6 prouv e par

la r6cup6ration de bagues et autres marqueurs; et
b) Les esp~ces d'oiseaux dont des sous-esp~ces sont communes aux deux pays

ou, h d6faut de sous-esp~ces, qui sont communes aux deux pays, h l'exception
de ceux dont la nature non migratoire est biologiquement 6vidente. L'identi-
fication de ces esp~ces et sous-esp~ces se fondera sur des sp6cimens, des
photographies ou d'autres preuves certaines.

2. a) La liste des espbces d'oiseaux d6finis comme oiseaux migrateurs
aux termes du paragraphe 1 ci-dessus figure en annexe au pr6sent Accord.

b) Les autorit6s comp6tentes des deux gouvernements examineront p6rio-
diquement l'annexe et, s'il y a lieu, feront des recommandations d'amendement
h leurs gouvernements respectifs.

c) L'annexe est consid6r6e comme modifi6e trois mois apr~s la date h laquelle
les deux gouvernements confirment, par un 6change de notes diplomatiques,
qu'ils acceptent ces recommandations.

Entr6 en vigueur le 30 avril 1981 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Canberra,
conform6ment au paragraphe 2 de 'article IX.
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Article 11. 1. La capture des oiseaux migrateurs ou de leurs Oeufs est inter-
dite par les deux gouvernements. Cependant, des d6rogations pourront 6tre
accorddes, conform6ment aux lois et r~glements des Parties contractantes :
a) A des fins scientifiques, 6ducatives ou reproductives ou i d'autres fins qui

ne sont pas incompatibles avec les objectifs du pr6sent Accord;
b) Aux fins de protection des personnes et des biens;
c) Pendant les saisons de chasse 6tablies conform6ment au paragraphe 3 ci-

dessous;
d) Pour permettre aux habitants de certaines r6gions qui chassent et capturent

traditionnellement des esp~ces d6finies d'oiseaux ou leurs ceufs pour leur ali-
mentation, leur habillement ou i des fins culturelles de le faire i condition
que la population de chaque esp~ce soit maintenue it son niveau optimal et
qu'il ne soit pas port6 atteinte it la conservation ad6quate de 1'espce.

2. Chaque gouvernement interdira toute vente, tout achat ou tout 6change
d'oiseaux migrateurs ou de leurs ceufs, vivants ou morts, ou de produits ou de
parties desdits oiseaux ou desdits ceufs, h l'exception de ceux qui auront 6
captur6s conform6ment t la deuxi~me phrase du paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Chaque gouvernement pourra 6tablir des saisons de chasse des oiseaux
migrateurs ii condition de pr6server la reproduction annuelle normale de ces
oiseaux.

Article I1. 1. Chaque gouvernement prendra des mesures de protection
particulire, le cas 6ch6ant, pour la conservation des esp~ces ou sous-esp~ces
d'oiseaux menac6s d'extinction.

2. Chaque fois qu'un des gouvernements aura d6termin6 qu'une esp~ce ou
une sous-esp~ce d'oiseaux est menac6e d'extinction et qu'il aura pris des mesures
de protection particuli~re i cette fin, il avisera l'autre de cette d6cision et
l'informera, le cas 6ch6ant, de son abrogation ult6rieure.

3. Chaque gouvernement r6glementera l'exportation ou l'importation des
esp~ces ou sous-esp~ces d'oiseaux, d6finies conform6ment au paragraphe 2
ci-dessus et de leurs produits.

Article IV. 1. Les deux gouvernements 6changeront des donn6es et des
publications concernant la recherche sur les oiseaux migrateurs et les oiseaux
menac6s d'extinction.

2. Chaque gouvernement encouragera l'6tablissement de programmes
communs de recherche concernant les oiseaux migrateurs et les oiseaux en
danger d'extinction.

3. Chaque gouvernement encouragera la pr6servation des oiseaux migra-
teurs et des oiseaux en danger d'extinction.

Article V. Chaque gouvernement s'efforcera de cr6er des r6serves et
d'autres moyens de g6rer et de prot6ger les oiseaux migrateurs et les oiseaux en
voie d'extinction ainsi que leur environnement.

Article VI. Chaque gouvernement s'efforcera de prendre les mesures
voulues pour sauvegarder et am6liorer l'environnement des oiseaux prot6g6s en
vertu des dispositions du pr6sent Accord. En particulier :
a) I1 cherchera les moyens d'empcher qu'il soit port6 atteinte h ces oiseaux et

i. leur environnement;
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b) 11 s'efforcera de prendre les mesures n6cessaires pour r~glementer l'impor-
tation d'animaux vivants et de plantes qu'il jugerait dangereux pour la sauve-
garde de ces oiseaux;

c) I1 s'efforcera de prendre les mesures n6cessaires pour r6glementer 1'entr6e
sur son territoire d'animaux vivants ou de plantes qui risqueraient de rompre
'ecosyst~me d'environnements insulaires sp6cifiques.

Article VII. Chaque gouvernement accepte de prendre les mesures ndces-
saires aux fins du present Accord.

Article VIII. A la demande de l'un ou de l'autre, les deux gouvernements
tiendront des consultations sur l'application du pr6sent Accord.

Article IX. 1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s i Canberra dans les meilleurs d6lais.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instru-
ments de ratification. I1 restera en vigueur pendant 15 ans et continuera de rester
en vigueur tant qu'il n'aura pas t6 d6nonc6 conformdment i ses dispositions.

3. Chaque gouvernement pourra, en en donnant prdavis d'un an par 6crit,
ddnoncer le present Accord ht la fin de la premiere pdriode de 15 ans ou it tout
moment par la suite.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Tokyo, le six f6vrier mil neuf cent soixante-quatorze, en double
exemplaire, en langues anglaise et japonaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement
australien :

[D. J. HORNE]

Pour le Gouvernement
japonais :

[MASAYOSHI OHIRA]

ANNEXE

Nom commun

Puffin ray6 ........................
Puffin i queue fourchue ............
Puffin h pattes roses ...............
Puffin fuligineux ...................
Puffin h bec mince .................
P6trel-tempte oc6anique ...........
Ptrel-temp~te cul-blanc ............
Phafton it queue blanche ...........
Fou brun .........................
Fou masqu6 ou h face bleue ........
Fou h pattes rouges ................
Grande fr6gate ....................
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Nor savant

Calonectris leucomelas

Puffinus pacificus

Puffinus carneipes

Puffinus griseus

Puffinus tenuirostris

Oceanites oceanicus

Oceanodroma leucorhoa

Phaeton lepturus

Sula leucogaster

Sula dactylatra

Sula sula
Fregata minor
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Nom commun

13. Petite fr6gate ......................
14. H6ron garde-boeuf .................

15. Grande aigrette ....................
16. Sarcelle d'6t6 .....................

17. Grand gravelot ....................

18. Pluvier mongol ....................

19. Grand pluvier des sables ...........

20. Gravelot asiatique .................

21. Pluvier dor6 d'Am6rique ...........

22. Pluvier ventre noir ...............

23. Tourne-pierre roux ...............

24. Maub~che col-roux ................

25. Maub~che minime .................

26. B6casseau de Baird ................
27. B~casseau h poitrine cendr~e ......

28. B6casseau h queue fine .............

29. B6casseau corcoli .................

30. Canut ............................

31. Grande maub~che .................

32. Sanderling ........................

33. Chevalier combattant ..............

34. B6casseau roussatre ...............

35. B6casseau h bec large ..............

36. Chevalier stagnatile ................

37. Chevalier h pattes glauques .........

38. Chevalier des bois .................

39. Chevalier de Polyn6sie .............

40. Chevalier de Polyn6sie .............

41. Guignette .........................

42. Bargette de T6rek .................

43. Barge h queue noire ...............

44. Barge de Laponie ..................

45. Courlis de Madagascar .............

46. Courlis corlieu ....................

47. Petit courlis ou courlis esquimau ....

48. B6cassine de Swinhoe ..............

49. B6cassine du Japon ................

Nom savant

Fregata ariel

Bubulcus ibis

Egretta alba
Anas querquedula

Charadrius hiaticula

Charadrius mongolus

Charadrius leschenaultii

Charadrius asiaticus

Pluvialis dominica

Pluvialis squatarola

Arenaria interpres

Calidris ruficollis

Calidris minutilla (y compris Calidris sub-
minuta)

Calidris bairdii
Calidris melanotos

Calidris acuminata

Calidris ferruginea

Calidris canutus

Calidris tenuirostris

Crocethia alba

Philomachus pugnax

Tryngites subruficollis

Limicola falcinellus

Tringa stagnatilis

Tringa nebularia

Tringa glareola

Tringa brevipes

Tringa incana

Tringa hypoleucos

Xenus cinereus

Limosa limosa

Limosa lapponica

Numenius madagascariensis

Numenius phaeopus

Numenius minutus, y compris Numenius
borealis

Gallinago megala

Gallinago hardwickii
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Norn commun

Phalarope roux ....................

Glariole collier ..................

Labbe antarctique .................

Labbe matin ......................

Labbe parasite ....................

Sterne noire h ailes blanches ........

Sterne hupp6e .....................

Sterne commune ..................

Sterne de Sumatra .................

Sterne h collier ....................

Petite sterne ......................

N oddi noir ........................

Coucou oriental ou de l'Himalaya ...

Martinet 6pineux ..................

Martinet h croupion blanc ..........

Hirondelle rustique ................

Bergeronnette flav6ole ............

Nom savant

Phalaropus lobatus

Glareola pratincola

Stercorarius skua
Stercorarius pomarinus

Stercorarius parasiticus

Chlidonias leucoptera

Sterna bergii

Sterna hirundo

Sterna sumatrana

Sterna anaethetus

Sterna albifrons

Anous stolidus

Cuculus saturatus

Chaetura caudacuta

Apus pacificus

Hirundo rustica

Motacilla flava
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF INCOME
DERIVED FROM INTERNATIONAL AIR TRANSPORT

The Government of Australia and the Government of the Hellenic Republic,
desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation of
income derived from international air transport,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The existing taxes to which this Agreement applies are-

(a) The Australian income tax, including the additional tax upon the undistributed
amount of the distributable income of a private company (hereinafter
referred to as "Australian tax");

(b) The Greek income tax, including the income tax on legal entities as well as
the contribution for Agricultural Insurance Organisation (hereinafter referred
to as "Greek tax").
(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of this Agreement in addition
to, or in place of, the existing taxes.

Article 2. (1) In this Agreement, unless the context otherwise requires-
(a) The term "Australia" includes all Territories of or under the authority

of Australia except the Territory of Papua New Guinea;
(b) The term "Greece" means the territory of the Hellenic Republic;
(c) The terms "Contracting State" and "other Contracting State" mean

Australia or Greece, as the context requires;
(d) The term "Australian enterprise" means an enterprise that has its place of

effective management in Australia;
(e) The term "Greek enterprise" means an enterprise that has its place of

effective management in Greece;
(f) The term "enterprise of a Contracting State" means an Australian enter-

prise or a Greek enterprise, as the context requires;
(g) The term "tax" means Australian tax or Greek tax, as the context

requires;
(h) The term "operation of aircraft in international traffic" means the

operation of aircraft in the carriage of persons, livestock, goods or mail between-
(i) Australia and Greece;

(ii) Australia and any other country;
(iii) Greece and any other country;
(iv) Countries other than Australia or Greece; and
(v) Places within a country other than Australia or Greece,

and, in relation to an enterprise engaged in the operation of aircraft for such
carriage, includes the sale of tickets for such carriage and the provision of services

Came into force on 7 April 1981, i.e., the fourteenth day after the date on which the Parties informed each
other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 4.

Vol. 1241, 1-20182



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

in connection with the loading or unloading of aircraft engaged in such carriage,
either for the enterprise itself or for any other enterprise engaged in the operation
of aircraft for such carriage.

(2) In the application of the provisions of this Agreement by one of the
Contracting States, any term used but not defined herein shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in
that Contracting State relating to the taxes to which this Agreement applies.

Article 3. (1) Profits derived by an enterprise of a Contracting State from
the operation of aircraft in international traffic or arising from the carriage by
air of persons, livestock, goods or mail between places in that Contracting State,
shall be exempt from tax in the other Contracting State.

(2) The exemption provided in paragraph (1) of this Article shall also apply to
a share of the profits from the operation of aircraft in international traffic derived
by an enterprise of a Contracting State through participation in a pooled service,
in a joint air transport operation or in an international operating agency.

Article 4. This Agreement shall enter into force on the fourteenth day
after the date on which each Contracting State shall have received from the other
Contracting State written notification that it has complied with all statutory and
constitutional requirements for the entry into force of the Agreement, and the
provisions of the Agreement shall have effect-
(a) As regards Australian tax, in respect of income derived from the first day of

March 1972 and thereafter;
(b) As regards Greek tax, in respect of income derived from the first day of

April 1972 and thereafter.
Article 5. This Agreement shall continue in effect indefinitely but either

Contracting State may, on or before the thirtieth day of June in any calendar
year after the year 1978, give notice of termination to the other Contracting State
and in that event this Agreement shall cease to be effective-
(a) As regards Australian tax, in respect of income derived from the first day of

March in the calendar year next following that in which the notice of termina-
tion is given and thereafter; and

(b) As regards Greek tax, in respect of income derived from the first day of April
in the calendar year next following the year in which notice of termination is
given and thereafter.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed

this Agreement.
DONE in duplicate at Canberra the fifth day of May, one thousand nine

hundred and seventy-seven, in the English and Greek languages, both texts
being equally authoritative.

For the Government For the Government
of Australia: of the Hellenic Republic:

[Signed]' [Signed] 2

Signed by Philip Lynch - Sign6 par Phillip Lynch.

2 Signed by C. Tricoupis - Signi par C. Tricoupis.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

E Y M 0 C N I A

RrTAY TIl'. KYBEPNHEEFE THE AYETPAAIA),

KAI THE KYBEPNHEEOE THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE

FlEPI

"AnOoYrHE THE AImAHE 4OPOAOrIAE TOY

EIEOAHMATOE EK AIE8NON AEPOnOPIKON METAOOPN

'H KudpVnOLQ Tfic A6oTpaX xat h t Kutpvnol; Tl "EAXn-

VLkfC AOXPOLTLQ, tLOU.OO0QL Vd OUV&JOUV ILuPWVCLvV uepC duo-

OUYfc TfiC 6inXfic (POPOXOYiCCi TOO ECO06f1CLTOC tX 6LC*Vr0V &CPOno-

PLX63V 4eTLPOp@V, OUVC(P)VflOaV 69 dxoXo60CC:

'Appov 1.

(1) Ot 6(PLOTdLUCVOL p6poL, W'cv h Tapoocxo EupcwvCa 0(paL6[ETaL

E CVC L :

(ci) 6 cp6pol; ECao664CTOC TfiQ A6TpcACcic, 6 TtePLXCL11~dvc0V T6v

rTp6oftrov q6pov n TOO ILAj 6LaveUotVOu RoaoO TOO Ctoo-

6i'jici-oQ T)V C8LC)TLXC)V tcaLLV 6TLQ 86 96CL V& 8LCVtUe-

TO, tcP' tEfig ~XO6iVOQ "a6OTPaXLciv6c- p6poc".

() 6 cp6pol; cao64UTtoC tfic "EXXd6oQ, 6 TEPLXcII0d&vwV T6v

cp6pov Coob6'.iToC VOULxRv nOOTU V xcLC TIV £Co Opdv 0-

u~p TOO 'OpyavLaqioo reapyLxc~v 'AcpaXCOtcjv, tQ' tEfC xi-

A06UCVOC "XqVix6Q q,6poc".

(2) 'H Euuwp.viCa i ai t 6xeL tcpa~p~oofj 6ci6twCc tV'otcav6AIotC 6i4o~CCV

A o m.c5 pouoCav T6pwv, ot 6TotOL Od TtnLXn0OOV UCTd tAv

V ipou.vCcv 6TOYPCi(flC Tfl EU-201C 9nLnPOot60 A2 dtLV T&V

U(LOTaQtV(V 06pov.
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.Apepov 2.

(1) 'Ev t EUuCpqc.v TC6TT), tXT6c Ldv dX;w t6 xMCuEVOV TCL6TnTbc6n:

(c) 6 6 por "Aio-paLXC" UCPLXC$OAdVeL &TVTa td &cpfl n VfIC A6-

oTpCoXC.CL fI ToLLcO-r TeXoOvTcL On6 TV XUPLaPXLX'V tEOUGCaV

Tfic AoTopaACCac txi6c xoO t8dvouc Tfic namo6a-Nac rouvecLC,

([4) . )oc "'EXL4dC" OrI>CC x6 fbaxwog TfI_ *EXXnjVLXfjrc AIUO-

() 6Ld tv 6PxV "EuuDaXX6.Lvov Kpdr-o" XaI "grcpov Eu±acXX6-

Ucvov KpdrOC" tvvocEraL h AOCpTCXC f h "EAX69, C T6

UC UvoV 6p CCL,

(6) 6 6poc C QOYTPCIXLVA ftiLXeCPfaLQ" anlICLNEVL tTELXCCP11OLV

f 6notci CXEL T6v T6TtOV Tfic TtpcLy4.LQTL)flQ 8LCU36VOeC6 TnC

tv A~oTpaXtLc,

(C) 6 6POC "tXXflVLIA tTLXCCPYIOLC" 0-nLQCVEL tItLXECPflGLV f

6no~Ca ExcL r6V T6itoV TfiC RPCLaLXijQ 6LeU06VOeb -inC

tv "EXXdei,

(aT) 6 6pol; "tTELXECPT1Ol, tv6l; Eu4DQcXXOVL~vOu KpcirouQ" oTflvcLIC-

VEL CL60TPCLXLQVA'V tnLXeICflCLV A~ tXXlVLXA'V ~tnLXEZIPnOLV,

C T6 xEZCu.Ivov 6pC~EL,

(C) 6 6por. V 'cP
6
Q" GlIVLOPCVCL TV6 ctJ-TrPaXLciv6v Ap6PoV A r6v

tXXVL 6v( p6 oov, b o6 o ToVn 6PCpEL,

(71) 6 6por- "t±E:rdLXXEUOLC deCPOOXCwPCv 121 L-OVCL0 UeTcupop1c

OflILVEL TT'V tXUELCiXXEUOLV deCPOoYXPOUQ np6l; U±ercuopdv

npoa(Bnwv, [cxwv, dywiav 1 -rcXu~poU.Etou, ±ETciE'5:

(L) A6a-TPCXCaCL caC 'EXXd~og,

(LL) A6arrpaXtc xcit otaobi'Tuom trtPcic xd)xicC,

(LLt)'EXJoc xcit otaObi'jiTor trtPcc Xc6Pci,

(LV) trtPGV XW.PIZV, tX-r6c -fic A~crrpcLAtcic A~ Tflc EXX68oc xaC

(v) r6Tuwv tVT6c Xd)PaC TLv6c txr6l; Tfic; AOcrpaXtac A~ TfiC

EAX68oc,

1tEPXLLitPW, ~tnC tLXCLP'(TGC tXUCTCXXCUOiitVin ALEPocYX&(

ecQ TOLci6Tac VLErWppdc, 6 6poQ 06OC c pLXcL1~vte~L TA'V
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TU6XnOLV ECOLTnPLO6V 6Ld TOLa61ac JICTapOpdc d xcii

nLpoX(fv bnTEG~LA)V tV C)X6CEL Ul TVyv (D6pTWOLV I~ tx(p6PTW-

OLV dtpOOxC(,0@V tXTCXO6VWV ToLtLcaQ .ICetcuOPdC ECTC 8L6

XOYCLPLcIOIL6v cLo)TfU Ta6T]iC Tfl0 TtLXelPACeCG ECTE 6L opLV-

6ARjore dX~iiv tT1LXCCPflOLV tjI±CTCIXXEUOI6VnV depOOXdciPn EtCr

TOLcL6ra~ IeraCDOP&..

(2) 'Ev -rt tpic.OY T)v 6LaTdEEWV 'TiC nCXPO6OnC EUIWCC ixGcc P~v6 ;

1av EU~QXXo1.1vwv Kparr~v, otoo6i moTC 6POC X~floLuonOLO6L1.EvoQ

kaC U UPOO6LO0LC6-icvog tv ci6l Od f~n TA 9j VVOLQV, tx,6C

tewV dXXwc x6 XCiCUVOV 6Pn TijV 6L6ojLtVn CC r6v 6POV TOO-

TOy Crn6 T~v Coxu6vrwav v61WV TOO EUi.0cXXou~lVOU .TO6Tou Kp~irouC_

TC)V d~joPx6V'cV To6c qp6poug tT*(v tqX1pu.6CcT0L h~ EUUWixVCc aLO-r.

"Apepov 3.

(1) Kt08rj 1tpayjaTOnoLOu1.LEVc 6nt6 tLXCLPAOeWQ gv6l; Trv Euj.±aXXo-

utvwv KpaT~v tX Tfig tXUieCiXXC6OwCC dLCPOaYXaq(PV eCQ 6i8VeCr

PCeTcOLPO~dC A~ XdP6fl noepX6ivcL tE dCPO~Ierwapopa~v npoo(Tuwv,

[xaV, dYQ.av A1 TaXUbPoU.ECOU tVT6c TOO EUII5cXXo~tVOU T06TOU

KrpdTouC 8&i dTtX~d~o)VTcLL Too q6pou tV Tr7 ftP4 EuuaAXouitv

Kp&rEL.

(2) 'If tv . apcypd(W (1) ToO TEp6vTOQ dP8pou .POOeuCEOtVd dTEaXayA

86 t.qXapO6~nTaL c.bo6TWQ 6L6 T6 1itpoQ tHUVO T8iv XeP8OV tX -rfj

tjLaXceioecwg depoaxw~pC~v CC 8iLeaVeCV iUETupopdg, T6jV iPaY-

jTonoLouutvC~v On~6 tLXCLPAOC.) tv6l; Etn4ciXXO~tVOU KPdLTouc

tX TflQ ouUUeToxflg Trn tCC "POOL", CCQ HOLVOTLPoLXTLXfiC 1 opT1C

tkUCT6AXCUClV tyciEPC(.V iiETOcplOCV 11 ctg TLpaMTOPCLOV XELTOUP-

YoOV tn 5LCOVOOC ftLnt6OU.

'Apapov 4.

'H n1 po-0o EuUWvCa a ic2fl tv CoX6T T4V 8en~rnV TE~dPTnv

hutpc1v 1ICTd TlAV ?hUEp0Uflv~1v ixLO'v gxcTov Tay EuU0ciXAoit-
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vt.v eTV OdxEn XdDCL 6n6 T6 9TCpoV EuVcLXX64evov KP6To9

fyyoawov YV)OTOnO~nOLV 6TL OUv 1OP(xf 4t dTWioaQ TdeL vouo8 -

TL1dC aCc ouVTayuaTL)dc nObnO8OELQ 8dL T1V OtOLV tV Cox6Z

Tr~ EuuxwviCaC, of. 6 pot 66 TfiQ Euuwx.vCaC± edL tpu6CAVTCLL:

(a) c np6c 16v aGOTPCXLcv6v p6pov, tnC ToO CooC'ft1atoQ TOO

xcrudnvou 6 Tfic rtCx rnQ MOLP-r OU 1972 xoL &qEEfft,

(D) 6C np6l 16v tAAnvLx6v qxpov, tnt toO eCCoo66TjroQ TOO

Twxitvou dn6 Tfr -p:nc3 "AnPiX(ou 1972 xoa ApcEfij.

'Appov 5.

H nap~otoG EUU1Ix.vLa EOX6EL tnV6pLaTov, &XA'tXd&cPOV Tay

EudpAXoujvCv KpatZv 60VQVaL, UdXPL XOC TfI paxOOTfQ Iou-

vIou oEou6AnOT hUCPOXoyLWLOO ETOUQ 1±T& T6 CToC 1978, v&

n ,&cor etc T6 Ercpov EuuBi0AA86uvov KpdTOQ yv)oTOnO~naLV

XECWC xaC1 tV TOLCLT tE~UPLflTCb0CL, f, Ttaoz300cL EuUcp~v~c1 Me

ta6tO5n (oxOouoa:

(a) & np6r T6v aOo5TPCLav6v (p6pov, tV oxo z np6 cto66nua

npcLOLyTOToLO6 vov &n6 TfIC nP6Trnl MCiPTCOU toO fLepoXo-

yLaxoO ETouC T6 b6Totov ErEETCTL TOO CTouQ LvT6c ToO 6noCou

ftL86UTaL A~ YVcWxTOnoCraLQ XiiE~CW XaL t~cEflc xaCi

(1) c Tp6cT 6v )X)nvtw6v qxSpov, CV UxtoEI Ttp6C cto66nia

upayuacouOLO ACvOv &n6 TIC np6TlC °AnPLXCOU TOO hUCpo-

XoyLaXoO ITouQ T6 6notov nETaL ToO CTouC tvT6C ToO

buOCOU &TtL6CCEMLA h~ YVWOOOnGLQ XMEecr xciC toEftc.

EIE nIETOEIN TON ANOTEPO, ot xdemat bnoyey1pagvoL, 6ebv-

T(ac tEouoo8oTnUIVOL np6Q roOTo, Ontypcobcv Tfv no)ooj EuuW-,.Lav.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE
VISANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS
TIRES DES TRANSPORTS AERIENS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique hell6-
nique, d6sireux de conclure un Accord visant i 6viter la double imposition des
revenus tir6s des transports a6riens internationaux,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1) Les imp6ts existants auxquels le pr6sent Accord

s'applique sont :

a) L'imp6t australien sur le revenu, y compris l'imp6t additionnel sur la fraction
non distribu6e des revenus distribuables d'une soci6t6 priv6e (ci-apr~s d6-
nomm6 1'<< imp6t australien ,);

b) L'imp6t grec sur le revenu, y compris l'imp6t sur le revenu des personnes
morales et les cotisations l'organisme d'assurance des exploitations agricoles
(ci-apr~s d6nomm6 l'« imp6t grec >).

2) Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement it tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient, apr~s sa signature, s'ajouter ou se substi-
tuer aux imp6ts existants.

Article 2. 1) Aux fins du pr6sent Accord, et it moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente :

a) Par ,, Australie , , on entend tous les territoires de l'Australie ou tout
territoire sous l'autorit6 de l'Australie, i l'exception du Territoire de Papouasie-
Nouvelle-Guin6e;

b) Par ,« Gr~ce , , on entend le territoire de la R6publique hell6nique;

c) Par «, Etat contractant o et <, autre Etat contractant , on entend, selon
le contexte, l'Australie ou la Gr~ce;

d) Par <, entreprise australienne ,, on entend toute entreprise dont le centre
de gestion effectif est situ6 en Australie;

e) Par «, entreprise grecque >,, on entend toute entreprise dont le centre de
gestion effectif est situ6 en Gr~ce;

f) Par <, entreprise de l'un des Etats contractants ,, on entend, selon le
contexte, une entreprise grecque ou une entreprise australienne;

g) Par o imp6t ,>, on entend, selon le contexte, l'imp6t australien ou l'imp6t
grec;

Entr6 en vigueur le 7 avril 1981, soit le quatorzi~me jour apr~s la date h laquelle les Parties se sont inform6es

de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment h i'article 4.
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h) Par << exploitation d'aronefs en trafic international >, on entend l'exploi-
tation d'a6ronefs pour le transport de passagers, de b~tail, de marchandises ou de
courrier entre :

i) L'Australie et la Grace;

ii) L'Australie ou tout autre pays;

iii) La Grace ou tout autre pays;
iv) Des pays autres que l'Australie ou la Grace; et
v) Des points situ6s dans un pays autre que l'Australie ou la Grace;

et, s'agissant d'une entreprise se livrant h cette exploitation, cette expression
inclut la vente de billets et la prestation de services en vue de ce type de transport
a6rien, soit pour le compte de l'entreprise elle-m~me, soit pour celui de toute autre
entreprise se livrant i une telle exploitation.

2) Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Accord dans l'un
des Etats contractants, toute expression employ6e dans le pr6sent Accord mais
qui n'y est pas d6finie aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que
lui donne la 16gislation dudit Etat relative aux imp6ts qui font l'objet du pr6sent
Accord.

Article 3. 1) Les revenus qu'une entreprise de l'un des Etats contractants
tire de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international ou provenant du trans-
port par air de passagers, de b6tail, de marchandises ou de courrier entre diff6-
rents points dudit Etat contractant seront exon6r6s d'impt dans l'autre Etat
contractant.

2) L'exon6ration pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquera
une part des b6n6fices de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international qu'une

entreprise de l'un des Etats contractants tire du fait de sa participation t un
service de pool, i l'exploitation commune de transports a6riens ou iun orga-
nisme international d'exploitation.

Article 4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le quatorzi~me jour ii
compter de la date it laquelle chacun des Etats contractants aura requ de l'autre
notification 6crite que toutes les formalit6s 16gales et constitutionnelles requises
i cet effet ont 6t6 accomplies, et les dispositions dudit Accord produiront effet :
a) En ce qui concerne l'imp6t australien, pour ce qui est des revenus produits

depuis le 1er mars 1972;
b) En ce qui concerne l'imp6t grec, pour ce qui est des revenus produits depuis

le 1er avril 1972.
Article 5. Le pr6sent Accord restera en vigueur sans limitation de dur6e

mais chacun des Etats contractants pourra, avant le 30 juin de chaque ann6e
civile h compter de 1978, notifier h l'autre Etat contractant son intention d'y mettre
fin et, dans ce cas, le pr6sent Accord cessera de s'appliquer :

a) En ce qui concerne l'imp6t australien, aux revenus produits apr~s le ter mars
de l'ann6e civile suivant l'ann6e au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6
effectu6e ou apr~s cette date, et

b) En ce qui concerne l'imp6t grec, aux revenus produits apr~s le 1er avril de
l'ann6e civile suivant l'ann6e au cours de laquelle la d6nonciation aura W
effectu6e ou apr~s cette date.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT a Canberra le 5 mai 1977, en double exemplaire en langues anglaise
et grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
australien : de la R6publique helldnique

[PHILLIP LYNCH] [C. TRICOUPIS]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 21 NOVEMBER 1947'

APPLICATION in respect of the Interna-
tional Fund for Agricultural Development

Notification received on:

21 July 1981

CUBA

(With effect from 21 July 1981.)

Registered ex officio on 21 July 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For
final or revised texts of annexes to the Convention
transmitted to the Secretary-General subsequent to
the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308;
vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266;
vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340;
vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337; for other sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 14, as well as annex A in volumes 936, 945,
950, 954, 972, 973, 981, 982, 999, 1007, 1026, 1038,
1041,1046,1061,1126,1129,1143,1144,1147,1155,1236
and 1237.
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NO 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITS DES
INSTITUTIONS SPtCIALIStES. AP-
PROUVtE PAR L'ASSEMBLIE G-
NtRALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION i 1'6gard du Fonds interna-
tional de d~veloppement agricole

Notification revue le

21 juillet 1981

CUBA

(Avec effet au 21 juillet 1981.)

Enregistri d'office le 21 juillet 1981.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou r6vis6s des annexes commu-
niqu6es au Secr6taire g6n6ral post6rieurement h la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341;
vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337; pour d'autres faits
ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs no. I h 14, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982, 999, 1007,
1026, 1038, 1041, 1046, 1061, 1126, 1129, 1143, 1144,
1147, 1155, 1236 et 1237.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
19511

ACCESSION
Instrument deposited on:

22 July 1981

PHILIPPINES

(With effect from 20 October 1981.
Adopting alternative (b) under article 1 (B).)

Registered ex officio on 22 July 1981.

,No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 19672

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 July 1981

PHILIPPINES

(With effect from 22 July 1981.)

Registered ex officio on 22 July 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 14, as well as annex A in volumes 917,
995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098,
1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207,
1225 and 1236.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 14, as well
as annex A in volumes 903, 936, 958, 995, 1015, 1018,
1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102, 1108, 1119,
1122, 1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225 and
1236.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RtFUGItS. SI-
GNIE A GENP-VE LE 28 JUILLET
1951'

ADHI-SION

Instrument deposi le

22 juillet 1981

PHILIPPINES

(Avec effet au 20 octobre 1981. Avec
adoption de la formule b pr~vue par le para-
graphe B de l'article 1.)

Enregistri d'office le 22 juillet 1981.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGItS. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 19672

ADHISION

Instrument diposg le

22 juillet 1981

PHILIPPINES

(Avec effet au 22 juillet 1981.)

Enregistri d'office le 22 juillet 1981.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 189, p. 137;
pour les faits ult~rieurs, voir les rif~rences donn~es dans
les Index cumulatifs n" 2 h 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 917, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073,
1079, 1081, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165,
1172, 1182, 1207, 1225 et 1236.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; pour les faits ult~rieurs, voir
les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs n

0
' 9

A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 903, 936, 958,
995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098,
1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165, 1172,
1182, 1202, 1225 et 1236.
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No. 10014. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING
TO MUTUAL ASSISTANCE IN THE
EVENT OF NATURAL DISASTERS.
WASHINGTON, 3 MAY 19681

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Mexico registered on
22 July 1981 the Agreement between the
Government of the United Mexican States
and the Government of the United States of
America on cooperation is cases of natural
disasters signed at Mexico City on 15 Jan-
uary 1980.2

The said Agreement, which came into
force on 18 March 1981, provides, in arti-
cle X, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 3 May 1968, as
amended.

(22 July 1981)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 698, p. 219, and
annex A in volume 836.

2 See p. 207 of this volume.

Vol. 1241, A-10014

N O 10014. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMRIQUE ET
LE MEXIQUE RELATIF A UNE AS-
SISTANCE MUTUELLE EN CAS DE
CATASTROPHES NATURELLES.
WASHINGTON, 3 MAI 19681

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement mexicain a enregistr6 le
22 juillet 1981 'Accord de cooperation pour
les cas de catastrophes naturelles entre le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&-
rique sign6 Mexico le 15 janvier 19802.

Ledit Accord, qui est entre en vigueur le
18 mars 1981, stipule, dans son article X,
l'abrogation de l'Accord susmentionne du
3 mai 1968, tel que modifi6.

(22 juillet 1981)

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 698, p. 219,
et annexe A do volume 836.

2 Voir p. 207 du present volume.
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No 15147. AGREEMENT FOR JOINT
FINANCING OF NORTH ATLANTIC
OCEAN STATIONS. CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 19741

DENUNCIATION

Notification received by the Secretary-
General of the World Meteorological Organ-
ization on:
1 December 1978

SWITZERLAND

(With effect from 31 December 1979.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the World Meteorological Organ-
ization on:
29 June 1981

ITALY

(With effect from 1 August 1981.)

Certified statements were registered by
the World Meteorological Organization on
21 July 1981.

NO 15147. ACCORD DE FINANCE-
MENT COLLECTIF DES STATIONS
OCtANIQUES DE L'ATLANTIQUE
NORD. CONCLU A GENtVE LE
15 NOVEMBRE 19741

DtNONCIATION

Notification revue par le Secritaire gine-
ral de l'Organisation mjt1orologique mon-
diale le :
Ier d6cembre 1978

SUISSE

(Avec effet au 31 d6cembre 1979.)

ADHtSION

Instrument diposd auprbs du Secrtaire
giniral de l'Organisation metjorologique
mondiale le

29 juin 1981

ITALIE

(Avec effet au ler aofit 1981.)

Les diclarations certfies ont jt enre-
gistrtes par I'Organisation mtorologique
mondiale le 21 juillet 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1030, p. 3, and ' Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 1030, p. 3,

annex A in volumes 1051 and 1059. et annexe A des volumes 1051 et 1059.
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